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 مقدمة

لمتضمنات القول وهي معاني خفية ينقلها الكاتب عبر كلمات  الأقوال المضمرةتنتمي 

وجمل محددة في الرواية تكون غايته منها تبليغ قصدية معينة لا يريد التعبير عنها صراحة، 

لأسباب يمكن أن تكون اجتماعية أو سياسية أو شخصية مثلا، وهنا تكمن أهميتها بالذات، 

المجتمع والإنسانية بطريقة سلسة وخفية وفي نفس  لأن الكاتب ينقل عبرها قضايا تهمه وتهم

 الوقت تصل لكافة القراء من مختلف الجنسيات بفضل الترجمة.

وبغية دراسة هذه الأقوال المضمرة وما تحمله من قصدية، سنتناول في موضوعنا ترجمة 

 (Gabriel García Márquez)قصدية الأقوال المضمرة في أسلوب غابرييل غارسيا ماركيز 

وترجمتين مختلفتين للرواية،  ،(Cien años de soledad)في مدونة مائة عام من العزلة 

    الأولى للمترجم صالح علماني والثانية للمترجم سليمان العطار.

 الإشكالية 

لاحظنا أن الرواية تعجّ بمختلف الأقوال المضمرة وتحمل كلها قصدية معينة، ورأينا أن 

بأقوال مضمرة أو بأقوال صريحة، واستنادا على هذه الفكرة تبلورت المترجميْن ينقلانها 

 إشكالية بحثنا كالتالي:

 ة وما ها أثر هذا التغيير على مالمترج   ةل المضمر قااإلى أي مدى تغيّرت قصدية الأ

 للكاتب من الرواية؟ ةل المضمر اقا قصدية الأ
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 التالية: الفرضياتوتتمخض عن هذه الإشكالية 

  تغيير قصدية الأقوال المضمرة المترجَمة إلى مشاكل ترجميةيعود سبب 

 يساعد الاعتماد على العناصر التداولية في فهم وترجمة قصدية الأقوال المضمرة  -

بطريقة صحيحة يؤدي حتما إلى تبليغ القصدية التواصلية  الإخباريةترجمة القصدية  -

 كذلك

 المدونة 

 Cien años de »وكما ذكرنا سابقا، اخترنا أن تكون المدونة التي سندرسها هي رواية 

soledad »  للكاتبGabriel García Márquez 2102، وطُبعت الرواية في إسبانيا سنة 

فهي  «مئة عام من العزلة». أما الترجمة الأولى (Debolsillo)لدى دار نشر ديبولسيو 

لدى دار نشر المدى،  2102للمترجم صالح علماني ونُشرت الطبعة السابعة للرواية سنة 

فهي للمترجم سليمان العطار ونُشرت  «مائة عام من العزلة»وفيما يخص الترجمة الثانية 

 لدى دار نشر آفاق.  2102الطبعة الأولى للرواية في مصر سنة 

رة الأقوال المضمرة فيها التي تحمل أنواع مختلفة من ويعود سبب اختيارنا لهذه الرواية لغزا

  للكاتب.  (Poliédrico)القصدية وكذا للأسلوب المتعدد الأوجه 
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  الإطار النظري 

 منهجية البحث 

يؤدي الحديث عن الأقوال المضمرة وعن القصدية إلى الحديث عن التداولية التي يندرج فيها 

بالإضافة إلى السياق وقواعد التعاون وأفعال الكلام هذين العنصرين كمجالين من مجالاتها، 

والإشاريات، وكلها عناصر نستعملها في بحثنا لتحليل قصدية الكاتب من الأقوال المضمرة 

 التي يدرجها في روايته.

ويرجع سبب اختيارنا للتداولية كنظرية نعتمد عليها في بحثنا، كونها تدرس اللغة من الجانب 

التواصلي لها، أي أنها تسلّط الضوء على وظيفة اللغة في سياقها اللغوي الوظيفي والسياقي و 

وغير اللغوي، وتهتم بأطراف التواصل أي المتخاطبين والقصدية التي يسعون لها في 

حوارهم، فنحن نرى أن الحوار لا يقتصر على أخذ وردّ في حوار شفهي أو حوار كتابي فقط، 

ذاتها قناة تواصل بين متحاوريْن وهما المرسِل أي الكاتب  بل نعتبر في بحثنا أن الرواية بحدّ 

والمخاطَب أي المترجم بالدرجة الأولى قبل المتلقي في اللغة الهدف، وهذه هي إذن العلاقة 

 التي تربط ترجمة النص الأدبي الروائي بنظرية التداولية في بحثنا. 

، نرى أن تقنيات الترجمة لدى وفيما يخص الجانب الترجمي لتحليل قصدية الأقوال المضمرة

التي نعمل عليها في بحثنا، مناسبة لهذا  (Amparo Hurtado Albir)أمبارو أورتادو ألبير 

الموضوع لأنها قامت بتصنيف عدّة تقنيات، منها ما درسه سابقا المنظرون أمثال خيراردو 
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ومنها ما  (Nord)ونورد  (Newmark)ونيومارك  (Gerardo Vasquez Ayora)فاسكيز أيورا 

 هو جديد أي أنها قامت بإضافته بنفسها.

ويعود سبب اختيارنا للتقنيات بالذات دون الاستراتيجيات، لأن التقنيات أولا وُجِدت لتساعد 

المترجم في حلّ المشاكل الترجمية التي تعترضه أي أننا نلمسها في الترجمة كمنتوج، وثانيا 

الصغيرة في النص أي الكلمات أو الجمل وبما أن لأنها تختص بدراسة الوحدات الترجمية 

الأقوال المضمرة في مدونتنا جاءت على شكل جمل تحتوي على كلمات مفتاحية نتوصل من 

خلالها إلى قصدية الكاتب، فتساعدنا إذن التقنيات في دراسة الأقوال المضمرة بطريقة 

 مفصلة.    

ارنة بين ترجمتيْن للمدونة، اخترناها لملاحظة أما منهجية الدراسة التي نتبعها فهي تحليلية مق

 النقاط المشتركة والمختلفة بين الترجمتين فيما يخص تبليغ قصدية الأقوال المضمرة للكاتب.

وسنقسم بحثنا إلى أربعة فصول، فصلين نظري وفصلين تطبيقي، يحمل الفصل الأول عنوان 

 Amparo Hurtado)أمبارو أورتادو ألبير  ىالنص الأدبي الروائي وتقنيات الترجمة لد

Albir)  وخصائصه النص الأدبيينقسم بدوره إلى ثمانية عناوين أساسية، نقدم فيها أولا 

والهدف منه هو تقديم مفاهيم أساسية عن النص الأدبي واستخراج أبرز مميزاته بالنسبة لنا. 

الذي نسعى من خلاله إلى توضيح مفهوم الأدبية وإماطة  الأدب والأدبيةلننتقل بعده إلى 

اللثام عن الخلط الذي يمكن أن يحدث في استعمال المصطلحين، ثم ننتقل للعنوان التالي 

نقدم فيه تعريفا للرواية من خلال مقارنة مفهومها قديما وحديثا، وبعدها  مفهام الروايةوهو 
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ملة ووجهة النظر والشخصيات بأصنافها، ويكمن وتتمثل في أنواع الج خصائص الروايةـلنمر 

الهدف من تحديد خصائص الرواية في استيعاب عناصرها الأساسية ونريد هنا تسليط الضوء 

الهاية على هذه العناصر خاصة في الدراسات الحديثة من خلال عدّة منظرين. وبعدها نقدّم 

وهدفنا من التطرق لهذه النظرية الفلسفية هو  (Paul Ricoeur)السردية عند بال ريكار 

من  (Gabriel García Márquez)تحليل الهوية السردية للكاتب غابرييل غارسيا ماركيز 

نحدد فيه الفرق بينها وبين  الترجمة الأدبيةخلالها. أما العنوان التالي فنتناول فيه موضوع 

تفرضها هذه الترجمة، ثم نتطرق الترجمة العلمية، ونتحدث عن الصعوبات التي يمكن أن 

لبعض الاستراتيجيات الحديثة التي يلجأ المترجم إلى استعمالها والتي تخص الترجمة الأدبية 

 بالضبط.

والهدف من تعريفها هو تفادي الخلط بينها  تعريف التقنية في الترجمةوبعدها ننتقل إلى 

تقنيات ير من الفصل الأول، وبين الإستراتيجية في الترجمة، ثم ندرس في العنوان الأخ

حيث سندرس إحدى عشرة تقنية من بين ثماني عشرة  الترجمة عند أمبارو أورتادو ألبير

صنّفتها المنظّرة وذلك لتقيّدنا فقط بالتقنيات التي يستعملها المترجميْن في ترجمة النماذج التي 

 ندرسها في البحث.

وينقسم إلى عنوانيْن أساسيين، أولهما  راستهاالتداولية ومجالات دأما الفصل الثاني فعنوانه 

، ندرس فيه مفهوم التداولية والفرق بينها وبين اللسانيات وعلم الدلالة، تعريف التداولية

وينقسم إلى ستة عناوين فرعية تضم الأقوال  مجالات دراسة التداوليةوالعنوان الثاني هو 
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المضمرة والإشاريات وأفعال الكلام والاستلزام والسياق والقصدية، فبالرغم من كون هذه 

العناصر كلها من مجالات التداولية مثلها مثل الأقوال المضمرة والقصدية، إلا أن التغيير 

الذي سنحدثه هنا سيكون على مستويين، أولهما أننا نجمع القصدية بالأقوال المضمرة أي 

قصدية الأقوال المضمرة بالتحديد، أما التغيير الثاني فيكمن في استعمال أننا سندرس 

المجالات الأخرى المتبقية كعناصر في دراسة وتحليل قصدية الأقوال المضمرة في الفصل 

 لاحقا.   الرابع

مائة عام من  رواية غارسيا ماركيز في تحليل أسلاب غابرييلأما الفصل الثالث فعنوانه 

ينقسم إلى أربعة عناوين أساسية نصنف من خلالها أبرز العناصر التي يقوم عليها  العزلة

، ونعرض عند الدلالاتوالصار البيانية و الاصفو الااقعية السحريةأسلوب الكاتب وهي 

كل عنصر تعريفا مفصلا له ثم نقترح نموذجا للتحليل يمثّل حالة عن عدّة نماذج أخرى، 

حلل هذه النماذج لغويا وليس ترجميا أي أننا سنحلل أسلوب وتجدر الإشارة هنا أننا سن

الكاتب فقط دون الاعتماد على النظرية التداولية ولا على الترجمة أو التقنيات الترجمية. 

وهدفنا من إدراج هذا الفصل هو التعرّف عن كثب على أسلوب الكاتب وهو محور من 

ترجمة قصدية الأقوال المضمرة في  محاور بحثنا الأساسية، لأن موضوع بحثنا يكمن في

 أسلوب الكاتب وبالتالي من المهم التعرّف عليه ودراسته بالتفصيل.

دراسة تحليلية مقارنة لنماذج من  فيما يخص الفصل الرابع والأخير من بحثنا فيحمل عنوان

 تعريف الكاتب، وهو مقسّم إلى ستة عناوين أساسية أولها رواية مائة عام من العزلة
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تعريف المترجم سليمان وبعدها  تعريف المترجم صالح علمانيثم  غابرييل غارسيا ماركيز

والهدف من هذه العناوين هو تقديم نبذة عن حياتهم بغية التعرف عليهم وعلى  العطار

الذي نقدّم  ملخص رواية مائة عام من العزلةأساليبهم في الكتابة والترجمة، ثم ننتقل إلى 

منهجية راحل الرواية وشخصياتها لتقديم فكرة عامة عنها. يليها عنوان فيه أهم أحداث وم

الذي نشرح فيه كيف نقسّم النماذج إلى مجموعات مقسّمة هي الأخرى إلى  تحليل النماذج

نماذج، وسنصنّف هذه المجموعات وفقا لنوع قصدية القول المضمر وهي اجتماعية ونفسية 

كل مجموعة، نماذج مصنّفة وفق التقنية الترجمية التي ودينية وتاريخية سياسية بحيث تحتوي 

يعتمد عليها المترجميْن في نقل الأقوال المضمرة. ثم نشرح مراحل تحليل النماذج المتمثلة في 

التحليل اللغوي ثم السياقي النصي في النص الأصل ثم التحليل اللغوي والسياقي النصي 

مترجم وهذه المرحلة الثانية تتكرر أي أننا نحلل الترجمي بالنسبة للنص ال -وبعدها التداولي

بها النموذج لدى المترجم الأول ثم نعيد التحليل لدى المترجم الثاني للتمكن من المقارنة بين 

 كيفية ترجمة قصدية القول المضمر بين المترجمين.

ة ثم سننهي بحثنا بخاتمة نعرض فيها كل النتائج التي نتوصل لها ونجيب على الإشكالي

 والفرضيات المطروحة.

 أسباب اختيار الماضاع 

تعود أسباب اختيارنا لهذا الموضوع لتسليط الضوء على أهمية النص الأدبي الروائي في 

تبليغ قضايا سياسية واجتماعية وتاريخية وغيرها للقارئ، فالنص الأدبي لا يقتصر على 
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لمضمرة التي يحتوي عليها، أسلوب جميل وكلمات معبّرة فقط، بل يمكن أن تكون الأقوال ا

هي المنبر الذي يتحدّث منه الكاتب ويبلّغ صوته عبره وبالأخص في الرواية، فهي تنقل 

 القضايا الإنسانية من المحلية إلى العالمية.  

 منهجية التاثيق 

لأسلوب الجمعية الأمريكية  الثانية الطبعة الإصدار السادسسنعتمد في توثيق المراجع على 

 .  (APA)السيكولوجية 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 النص الأدبي الروائي وتقنيات الترجمة الفصل الأول:

 (Amparo Hurtado Albir)لدى أمبارو أورتادو ألبير 
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 تمهيد الفصل .1.0

سنتطرق في هذا الفصل إلى مفهوم النص الأدبي ومختلف خصائصه بالإضافة إلى الرواية 

وخصائصها والترجمة الأدبية، والهدف منه هو تسليط الضوء على بعض العناصر الجديدة 

في هذا الميدان، مثل دراسة أنواع الشخصيات الروائية ومختلف مواقع الراوي في روايته، 

 Gabriel García)هوية السردية للكاتب غابرييل غارسيا ماركيز بالإضافة إلى دراسة ال

Márquez) .ودراسة مفهوم الأدبية والترجمة الأدبية 

التي صنفتها أمبارو  يةتقنيات الترجمالثم نعرّج على مفهوم التقنية في الترجمة وندرس 

أورتادو ألبير إلى ثمانية عشر تقنية، اخترنا منها أحدا عشر تقنية فقط وذلك لأننا اعتمدنا 

عليها في تحليلنا لنماذج من مدونتنا في الفصل الرابع، وبالتالي لتوخي الدقة في بحثنا لم 

ا على هذه التقنيات نتطرق للتقنيات الأخرى التي لم نستعملها في التحليل، وقد وقع اختيارن

 بالذات لحداثتها، فهناك عدّة تقنيات جديدة ذكرتها الباحثة في دراستها. 

 وخصائصه النص الأدبي  .0.0

يمتلك يجب أن جه النص الأدبي نسيج من الرموز اللغوية، أسلوب كتابته أدبي أي أن منتِ 

ذو معرفة واسعة أن يكون و    (Extralinguística)وغير لغوية (Linguística)معارف لغوية 

وينقسم إلى نوعين: شعر ونثر، والنثر نوعان،  ،بالنصوص الأدبية التي يكتبها الآخرون 

  ، ويعرفهما نجيب اللبدي، كما يلي:لرسَ سجع و مُ 
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السجع هو الكلام الذي يقسم إلى أجزاء ويلتزم في آخر كلمتين أو أكثر من كل عبارتين 

لكلام الذي يطلق إطلاقا ولا يقطع أجزاء، بل أو أكثر بقافية واحدة أما المرسل فهو ا

 ( 202، ص0892يرسل إرسالا من غير تقييد بقافية أو بغيرها )

كم والأمثال، والنثر المسجوع يُحفظ بسهولة بفضل الوزن والقافية والسجع يكون مثلا في الحِ 

 أن يقيّده وزن.   سواء في اللغة العربية أو الإسبانية، أما المرسل فيُطلق بتلقائية وعفوية دون 

يتميز النص الأدبي بعدّة خصائص تجعله مختلفا عن الأنواع الأخرى من النصوص من و

 أبرزها ما يلي: 

 عملية التااصل .0.0.0

تختلف عملية التواصل في النص الأدبي عن عملية التواصل الشفهية بين الناس في 

المرسل  حيث يتحدث ،والدينيةالحوارات اليومية أو في الملتقيات أو في الخطابات كالسياسية 

فعملية التواصل تختلف جزئيا عن تلك التي  ،ل إليه مع بعضهما البعض مباشرةالمرسَ و 

حيث تبقى عناصر التواصل نفسها لكن  0829سنة  (Jakobson)وضعها جاكوبسون 

ل مبدع النص أما المرسَ ب أي منتج و يكون المرسل هنا الكاتف ،ل إليهالمرسَ ل و يختلف المرسِ 

صنفين من مستقبلي »ى أن هناك تجدر الإشارة هنا إلو  ،إليه فهو القارئ في هذه الحالة

ل المرسَ و  (Destinatario directo)ل إليه مباشرة هما: المرسَ و  (Mensaje)المرسلة الكلامية 

عنصر هام في العملية : فالمفارقة من خلال (Destinatario indirecto)إليه غير المباشر 

فلما يلقي الإمام  ،(89، ص2102 ،أوركيوني)زيان عن  «د.وهو المسافة أو البعالتواصلية 
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بالتالي يكون و ، في نفس المكانو  يتلقونها في حينها، في نفس الزمن ،خطبته على الناس

يتلقاها القارئ لا  ،أما الكاتب لما ينقل رسالته عبر نصه الأدبي ،ل إليه هنا مباشرالمرسَ 

فالزمن هنا ليس محددا لأن النص  ،أن يتلقاها سنوات بعد كتابتهايمكن بطريقة آنية بل و 

فمؤلَّف مائة عام من  ،كما لا يتلقاها في نفس المكان ،الأدبي يحيا حتى بعد موت كاتبه

قرأناه في و   0822نشر في الأرجنتين سنة و  0822تب في المكسيك سنة كُ مثلا العزلة 

، ويقول في هذا الشأن أوباش إليه هنا غير مباشرل بالتالي فإن المرسَ و  2102الجزائر سنة 

 : (Ubach Medina) ميدينا

«Así, emisor y receptor no comparten el contexto situacional, por lo que no 

pueden establecer el diálogo que permite preguntar, corregir o cambiar el tema 

sobre el que se habla.» (2004, p.875) 

عهما من ما يمنبالتالي فإن المرسل و المرسل إليه لا يتشاطران نفس الإطار المكاني و »

)ترجمتنا( «تغيير موضوع الحديثالتحاور للتساؤل والتصحيح و   

يمكن أن نوضح هذه الفكرة من خلال هذا المخطط الذي استلهمناه من المخطط و 

إليه، ل المرسَ و المرسل بالإضافة إلى الرسالة و ي الذي يحتو و  ،الجاكوبسوني لعملية التواصل

لامة التي تتشكل منها الرسالة، وهو مجموع الع » الشيفرة أو السننالقناة والسياق )المرجع( و 

)الشهري،  «شرطها أن تكون مشتركة ليفهمها طرفا الرسالة.وكذلك نظام تأليفها التركيبي، و 

لكن نحن ركزنا اهتمامنا هنا فقط على العناصر التي تهمنا في عملية  (،02، ص2112

 التواصل و أسقطناها على النص الأدبي كالتالي:
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 المرسَل إليه        المرسل

 

 ،(Pluridireccional)أما رسالة المرسل أي الكاتب في هذه الحالة فهي متعددة الاتجاهات 

لكن  .لأنها ليست موجهة فقط لشخص واحد بل لمختلف الأشخاص من مختلف المشارب

أوباش  في هذا الصدد لمرسل إليه ويقولان هناك تأثير مزدوج بين المرسل و يمكن أن يكو 

 :ميدينا

Puede advertirse una mutua influencia entre emisor (escritor) y receptor 

(lectores) en una doble dirección: el emisor modifica el universo cognitivo del 

receptor por medio del mensaje que transmite, y este está influyendo en el 

proceso de codificación del mensaje ya que el emisor ha de tener en cuenta su 

horizonte de expectativas para que se produzca el acto de comunicación de 

manera adecuada. (2004, p.87) 

 

المرسل إليه )القراء( حيث ير متبادل بين المرسل )الكاتب( و يمكن أن يكون هناك تأث

يؤثر المرسل عن طريق الرسالة التي ينقلها و ه يغير الكاتب العالم المعرفي للمرسل إلي

إليه في عملية تشفير الرسالة لأن الكاتب يجب أن يأخذ بعين الاعتبار أفق توقعاته لكي 

 تكون عملية التواصل صحيحة. )ترجمتنا(

ثقافته و يؤثر أحيانا في أفكاره بل و  ،صحيح أن الكاتب يؤثر كثيرا في العالم المعرفي للقارئ 

أن القارئ ، لكننا نتفق جزئيا مع قول أوباش ميدينا يمكن أن يغيرهاأن يثريها و  وآرائه فيمكن

 الرسالة
 )النص الأدبي(

( )الكاتب
   

()غير مباشر/ القارئ   
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يؤثر في طريقة نسج الرسالة لأن الكاتب قبل أن ينقلها يجب أن يأخذ بعين الاعتبار أفق »

، فنتفق جزئيا مع هذه الفكرة إذن، لأن «توقعات القارئ لكي تكون عملية التواصل صحيحة

مع ذلك فهي و  ، أي لتوقعاتهمقناعات القراءالكتب المخالفة لثقافة وآراء و كثير من ال هناك

يلقى المجتمعات بل و منشورة في عدة بلدان بالرغم من الاختلافات الشاسعة أحيانا بين 

 ،بعضها صدى واسع بين القراء فنظن أن الكاتب إن بنى رسالته على أساس توقعات القراء

اختلاف محتوى الرسالة عن  ووقعها، كما أن لرسالةا صدىمن شأنه أن ينقص من  فذلك

ثم يصبح ذلك  ،يمكنه ربما للوهلة الأولى أن يزعزع عالم المتلقي ،أفكار أو مجتمع القارئ 

الذي  (Conocimientos enciclopédicos)الموسوعية  الاختلاف عاملا يثري معارف القارئ 

 .لن يتبنى بالضرورة تلك الأفكار

ني النص الأدبي وفق ما ن جهة أخرى يمكن للمتلقي أن يؤثر في معالكن مهذا من جهة  

في نصه لأنه سيستخرج منه في هذه الحالة يشارك القارئ الكاتب  .ما يضيفه إليهيستوعبه و 

 للسطح في هذه الحالة ستظهرو  ،كن أن يكون قصدها الكاتب أو لايم ،أفكار متعددةمعاني و 

ذلك في إطار تعدد المعاني الذي سنقدمه فيما و  صليدة أضافها القارئ للنص الأمعاني جد

 يلي. 

 تعدد المعاني .1.0.0

الخصائص الرئيسية التي تميز النص الأدبي عن غيره من النصوص هو تعدد المعاني  أحد

(Plurisignificación) حيث تحمل أحيانا العبارة أو الجملة أو حتى الكلمة أكثر من  ،فيه
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قد تطرق لهذه الفكرة و  ،ويكون هذا بسبب انفتاح النصمعنى في هذا النوع من النصوص 

حيث يتحدث فيه عن قابلية  0822سنة  1a obra abiertaLلأول مرة في مؤلفه  (Eco)إيكو 

من بين هذه الأعمال نجد الأدب شعرا كان و  ،تعدد معاني الأعمال الفنية بصفة عامةتأويل و 

الذي كان يعتبر منذ القرون الوسطى عملا مغلقا لا يحمل من معناه سوى الظاهر ، اأم نثر 

 مختلفة آفاق على ينفتح قارئه يجعل الذي النص هو المفتوح النص«للوهلة الأولى بيد أن 

 سبر في ويسهم النص، مغاليق يفتح الذي هو رئ ت. والقاوالمعلوما الثقافات والذكريات من

زين الرجال عن عزام، )ميلود، أياد و  «مكبوته. ويظهر عنه، سكت ما ويقول كوامنه،

أو في  ذلك في إطار مشاركة القارئ في إضافة معاني جديدة للنص( و 020، ص2102

 الفكرة التالية: (Serna Sánchez) سيرنا سانتشيز في هذا الصدد  يضيفإعادة بناء النص. و 

La obra literaria es plurisignificativa. Es decir, más que un significado, 

funcionan varios significados a la vez, y admite varias interpretaciones. Eso no 

quiere decir, sin embargo, que pueda significar cualquier cosa que se le ocurra 

a un lector individual. El conjunto de los significados está dentro de unos 

límites, que son el objeto de la investigación literaria. (2010, p.51) 

العمل الأدبي متعدد المعاني أي أنه يحمل أكثر من معنى في نفس الوقت كما يحمل 

عدة تأويلات لكن هذا لا يعني أنه يمكن أن يحمل أي معنى يتبادر إلى ذهن القارئ 

 البحث الأدبي. )ترجمتنا( مسعى تعتبرفي إطار حدود معينة فمجموعة المعاني تكون 

إلا أن تلك المعاني ليست عشوائية بل  ،بالتالي بالرغم من تعدد معاني النص الأدبيو 

  .المعانيرسالة الكاتب في متاهة تعدد حدود معينة لكي لا يضيع القارئ و محكمة داخل 

 
                                                             

  1 الأثر المفتوح – ترجمة عبد الرحمن بوعلي )2110(
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 اللغة الأدبية .1.0.0

التركيبي أو على المستوى سواء على المستوى الشكلي و  صة بهيتميز النص الأدبي بلغة خا

 يمكن أن نذكر هنا بعض خصائص اللغة الأدبية التي تميزها عن غيرها:و  ،الدلالي

 استعمال بعض الألفاظ القديمة أو غير المتداولة عادة في اللغة الحالية -

  (Metonimia)الكنايةو   (Metáfora)استعمال صور بلاغية كالاستعارة -

غيرها لأغراض جمالية أو لتبليغ و   (Sinécdoque)والمجاز المرسل  (Símil)والتشبيه

 قصدية معينة لا يريد الكاتب تبليغها بصفة مباشرة

ويؤكد سيرنا سانتشيز على استعماله في  ،(Connotación)استعمال المعنى الإيحائي  -

 النص الأدبي فيما يلي: 
En un texto literario no existen significados unívocos (ello diferencia 

radicalmente a este lenguaje de los técnicos y científicos). Se utiliza un 

lenguaje abierto a la evocación y a la sugerencia a través de los significados 

secundarios de las palabras: además, y por encima de las connotaciones 

habituales de algunas palabras (connotaciones universales o grupales), es 

posible provocar nuevas connotaciones, propias de cada lector, de cada autor o 

de cada época en que se recree, al leerlo, el texto. En este sentido, hablamos de 

plurisignificación. (2010, p50) 

ه يختلف كليا عن اللغة هذا ما يجعلالأدبي معاني أحادية الدلالة )و  النصلا يوجد في 

يح عبر المعاني الخفية التلمتستعمل لغة مفتوحة على الإشارة و العلمية(. حيث التقنية و 

بالإضافة إلى المعاني الإيحائية المتداولة لبعض الكلمات )معاني إيحائية للكلمات و 

خاصة  لمعاني إيحائية جديدةعالمية أو خاصة بمجموعة معينة(، يمكن أيضا التطرق 
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بكل قارئ أو بكل كاتب أو بكل فترة زمنية حيث يولد النص من جديد خلال قراءتها. 

 )ترجمتنا(  تعدد المعانيفنتحدث هنا عن 

ما يعيدنا هنا إلى فكرة تعدد المعاني التي تعتمد على تعدد المعاني الإيحائية، سواء كانت 

عالمية أي يفهمها الجميع بنفس الطريقة، أو خاصة بفئة معينة أي بمجتمع أو بثقافة أو 

  بكل كاتب في حد ذاته.ي إيحائية جديدة خاصة بكل قارئ و محيط معين، أو معان

قوة فنجده حاضرا ب ،فيمكن للكاتب أن يكون ذاتيا في مؤلفه :الموضوعية أو الذاتية -

كما يمكن أن يكون  ،يتكلم بصيغة المفرد مثلانقد و يفيه يعبر عن آرائه الشخصية و 

سواء كان الكاتب و  .فر القارئ بحضوره طوال قراءة المؤلَّ لا يشعِ موضوعيا و 

 المتوخاة من النص. موضوعيا أو ذاتيا فإن لذلك أسباب معينة كذلك تخدم الأهداف

      غرابتها وثرائها البلاغيو  يكون ذلك بتنوع عناصر اللغة الأدبيةو  :الأصالة -

 ، ويقول في هذا الصدد سيرنا سانتشيز:الدلاليالنحوي و و 

«El lenguaje literario es un acto de creación consciente de un emisor con 

voluntad de originalidad. El lenguaje común está gastado, es repetitivo; el 

literario debe ser inédito, extraño, siempre original.» (2010, p.49) 

ما اللغة العادية فهي اللغة الأدبية عمل إبداعي واعي ينجزه المرسل بهدف تبني الأصالة أ »

 )ترجمتنا( «دوما أصيلة.بة و ب أن تكون اللغة الأدبية جديدة وغرييجفمتكررة، مستهلَكة و 

وهذا ما يؤكد أهمية الأصالة في اللغة الأدبية وذلك لكونها عملا إبداعيا، فاللغة الأدبية في 

 الرواية، هي التي تحدد أسلوب الكاتب وتساهم في تبليغ رسالته للقارئ.      
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 (Literatura y literariedad)الأدب و الأدبية  . 1.0

الأدبية على أنها مجموعة الخصائص التي تميز النص الأدبي عن غيره من ف يمكن أن نعرّ 

الأدبي محل نقاش بين ا فقد كان النص هي ما يجعل الأدب أدب   ،النصوص أو بمعنى آخر

، غيره المنظرين فيما يتعلق بالخصائص التي تميز هكذا نوع من النصوص عناللسانيين و 

 (Riffaterre)عن اللغة اليومية حيث يقول ريفاتير أو بصفة أدق التي تميز اللغة الأدبية 

)جبار عن فراي،  «ليست لدينا معايير حقيقية لنميز بنية لفظية أدبية عن بنية غير أدبية.»

، في إطار المدرسة اهتم (Jakobson)  جاكوبسون  تجدر الإشارة إلى أنو  (22، ص2102

 اللغة اليوميةة بين لغة الشعر و بدراسة الفروق الكائن ،(Escuela formalista)الشكلانية 

لكن انتُقدت   .الصرفيةو النحوية والخصائص الصوتية و ض والمتمثلة في الأوزان والعرو 

لم تخرج الدراسات  »حيث  المدرسة بسبب حصرها أدبية الشعر في خصائصه الشكلية فقط

لشكلانيون لمقاربة النص الأدبي، الخاصة بأدبية النثر عن القاعدة العامة التي رسمها ا

كانت اللغة بمستوياتها المختلفة: صوتية، صرفية، تركيبية هي الطاغية على المقاربة و 

فإن النص  (Estructuralistas)أما بالنسبة للبنيويين  (.22، ص2102)جبار، «الشكلانية.

 ةالإيحائي للدلالةأما النص الأدبي فينتمي  (Denotación)العلمي ينتمي للدلالة الوضعية 

(Connotación)، صّت أدبية النص الأدبي في وبالتالي نستنتج أن المدرسة الشكلانية خ

 المدرسة البنيوية في معانيه الإيحائية.شكله و 

 (Ficción)هو التخييل ألا و  ،للأدبية لكن من منظور آخر أما التداولية فتطرقت هي الأخرى 

 هو:و  «الخطاب غير الحرفي غير الجاد» (Searl)رل يأو كما أطلق عليه جبار عن س
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هو غير جاد لأنه  يقدم للمخاطب إخبارا مباشرا، و خطاب يتميز بلغته الإيحائية لأنه لا

أيضا لا يتوفر على مرجعية واقعية، غير أنه يختلف عن خطاب الكذب من جهة 

تضليل  المقصدية، فالكذب يقصد إلى تضليل المخاطب، بينما هذا الخطاب لا يقصد

المخاطب بحيث يوجد تعاقد بين المتخاطبين بأن هذا الخطاب غير جاد لكنه يتضمن 

على تمريرها لمخاطبه. هذا هو يعمل معرفة خاصة يعتقد فيها المتكلم و إيحائية معينة ل

  (91)المرجع نفسه، ص .يدعى: خطاب التخييل يالذ

، تسعى هذه النظرية على التخييلانطلاقا من فكرة أن كل عمل أدبي لا يخلو من عنصر 

 غرار الشكلانيين إلى التمييز بين خطاب التخييل وخطاب الحياة اليومية، على اعتبار أن

، ومن بين المنظرين الذين اهتموا بهذه الخطاب الأدبي خطاب تخييلي بالنسبة لهذه النظرية

لأدبية لا حيث أن ا (Moeschler)( وموشلر 0882) (Reboul)النقطة نذكر روبوبل 

الذي السياق و قصدية ك الشكلانيون بل تتجاوزها إلى الم بذلفقط حول اللغة مثلما يسلّ  تتمحور

غير لسانية، ملفوظ تتحكم فيها عوامل لسانية و المقصدية التواصلية لل »ذلك أن  ،ترد فيه

المتكلم لهذا فالأمر لا يتعلق بالعلامة اللغوية كما يدعي الشكلانيون، بل يتعلق باستعمال و 

  .(99، ص2102 ر،جبا) «لهذه العلامة في سياق معين.

 مفهام الرواية:.  1.0

 «روى »تقوم بعض المعاجم العربية مثل المنجد، عند تعريفها للرواية باتخاذها مصدرا للفعل 

وروى الحديث أو الشعر أو غيره أي نقله وسيّره بين الناس، لكن تجدر الإشارة هنا إلى أن  

في اللغة العربية، هو جريان الماء، أو وجوده بغزارة، أو ظهوره  «روى »الأصل في مادة »
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ثم جاءوا إلى هذا  [...]تحت أي شكل من الأشكال، أو نقله من حال إلى حال أخرى 

(، لكن نلاحظ هنا 22، ص0889)مرتاض، «المعنى فأطلقوه على ناقل الشعر فقالوا: راوية.

ظى في بعض المعاجم على تعريف شامل وجديد فلا تربط هذه أن الرواية كمصطلح لا تح

 الجديد معاجم بين معنى الرواية القديم و ال

غوية تحت شكل أدبي يرتدي أردية ل ؛الذي هو نقل الروائي، لا الرواية، لحديث محكي

والمكان، تنهض على جملة من الأشكال والأصول كاللغة، والشخصيات، والزمان، 

)المرجع  الحبكة، والصراع.نها طائفة من التقنيات كالسرد، والوصف، و يربط بي ؛الحدثو 

 (22نفسه، ص

ونلاحظ هنا أن المعنى الجديد للرواية يتعدى كونها نقل لخطاب أو أحداث معينة بل تزخر 

تتميز نوع أدبي نثري  إذن الروايةبمميزات وخصائص شكلية وجمالية ودلالية وأسلوبية، ف

الشخصيات بين رئيسية وثانوية، وتعدد السياق بين التاريخي والثقافي بالسرد والوصف وتنوع 

الرواية نص نثري تخيلي سردي واقعي غالبا يدور حول  »والديني والاجتماعي وغيره أي أن 

)زيتوني،  «شخصيات متورطة في حدث مهم، وهي تمثيل للحياة والتجربة واكتساب المعرفة.

 (.88، ص 2112

 

 الرواية.  خصائص 1.0

أنواع الجملة ووجهة النظر  تزخر الرواية بعدة خصائص تميزها عن باقي الأنواع الأدبية منها

 ما يلي. والشخصيات، نذكرها في 
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 . أنااع الجملة0.1.0

أحد مميزات الرواية، الجملة أو بمعنى أدق أنواع الجملة التي تسمح لنا بتحليل الرواية من 

 كما يلي: (Pizarro)الجانب الأسلوبي والنحوي أو التركيبي، ويؤكد ذلك قول بيثارو 
El texto novelesco se caracteriza por el modo específico en el que los distintos 

tipos de frases […] se articulan. El análisis de la frase presenta problemas que 

la lingüística no ha resuelto. Sin embargo, la única manera de estudiar la 

novela –un texto- es pasar por este nivel de análisis. (1970, pp. 141- 142)  

ريقة تركيب مختلف أنواع جمله التي لم يستقي النص الروائي خصوصيته من خلال ط

هي  –كنص  -تتمكن اللسانيات من حل مشاكلها بيد أن الطريقة الوحيدة لدراسة الرواية 

 المرور بهذا المستوى التحليلي. )ترجمتنا( 

وبالتالي فإن تحديد أنواع الجملة يميز النص الروائي عن غيره من النصوص، كما أنه مهم 

ا النص وهي أحد المراحل التي يمر بها المترجم قبل ترجمة هكذا نوع أيضا أثناء تحليل هذ

 من النصوص، وهذا ما يؤكده بيثارو فيما يلي:

 « Estas distinciones son fundamentales: la especifidad de lo novelesco estriba 

en la forma de articulación de las frases de los distintos tipos en el texto, 

articulación productora de la significación del discurso novelesco. » )المرجع نفسه،   

(022ص  

إن هذا التمييز ضروري لأن خصوصية النص الروائي تكمن في طريقة تركيب مختلف  »

 )ترجمتنا(  «أنواع الجمل فيه، وهو تركيب من شأنه أن يجسد معنى الخطاب الروائي.

 كانو  تتضح هنا أهمية التعرف على أنواع الجملة لتمييز النص الروائي عن غيرهبالتالي و 

مفهوم البنية ل تطرق حيث  ،أدلى بدلوه في هذا الشأنقد  (0821) (Tchomsky)تشومسكي  
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 Estructura latente o)البنية العميقة و  (Estructura manifiesta o de superficie)السطحية 

profunda)  حيث يعتمد في تحليله للبنية العميقة على المستوى لجملةا عنحديثه في ،

 ،(Pizarro, 1970, p.142) (Benveniste)الدلالي أكثر من المستوى التركيبي أما بينفينيست 

أن وظيفتها تكمن  (Pronombres personales) الشخصية فقد خلُص أثناء تحليله للضمائر

في كونها مؤشرات ذاتية وبالتالي تعتبر دعامة الخطاب والفاعل في الجملة، وانطلاقا من 

جمل و هذه الفكرة يمكن أن ننتقل إلى النوع الثاني من أنواع الجمل ألا وهو جمل ذات دعامة 

، فيما (029، صنفسه)المرجع  (Frases con soporte o sin soporte)من غير دعامة 

يخص الجمل ذات دعامة، فهي تلك التي تحتوي على الضمائر أما التي من غير دعامة، 

فهي الجمل التي تضم أسماء علم، أما بالنسبة للتصنيف الثالث للجمل فهو يعتمد على النوع 

 (Proposición universal)أي جملة خبرية عالمية  (Proposición)المنطقي للجملة الخبرية 

ويضم بيثارو الوصف إلى هذا النوع من   (Proposición particular) جملة خبرية خاصةو 

 الجمل، فيقول:

« En las novelas las descripciones son generalmente proposiciones particulares.» 
  (022، ص نفسه )المرجع

 )ترجمتنا(  «يأتي الوصف في الرواية بصفة عامة على شكل جمل خبرية خاصة. »

عليه حصرا عكس تقتصر فقط على العنصر الموصوف و  الجملة الخبرية الخاصةأي أن 

الجملة الخبرية العالمية، التي يمكن أن ينطبق وصفها على عدة عناصر أخرى موجودة في 

 Gabriel García) غارسيا ماركيز يليالعالم والمحيط والطبيعة، فعندما يصف غابر 
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Márquez)  مثلا قرية بوينديا فإن الوصف يقتصر على تلك القرية فقط وليس على القرى

 الموجودة في أماكن أخرى من العالم.

 . وجهة النظر1.1.0

جينيت أو كما يفضل  –أو بؤرة السرد أو التبئير (Punto de vista)تعتبر وجهة النظر 

(Genett)  تسميتها بـ(La focalización) ناصر الأساسية المكونة الع من بين  -أو التركيز

 عن كاستانيينو  (Ribes)، ويعرّفها ريبيستعني موقع الراوي في روايتهللرواية و 

(Castagnino)  :كالتالي 
Será conveniente admitir que «punto de vista» […] es relación y referencia del 

narrador y al narrador para ubicarse y ubicarlo como tal frente a lo relatado y 

en el relato, para identificarlo o diferenciarlo del autor; es criterio para 

organizar el material narrativo desde dentro de la ficción o desde fuera de ella. 

(p.12, 1991) 

كن من تحديد تمثل علاقة الراوي بالكاتب للتم […] «وجهة النظر»يجدر التنويه بأن 

بالتالي تمثل معيار تنظيم المادة الروائية مركزه إزاء المروي والرواية ولتمييزه عن الكاتب و 

 من داخل أو من خارج القصة الخيالية. )ترجمتنا( 

عنها بلسان الشخصيات أو بلسان الراوي مباشرة، كما يمكن أن تكتسي  يمكن أن يُعبَّرو 

غطاء فكاهيا أو دراميا أو خياليا أو سحريا ويمكن أن يُعبر عنها بطريقة ذاتية أو موضوعية، 

، وبالتالي فإنها تتحكم الأساليب المختلفةو  بعض التعابير اللغويةويظهر ذلك في استعمال 

إلى حد بعيد في تسلسل أفكار وأحداث الرواية وفي بنيتها، فتقول في هذا الشأن لافوينتي 

(Lafuente) : 
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El punto de vista se relaciona directamente con la perspectiva-omnisciente, 

objetivista o intimista- que adopte el narrador, lo cual afecta no sólo a la 

elección del modo verbal y de determinada persona (1.a,2.a, 3.a), sino también 

a la estructuración misma del relato, puesto que atañe al modo de presentar y 

construir la narración, al ángulo específico de la visión o punto de vista a 

través del cual se enfocan los personajes y los acontecimientos. (2002, p.97)   
الذي يتبناه الراوي  -أو الذاتيأو الموضوعي  العليم - بالدورترتبط وجهة النظر مباشرة 

الغائب( التصريف )المتكلم والمخاطب و يب الأفعال و الذي لا يقتصر تأثيره على تركو 

التي تسير النظرة أو وجهة النظر الرواية في حد ذاتها و حتى صياغة فحسب بل يمس 

 الأحداث. )ترجمتنا( على أساسها الشخصيات و 

وبالرغم أنها  (Pejenaute, 1976, p.236)وتنقسم وجهة النظر إلى ثلاثة أقسام وفق المنظرين 

إلى وجهة  (Pouillon)تحمل تسميات مختلفة إلا أن الجوهر يبقى نفسه، فيقسمها بويون 

ووجهة نظر خارجية  (Visión con)ووجهة نظر معيّة  (Visión por detrás)نظر خلفية 

(Visión desde fuera)  أما بالنسبة لتودوروف(Todorov)  فيصنفها على أساس علاقة

 < Narrador)الراوي بالشخصية، فبالنسبة للقسم الأول يكون الراوي أكبر من الشخصية 

personaje)  أما القسم الثاني يساوي الراوي الشخصية(Narrador = personaje)  أما القسم

أما بالنسبة لجينيت  .(Narrador < personaje)الثالث يكون الراوي أقل من الشخصية 

(Genett)  الذي يفضل تسمية التركيز عوض وجهة النظر كما سبق وذكرنا، فإنه يقسمه إلى

-Relato no)قصة منعدمة التركيز أو ذات التركيز صفر ثلاثة أقسام هو الآخر، فنجد ال

focalizado o de  focalización cero)،  والقصة ذات التركيز الداخلي(Relato de 

focalización interna) والقصة ذات التركيز الخارجي ،(Relato de focalización 



25 
 

externa)  ي بل يقصد القصة التي وتجدر الإشارة هنا إلى أنه لا يقصد القصة كنوع أدب

ترويها الرواية. إذن كل هذه تسميات مختلفة لثلاثة أقسام لوجهة النظر يمكن أن نلخص 

 Narrador)أفكارها كالتالي أما بالنسبة للقسم الأول، يكون فيه الراوي خارجي أي راوي عليم 

omnisciente)  بالشخصيات، سواء بمحيط الرواية أو بأحداثها أو بكل ما يتعلق بالأفكار و

رواية عبر بعض الأساليب كالوصف والتعليق شكليا أو فكريا أو شخصيا ويظهر ذلك في ال

 :(Lafuente)السرد مثلما تقول لافوينتي و 
Ello conlleva el predominio de la descripción, el comentario  y la narración 

propiamente dicha en detrimento del diálogo y de la actuación directa de los 

personajes, como puede comprobarse en la mayoría de las novelas del siglo 

XX. (2002, p.98)  

الأداء المباشر يؤدي هذا إلى حضور الوصف والتعليق والحكي على حساب الحوار و 

 للشخصيات كما يمكن أن نلاحظ في أغلبية روايات القرن العشرين. )ترجمتنا( 

 يمكن أن نلمس وجود هذا الراوي في هذا المقطع المأخوذ من مؤلف مائة عام من العزلة:و 
Muchos años después, frente al pelotón de fusilamiento, el coronel Aureliano 

Buendía había de recordar aquella tarde remota en que su padre lo llevó a 

conocer el hielo. Macondo era entonces una aldea de 20 casas de barro y 

cañabrava construidas a la orilla de un río de aguas diáfanas que se 

precipitaban por un lecho de piedras pulidas, blancas y enormes como huevos 

prehistóricos. El mundo era tan reciente, que muchas cosas carecían de 

nombre, y para mencionarlas había que señalarlas con el dedo. (García 

Márquez, 2012, p.9)  

ذلك  سيتذكر الكولونيل أورليانو بوينديا بعد مرور عدة سنوات وأمام فصيلة الإعدام،

المساء البعيد الذي عرّفه فيه أبوه على الجليد. كانت ماكوندو آنذاك قرية فيها عشرون 

بيتا من الطين والقصب، مبنيّة على ضفة نهر ذي مياه صافية فوق حجارة مصقولة، 
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بيضاء وكبيرة، مثل بيوض خرافية. كان العالم حديث النشأة، حتى إن أشياء كثيرة كانت 

 ومن أجل ذكرها، كان لا بد من الإشارة إليها بالإصبع. )ترجمتنا(  لا تزال بلا أسماء،

 

وبالتالي نلاحظ هنا أن الراوي هو الذي يتحكم كليا بزمام الأمور في هذا المقطع فيسرد 

ويصف بدقة وبالتفصيل المحيط الذي تدور فيه الرواية، كما يروي ذكريات شخصية 

 نلاحظ كذلك أنه يتحدث بصيغة الغائب.و   (Aureliano Buendía)الكولونيل أورليانو بوينديا

أما بالنسبة للقسم الثاني من وجهة النظر، يكون فيه الراوي داخلي أي يساوي الشخصية 

ق في هذه الحالة بينه وبين الشخصية ويبدو فيتحدث بلسانها، يروي ما تراه وتعرفه، فلا نفرّ 

أن يتقمص هنا الراوي دور الشخصية لنا أنه لا يعرف أكثر مما تعرفه الشخصية، ويمكن 

 الرئيسية أو الثانوية.

فيما يخص القسم الثالث، يتقمص فيه الراوي دور المتفرج على الشخصيات والأحداث التي 

من الشخصية مثلما يقول  يعرف أمورا أقل الراوي تدور في الرواية، فيتهيأ للقارئ أن 

 بيجيناوت: 

« Se trata del relato denominado « objetivo », « behaviorista », característico de 

la novela americana de entreguerras (Dos Passos, Faulkner, Hemingway, etc.) » 

(1976, p.236) 

 هي السمة التي تميزت بهاو  «سلوكية»، «موضوعية»بالرواية المسماة  الأمر يتعلق »

 )ترجمتنا( «(ية الأمريكية ما بين الحربين )دوس باسوس، فولكنير، هيمينغواي، إلخ.الروا
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قسمت هي الأخرى وجهة النظر إلى ثلاثة  (Lafuente)وتجدر الإشارة إلى أن لافوينتي 

أقسام من خلال الضمائر التي يستعملها الكاتب في روايته، فضمير الغائب يمثل وجهة 

 Visión)وضمير المتكلم يمثل وجهة النظر الذاتية  ،(Visión desde fuera)النظر الخارجية 

subjetiva)  وضمير المخاطب يمثل وجهة النظر الوسط(Visión intermedia)  بالرغم من و

نفسه بالمقارنة مع التقسيمات التي سبقتها، لكن  يبقى اختلاف التسميات إلا أن المعنى

 Visión)ألا وهي وجهة النظر المتعددة أضافت نقطة رابعة مهمة إلى هذه الأقسام 

múltiple)  روايات الراوي يطرح فيها (Versiones)  مختلفة لنفس الحدث داخل الرواية، لكي

يبطل فكرة وجود حقيقة مطلقة للحدث وبالتالي يتلقى القارئ وجهات نظر مختلفة لنفس 

 الحدث، فتقول لافوينتي:

« De este modo, un mismo acontecimiento es visto a través de los ojos de 

distintos personajes. » (2002, pp.99-100) 

 )ترجمتنا( «وهكذا تشهد شخصيات مختلفة على الحدث نفسه. »

لثلاثة الأساسية، ( من جهته فيضيف أيضا لتلك الأقسام ا0822) (Goyanes)أما قويانيس 

بعيدا عن  (Punto de vista de los objetos)  هو وجهة نظر الموادقسم رابع ألا و 

شخصيات وأبطال الرواية وأفكارهم، لدى هذه المواد والأشياء شخصيتها وحقيقتها وعالمها 

ث يبث الكاتب الروح في الأشياء الخاص، ونلحظ ذلك في مائة عام من العزلة مثلا حي

ى أحيانا مثل أدوات مطبخ الأدوات في روايته فتتحرك وحدها وتنتقل من جهة إلى جهة أخر و 
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والقصد منها الإشارة إلى وجود أرواح في هذا المطبخ  (Úrsula Buendía)أورسولا بوينديا 

 فتلحظها الشخصية وتتكلم معها.

 ونقترح في الأخير جدولا يلخص مختلف تسميات وجهة النظر في الرواية وفق المنظرين:

Lafuente Genett Todorov Pouillon 

وجهة نظر  -0

 خارجية

قصة منعدمة  -0

 التركيز

الراوي أكبر  -0

من 

 الشخصية

وجهة نظر  -0

 خلفية

وجهة نظر  -2

 ذاتية

قصة ذات  -2

 تركيز داخلي

الراوي يساوي -2

 الشخصية

وجهة نظر  -2

 معيّة

وجهة نظر  -9

 وسط

قصة ذات  -9

تركيز 

 خارجي

الراوي أقل  -9

 من الشخصية

وجهة نظر -9

 خارجية

وجهة النظر  -2

 المتعددة

 Goyanes       /وجهة نظر المواد    

 

 جدول يوضح التسميات المختلفة لأقسام وجهة النظر -0

 )من إعدادنا( في الرواية بين المنظرين
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 . الشخصيات1.1.0

تعتبر الشخصيات إحدى ركائز الرواية حيث تسمح بتطور مجريات الأحداث ويتفاعل معها 

وتارة تختلف كل وتارة ينفر منها وتارة تشبهه القارئ فتارة يحبها وتارة يكرهها، تارة يعجب بها 

 الاختلاف عنه. 

 . تصنيف الشخصيات0.1.1.0

ع بين شخصيات رئيسية وثانوية يصنف الكاتب الشخصيات بحسب وظيفتها في الرواية فتتنو 

وثابتة أو فعالة وأخرى مسطحة أو دائرية. كما يصنفها حسب توصيفها سواء كان مباشرا أو 

 غير مباشر، أدائي أو موجز.

معرفة المترجم لهذه التصنيفات المختلفة أثناء تحليله للرواية قبل ترجمتها، مرحلة مهمة حتى 

ويمكن أن يكون الوصول إلى ذلك صعبا إن لم  يتشرّب أفكار الكاتب ويستوعب أسلوبه

يتعرّف عن قرب على أدوار الشخصيات التي نسجت خيوط هذه الرواية وفيما يلي، مفاهيم 

 التصنيفات التي ذكرناها آنفا.

 تصنيف الشخصيات حسب وظيفتها في الرواية .أ

 للحبكةشخصيات حسب وظيفتها في الرواية أي حسب موقفها بالنسبة ليكون تصنيف ا

(Trama)  بحكم تأثيرها في مجريات الأحداث كالتالي:و 

 شخصية رئيسية أو ثانوية (Personaje principal o secundario) 

تصنف الشخصية على أنها أساسية أو ثانوية، كما ذكرنا سابقا، بحكم تأثيرها في مجريات 

أحداث الرواية، فإذا كانت الشخصية تنجز أدوارا مهمة كمواجهة الصعاب والعقبات      
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وحل المشاكل مثلا، تكون بذلك شخصية أساسية في الرواية بالإضافة إلى تغير طباعها 

كن مثلا أن تكون طيبة وتصبح سيئة والعكس صحيح، كما يمكن أن فالشخصية الأساسية يم

تكون ذات شخصية ضعيفة لتتحول بعدها إلى شخصية قوية. أما الشخصية الثانوية فترافق 

الشخصية الأساسية في رحلتها عبر الرواية، لا تتغير طباعها عادة وإذا تغيرت يكون ذلك 

الأساسية أو لتتآمر ضدها أو لتكون فقط  بحسب أحداث الرواية، تحضر لتساعد الشخصيات

 في محيطها كإضافة لا تضر ولا تنفع الشخصية الأساسية. 

  شخصية ثابتة أو فعالة(Personaje estático o dinámico) 

لما يقوم الكاتب بتزويد القارئ بكل المعلومات الخاصة بشخصية معينة أي يصفها بدقة   

ضرها أو مستقبلها فيعرّف بها القارئ حتى تكتمل وبالتفصيل ويروي حياتها ماضيها، حا

صورتها في ذهنه تكون بذلك شخصية ثابتة، أما الشخصية الفعالة فهي التي تعرّف القارئ 

بنفسها أي من خلال أفعالها وآرائها وحواراتها ووصفها لنفسها مثلا، ويعرّف ألونسو 

(Alonso)  :كلتا الشخصيتين كالتالي 
Los personajes dinámicos […] son aquellos cuyo carácter  aparece de 

manifiesto en sus acciones […] El personaje estático atraviesa experiencias, 

pero sus cambios no borran o corrigen la decisión con que han sido trazados; 

el carácter del personaje dinámico, sin embargo, va moldeándose y madurando 

con el tiempo. (1998, p.102)   

الشخصيات الفعالة ]...[ هي تلك التي تبرز طباعها من خلال أفعالها ]...[ أما 

الشخصية الثابتة فتمر بتجارب لكن تغيراتها ليس من شأنها أن تمحي ما ستوؤل إليه 

 غير أن طبع الشخصية الفعالة يبقى في نضوج مستمر مع مرور الزمن )ترجمتنا( 
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ه، الشخصية الثابتة لا تتغير ولا يمكن أن تغير وبالتالي إضافة للخصائص المذكورة أعلا

وتنضج، لأن  ا لكن الشخصية الفعالة تتغيرأعمالها أو قراراتها لأن الكاتب أخبرنا عنها مسبق

 القارئ يكتشفها شيأ فشيأ من خلال قراءته للرواية.

  شخصية مسطحة أو دائرية(Personaje plano o redondo) 

 :  (Forster)تجدر الإشارة هنا أن صاحب هذه التسمية هو فورستر 

 «E.M Forster estableció esta tipología hacia 1927. Tenemos pues flat 

characters y round characters.» (Alonso, 1998, p.102) 

 المسطحةالشخصية بالتالي لدينا . و 0822ر هذا التقسيم حوالي سنة وضع أ.م فورست »

 )ترجمتنا( «.الشخصية الدائريةو

فيقول فورستر عن الشخصية المسطحة أنها منحصرة في فكرة واحدة أي أن هذه الشخصية 

تقوم بدور واحد طوال فترة وجودها في الرواية، أي أنها لا تحمل أي عنصر فجائي. أما 

مختلفة في الشخصية الدائرية، على عكس الأولى، هي شخصية يمكن أن تقوم بأدوار 

 بين الشخصيتين كالتالي:   الرواية وتفاجئ القارئ طوال تسلسل الأحداث، ويفرّق فورستر

« In their purest form [flat characters], they are constructed round a single idea 

or quality: when there is more than one factor in them, we get the beginning of 

the curve towards the round. » (Forster, 2002, p.48) 

يتمحور تشكيل ]الشخصيات المسطحة[ أساسا حول فكرة أو خصلة واحدة فلما تحمل  »

 )ترجمتنا( «ة أكثر من عنصر في جعبتها تبدأ الشخصية الدائرية في البروز.الشخصي

 Santa Sofía de)و لنشرح ذلك نأخذ على سبيل المثال شخصية سانتا صوفيا دي لا بييداد 

la Piedad)  في مائة عام من العزلة، بالرغم من كونها زوجة أركاديو(Arcadio)  أحد
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الشخصيات المهمة في الرواية، إلا أننا إذا أردنا أن نلخص دورها في الرواية في فكرة واحدة 

بعد ذلك تختفي من  ،طول فترة مرض الجدة أورسولا «القيام بالأعمال المنزلية»ستكون 

الرواية وبالتالي هي شخصية مسطحة لأن دورها منحصر في فكرة واحدة. أما إذا أخذنا مثلا 

من نفس المؤلَّف لا يمكن أن  (Aureliano Buendía)شخصية الكولونيل أورليانو بوينديا 

فة نحصرها في جملة أو في فكرة واحدة لأنها شخصية مفاجئة ومتغيرة، حملت أدوارا مختل

قد ورث ذلك عن أبيه، لرواية، فكان يهتم أولا بتشكيل وصياغة الحلي و طوال تعاقب أحداث ا

كما ورث أفكارا فلسفية عن الحياة ثم شارك في الحرب وبعدها أصبح قائدا في اثنين وثلاثين 

حربا أهلية ضد الحكومة الكولومبية فتحولت أفكاره من فلسفية إلى ثورية، وبعد سنوات لم يعد 

العقلية وكرّس ما مسنّا فقدَ كل قدراته العاطفية و كترث بالحرب فعاد إلى بيته، ولما أصبح ي

تبقى له من حياته في تشكيل أسماك من الذهب. وبالتالي نلاحظ هنا أن هذه الشخصية 

مرّت بمحطات عديدة في الرواية، فلا يقتصر دورها على فكرة واحدة مثل الشخصية السابقة 

القارئ كل مرة بتغير أدوارها فهي إذن شخصية دائرية ويؤكد ذلك قول  كما أنها تفاجئ

 فورستر كما يلي:

« The test of a round character is whether it is capable of surprising in a 

convincing way. If it never surprises, it is flat.» (Forster, 2002, p.55) 

، فإن لم الدائرية في تمكنها من مفاجأة الغير على نحو مقنعيكمن التعرف على الشخصية  »

 )ترجمتنا( «فهي إذن شخصية مسطحة. تكن كذلك
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أما بالنسبة للشخصية المسطحة، عدا عن كونها شخصية غير مفاجئة للقارئ، يسهل تذكرها 

لأعمال طوال حضورها والتعرف عليها لأنها تحمل نفس الصفات ونفس الدور وتقوم بنفس ا

 في (Ginzburg)عن قينزبورغ  (Alonso)نأخذ على سبيل المثال أقوال ألونسو الرواية و  في

 كيفية وصفها لهذه الشخصيات في رواياتها
Aquellos personajes míos tenían siempre tics o manías o una deformidad física 

o un vicio grotesco, tenían un brazo roto y colgado del cuello con un vendaje 

negro, o tenían orzuelos, o eran balbucientes […] Siempre necesitaba 

caracterizarlos de alguna forma. (1998, p103) 

أيد مكسورة  اكانت لهفطالما حملت شخصياتي هوس أو تشوه جسدي أو عيب شنيع 

]...[ كان يجب دوما  تتأتئ كانترباط العنق أو  ترتديمعلقة في الرقبة برباط أسود أو و 

 )ترجمتنا(    .بطريقة معينة أصفهاأن 

    أي أن هذه الشخصيات تحمل دوما صفات خاصة بها ترافقها طوال دورها في الرواية

ويسهل بذلك التعرّف عليها وتذكرها. وبمناسبة الحديث عن صفات الشخصيات، تقودنا هذه 

 .لتالي الذي يتطرق إلى تصنيف الشخصيات حسب توصيفها في الروايةالفكرة إلى العنوان ا

 تصنيف الشخصيات حسب توصيفها في الرواية .ب

تبيان معالمه ي تحديد صفات الشيء بدقة شديدة و ف(Caracterización)   يكمن التوصيف

الخاصة به التي تميزه عن غيره وينطبق الأمر على شخصيات الرواية حيث يوصّف الكاتب 

مميزات كل شخصية على حدة بطريقة تسمح للقارئ تمييز كل شخصية عن الأخرى، وتجدر 

الإشارة إلى أن الوصف مختلف عن التوصيف، فنقول وَصَفَ فلان بفتح الصاد أي نعته بما 
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ف بفتح الصاد و  فيه و نقول اسي بين تشديدها أي وصف بدقة شديدة وبالتالي الفرق الأسوَصَّ

 التفصيل في الوصف.الفعلين هو توخي الدقة و 

في صدد تعريفه للتوصيف ما  (Reis)عن رييس  (Alamo Felices)ويقول ألامو فيليثيس 

 يلي:
Todo proceso descriptivo que tiene como objetivo la atribución de propiedades 

distintivas a los elementos que integran una historia principalmente sus 

elementos humanos o entidades de propensión antropomórfica; en ese sentido, 

se puede decir que es la caracterización de los personajes lo que hace de ellos 

unidades discretas identificables en el universo diegético en el que se mueven 

y relacionables entre sí y con otros componentes diegéticos.  (2006, p.191) 

للعناصر المتواجدة في الحكاية وبصفة  هو كل منهج وصفي يمنح خصائص مميزة

يمكن القول أن توصيف الشخصيات هو التجسيمية، و بالتالي أخص عناصرها الإنسية و 

ح لها ببناء هو الذي يسمو  ،الذي يجعل منها وحدات يمكن تمييزها في عالم الحكي

 كذلك مع عناصر الحكي الأخرى )ترجمتنا(علاقات فيما بينها و 

أي أن التوصيف يمنح القدرة على التمييز بين الخصائص المختلفة للشخصيات سواء كانت 

  إنسانا أو تجسيما.

 ينقسم التوصيف إلى نوعين يتم تصنيف الشخصيات وفقهما:و 

  توصيف مباشر أو موجز(Caracterización directa o resumida) 

 Álamo)تختلف هنا تسمية هذا النوع من التوصيف بين مباشر وفق ألامو فيليثيس  

Felices)  توصيف موجز وفق ألونسو و(Alonso)  الفرق يكمن بالنسبة للأول، أنه يدرس و

التوصيف من منظور الشخص الذي يلقيه، أما الثاني فيدرسه وفق طريقة إلقائه لكن المعنى 
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في هذه خصية لنفسها و نفسه عند كلا المنظريْن فالتوصيف المباشر يكمن إما في وصف الش

 :(Autocaraterización)الحالة يسمى توصيف ذاتي 

« Si el proceso expositivo lo realiza el propio personaje se denomina auto 

caracterización. » (Alamo Felices, 2006, p.195) 

 )ترجمتنا( « .إذا قامت الشخصية بوصف نفسها تسمى هذه العملية توصيف ذاتي »

صية المعنية فيكون ذلك إذن توصيف أما إذا وصف الراوي أو الشخصيات الأخرى الشخ

 : (Heterocaracterización)متباين 

« En tanto que si la información la filtra cualquier otra entidad de la narración- 

narradores, otros personajes, etc.-, nos encontramos ante una 

heterocaracterización.» (082)المرجع نفسه، ص  

 -رواة، شخصيات أخرى، إلخ. –كيان آخر في السرد أما إذا قام بتقديم المعلومات  »

    )ترجمتنا(   «فيسمى ذلك إذن توصيف متباين

، يمكن أن يكون ذاتيا وفق موقف التوصيفتجدر الإشارة هنا إلى أن هذا النوع الثاني من و 

 الشخصية من التي تصفها والعكس صحيح.

أما التوصيف الموجز يقوم فيه الكاتب أو الراوي بوصف الشخصية دفعة واحدة ومنذ البداية 

حتى يتسنى للقارئ التعرف عليه وتذكّره طوال تسلسل أحداث الرواية، ويشرحه ألونسو 

(Alonso) :كالتالي 
Este procedimiento es el ejercido por la novela realista, que reservaba un 

lugar, generalmente al comienzo del relato, donde el narrador acumulaba 

exhaustivos pormenores tanto físicos como psicológicos que permitieran 
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rápidamente su identificación y justificaran no sólo su conducta, sino también 

las relaciones con los demás personajes.  (1998, p.100) 

 

منتهجا من طرف الرواية الواقعية التي تحتفظ بمكان غالبا يكون في  كان هذا المسار

 ح بالتعرفمنفسية سرعان ما تسالراوي بالتدقيق تفاصيل جسدية و  بداية الرواية، يسرد فيه

 علاقتها بالشخصيات الأخرى )ترجمتنا( على الشخصية وفهم طريقة تعاملها و 

لكن المشكلة التي يمكن أن تواجه هكذا نوع من التوصيف، هي ضجر وملل القارئ من 

الكاتب أو الراوي كل المعلومات عن الشخصيات على طبق من فضة  القصة حيث يقدم له

فيقتل بذلك عنصر التشويق، وهو أحد العناصر البالغة الأهمية في الرواية لأنه يشد انتباه 

 القارئ ويدفعه إلى استكمال قراءة الرواية حتى النهاية كما يحفز مخيلته. 

  توصيف غير مباشر أو أدائي(Caracterización indirecta o escenífica) 

نواصل هنا تصنيف نفس المنظريْن المذكورين آنفا ويعتمد التوصيف غير المباشر أو 

يعتمد على أفعال وأقوال وحوارات الشخصية  -وفق تسمية كل منظر على حدة –الأدائي 

وعلاقتها مع الشخصيات الأخرى لاستخراج مميزاتها التي تجعلها مختلفة عن الأخرى، ومن 

أفعالها وأقوالها يستخرج القارئ هذه المميزات الخاصة بها، وبالتالي لا يقدم الكاتب هنا  خلال

معلومات عن هذه الشخصية بل يترك مهمة اكتشافها للقارئ ولها أهمية في إبراز آثار 

 في هذا الخصوص: (Reis)عن رييس   (Álamo Felices)الشخصيات ويقول ألامو فيليثيس

« La redundancia de gestos, tics y conversaciones puede desempeñar, en este 

caso, un papel destacado, para acentuar trazos que merecen ser evidenciados.» 

(2006, p.197)   
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الحوارات أن يضطلع، في هذه الحالة، بدور مهم في يمكن لتكرار الإيماءات والعَرّة و  »

 )ترجمتنا(  «ز على بصمات يجب إبرازها.التركي

 (Paul Ricœur) الهوية السردية عند بول ريكور . 1.5

في ثلاثيته الفلسفية  (La identidad narrativa)قدم  بول ريكور نظرية الهوية السردية 

التي تنقسم إلى ثلاثة أجزاء و  0899سنة  (Tiempo y narración) «الزمان و السرد»بعنوان 

 (Relato de ficción) «السرد القصصي»ثم   (Relato histórico)«السرد التاريخي»أولها 

تتطرق هذه النظرية إلى دراسة هوية الإنسان . و  (Tiempo narrado)«الزمان المروي »أخيرا و 

درة الشخص على سرد حياته وأحداث هي قمغايرة للتصور التقليدي للهوية و بطريقة جديدة 

 La identidad»أو كما يسميها ريكور  «الهُوَ هُوَ »سم إلى قسمين: تنقوجوده بشكل منتظم و 

idem»  أو  «الهُوَ عينه»و««La identidad ipse ويشرحها تورنيرو (Tornero) :كالتالي 
La identidad idem (el mismo) se relaciona con el sustancialismo y el 

fenomenismo, lo cual quiere decir que se presenta como sustancia inmutable o 

como pura subjetividad. La identidad ipse (sí mismo) se refiere a lo propio, lo 

cual quiere decir que la identidad no es única y para siempre, sino que se 

resuelve a través de diferentes situaciones propias del sujeto actuante, del 

agente de la acción, que se reconoce al narrar las acciones que realiza. (2008, 

p.64) 

ما يعني أنها مادة  El fenomenismoو  El sustancialismoبـ Idemترتبط الهوية 

دائمة و الهوية ليست واحدة  بالذات ما يعني أن Ipseثابتة أو ذاتية محظة. ترتبط الهوية 

بل تتشكل عبر المحطات المختلفة التي يمر بها الفاعل الذي يمكن التعرف عليه عبر 

 الأحداث التي يسردها. )ترجمتنا(
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غير أن  ،ترتبط بالتكرار أي أن أفعالها وأحداثها تتكرر كل مرة برتابة Idemبالتالي فالهوية و 

وهي التي تتعلق بديمومة  Ipseالإنسان لا يحمل هوية متكررة ولهذا أنشأ ريكور الهوية 

شخصية الإنسان، فبالرغم من التغيرات التي تطرأ حوله يبقى هو نفسه أي يحافظ على وجود 

ولكن ليس بمعنى التكرار مثل ما سبق وشرحنا، بل بمعنى الثبوت  ،ذاته أمام الآخر

ا لا يعني أن الإنسان لا يتغير بين ماضيه وحاضره، بلى لكن يحافظ على والتماسك وهذ

تتغير أحواله وحياته كأنه يولد من جديد كل مرة فديمومة هويته التي يتعرّف بها الآخر عليه 

 هويته.بلكن دوما 

يجدر التنويه أن ريكور اقترح هذه النظرية كحل لمعضلة الزمن التي تطرق لها سابقا و 

في كتابه   (? Quid est enim tempus)حيث تساءل عن ماهية الزمن (Augustin)أوغستين

الذي يقول فيه أنه يدرك ما هو الزمن لكن إن سأله أحد ما  ،(Confesiones) «اعترافات»

ه لكن لا يمكن عن شرح ذلك فيعجز عن الإجابة، وبالتالي نحن ندرك الزمن لأننا نعيش في

والزمن  (Tiempo cosmológico)قد تحدث في كتابه عن الزمن الكوني أن نشرح ماهيته. و 

لكن لم يتحدث عن زمن الإنسان الذي بقي  (Tiempo fenomenológico)الفينومينولوجي 

يتساءل عن ماهيته فهو لا يوجد في الكون ولا في الوعي بالذات،  بل يوجد في السرد وفق 

 كرها:ريكور كزمن ثالث أضافه للأزمنة السابق ذ

« El filosofo francés [Paul Ricoeur] partió de la idea de que el específicamente 

humano es un «tercer tiempo», entre el cosmológico y el fenomenológico, que 

sólo el relato hace comprensible.» (Tornero, 2008, p.52) 
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عرض الفيلسوف الفرنسي ]بول ريكور[ فكرة أن ما يتعلق بالإنسان على وجه الخصوص  »

 «.وحده السرد يجعله مفهوماالفينومينولوجي و الزمن الكوني و بين يقع  ،«زمن ثالث»هو 

 )ترجمتنا(

هو الزمن الذي  (Tiempo narrativo)أو ما سماه بالزمن السردي بالتالي فإن زمن الإنسان و 

، هو زمن متغير مستقبلبحاضر أو بماضي أو ب محكوماليس  ،أحداثهاحياته و يسرد فيه 

 لكن في نفس الوقت يحافظ فيه الإنسان على هويته.

هدفنا من التطرق إلى هذه النظرية الفلسفية هو إسقاط مبادئها على الهوية السردية للكاتب و 

فقد لاحظنا أن الكاتب يترك  في روايته، أي نقلها من الميدان الفلسفي إلى الميدان الأدبي،

بصماته في مؤلفاته وهذه البصمات تعبّر في الحقيقة عن هويته وهي نقاط مشتركة بين 

مؤلفاته، فنجد مثلا هوية الكاتب غارسيا ماركيز حاضرة في مؤلفاته بالرغم من اختلاف 

لغة قصصها وأحداثها وتبرز عبر أسلوبه كعالمه المتجسد في الواقعية السحرية والمبا

بالإضافة إلى السخرية والوحدة وشخصياته الخارجة عن المألوف ومواقفه ومبادئه السياسية 

 El amor en)كالحب في زمن الكوليرا والحربية والإنسانية التي نجدها كلها تعود في مؤلفاته 

los tiempos del cólera)  مائة عام من العزلةو (Cien años de soledad)  قصة موت و

 (El otoño del Patriarca)خريف البطريرك و  (Crónica de una muerte anunciada) معلن

فبالرغم من اختلاف الروايات  Ipseهي هوية وية التي تحدّث عنها ريكور ألا و لتبرز اله

وتغير ونضوج وتطور شخصية غارسيا ماركيز كإنسان وكاتب عبر الزمن، إلا أن هويته 

تي ألّفها في مراحل مختلفة من حياته، كما نكتشف عبره أيضا بقيت ثابتة في كل رواياته ال
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الزمن السردي الذي تحدّث عنه ريكور لأن الكاتب يسرد حياته عبر مؤلفاته وكذلك عبر 

شخصياته وكل مؤلَّف يحمل ولو جزءا بسيطا منها، فنجد مثلا في بيت عائلة بوينديا 

(Buendía) ته ترانكيلينا إيقواران كوتيس دي في مائة عام من العزلة صورة عن بيت جد

التي كان لها الأثر البالغ في حياته  (Tranquilina Iguarán Cotes de Márquez)ماركيز 

 الشخصية والعملية وفق ما كان يصرح به في مقابلاته الصحفية.

بالتالي بالرغم من كون نظرية ريكور فلسفية إلا أن لها أهمية بالغة في الميدان الأدبي و 

رأينا فهي تسمح بتحليل شخصية الكاتب والتعرف عنه عن قرب، من خلال الزمن  حسب

 السردي لروايته وكذلك عبر هويته، قبل ترجمة مؤلفاته.

 . الترجمة الأدبية 6.0

فيها  تختلف الترجمة الأدبية عن الأنواع الأخرى من الترجمة لأن المترجم ملتزم بالمحافظة

يختلف وصفها بين المنظرين، فتقول فيها إيروتيا كافيرو نى و على التوازن بين الأسلوب والمع

(Eurrutia Cavero) عن كانتيرا(Cantera)    :ما يلي 

« La traducción literaria es un arte difícil, un mal necesario como la califican 

algunos.» (1996, p.445) 

نا()ترجمت «يصفها البعض. الترجمة الأدبية فن صعب، هي شر لا بد منه مثلما»  

على أنها فن صعب فنلاحظ هنا تركيزه على جانبها  (Cantera)بالتالي يصفها كانتيرا و 

فلها رأي مخالف من خلال مقارنتها  (Kazakova)الجمالي بوصفها فنا. أما كازاكوفا 

 بالترجمة العلمية: 
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Critics and translatologists […] persuade us that literary translation is «an art» 

whereas documentary translation is «a craft» […]. I think the opposition has 

always been somewhat artificial since art is but an advanced degree of craft 

and as such requires even greater adherence to strict norms and strategies. 

(2015, p.2843) 

في حين أن  «فن»لأدبية علماء الترجمة ]...[ إقناعنا بأن الترجمة ايحاول النقاد و 

]...[ أنا أظن أن هذه المقابلة بينهما لطالما كانت مصطنعة  «حرفة»الترجمة العلمية 

يتطلب تطبيقا أكبر للقواعد ن الفن حرفة بالدرجة الأولى بل و بعض الشيء بما أ

 الاستراتيجيات. )ترجمتنا( و 

في تسمية الفن بالنسبة  لا يكمن العلميةبين الترجمة الأدبية و  لكازاكوفاإذن الفرق بالنسبة 

بالنسبة للثانية لأن الفن عبارة عن حرفة بالدرجة الأولى، إنما الفرق بينهما الحرفة للأولى و 

يكمن في كمية المعلومات التي يقدمها النص العلمي وطريقة ترجمتها باللجوء إلى ها وفق

و الآخر لكن يستدعي المنطق المنطق والتفكير العقلاني، أما النص الأدبي فيقدم معلومات ه

 والأحاسيس في آن واحد للتمكن من ترجمته أخذا بعين الاعتبار الاختلاف اللغوي والثقافي

 نص اللغة الهدف. والمعرفي بين نص اللغة المصدر و 

بالتالي تكمن الصعوبة في الترجمة الأدبية في ترجمة الإبداع الأدبي ونقصد بذلك مشاعر و 

مؤلفاته وعبر أسلوبه، فيجب أن يعتمد المترجم على أحاسيسه وإلهامه وأحاسيس الكاتب عبر 

لنقل هكذا إبداع في اللغة الهدف، لكن هل يعني ذلك أن الترجمة تكون في هذه الحالة 

؟ هل يجدر بالمترجم إتباع حدسه لكي يحافظ بأمانة على  (Traducción intuitiva)حدسية

سيما إن كان مترجما متمرّسا؟ الإجابة هي لا بالنسبة عوامل إبداع الكاتب في اللغة الهدف، ل
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فالحدس الذي يتحدث عنه المترجمون بالنسبة لها لم يأتِ من العدم، بل  (Nord)لنورد 

 تمخض عن تجارب عديدة سابقة في الترجمة، فتقول في هذا الشأن: 
La intuición en que se basan los traductores profesionales no es una salida del 

ingenio, un «conocimiento inmediato de una cosa sin el concurso de 

razonamientos», sino que se deriva de la experiencia y muchas traducciones 

anteriores. Así que la intuición no se tiene, sino que se adquiere, y en la 

adquisición sí pueden y deben concurrir razonamientos, reflexiones y aun la 

investigación científica. (1990, p.99)    

معرفة فورية »إن الحدس الذي يعتمد عليه المترجمون المحترفون لم يخرج من العدم، إنه 

فإننا لا بالتالي و عدة ترجمات سابقة. بل إنه ينبع من التجربة و  «فكيرتسابق للشيء دون 

في جب التسابق في التفكير المنطقي و لاكتساب الشيء ينملك الحدس بل نكتسبه و 

 البحث العلمي كذلك. )ترجمتنا(

وبالتالي لا يمكن لمترجم النص الأدبي الاعتماد على حدسه فقط في الترجمة، حتى ولو كان 

متمرسا بل يجب أن يلجأ إلى البحث والتوثيق واعتماد منهج علمي في تحليل النص قبل 

ترجمته، كما أن التجربة لها دور هام في تمكن المترجم من النص الأدبي هنا، وفي الترجمة 

تجربة هي التي تمنحه كفاءات عالية مع مرور الوقت وهذا ما تؤكده إيروتيا بصفة عامة، فال

 أرسطو في قوله: عن (Eurrutia Cavero)كافيرو 
Aquello para cuya ejecución se necesita aprendizaje, lo aprendemos 

haciéndolo […] Las mismas causas producen y destruyen toda excelencia, y 

de igual modo el arte; pues tocando la cítara se forman los buenos citaristas y 

también los malos […] Y, si no fuese así, para nada se necesitaría al maestro. 

(1996, p.453) 
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وكذلك الامتياز  تهدمو  تبنيما يحتاج التعلم لتنفيذه نتعلمه بتطبيقه ]...[ فالأمور ذاتها 

السيئون و  منهم الجيدون  ،ن العازفون فباللعب على القيثارة  يتكوّ  ،بالنسبة للفن و الحاله

 لمعلم )ترجمتنا(ل ما الحاجة إلا]...[ و 

من ضمن عوامل المنهج العلمي و التجربة مترجم مترجما بالتمرّن المستمر و بالتالي يصبح الو 

التي قسمتها كازاكوفا إلى الترجمة الأدبية و : استراتيجيات التي يجب أن يتبعها في عمله مثلا

وترجمة متحيزة  (Unbiased translation)ترجمة غير متحيزة أو كما سمتها  ؛قسمين

(Biased translation)،  وتنقسم الأولى بدورها إلى استراتيجيتين تسمى الأولى استراتيجية

ي هذه الحالة لا يأخذ بعين والمقصود بها أن المترجم ف (The observer-strategy)الملاحظ 

الاعتبار قارئ النص الأدبي في اللغة الهدف، كما يحاول تحديد خصائص أسلوب الكاتب، 

تلك الخصائص التي تمثل بصمته الشخصية في رواياته والتي تعبر عن هويته التي سبق 

في  وتكلمنا عنها، وبالتالي يعوضها المترجم في هذه الحالة بمقابِلات نموذجية موجودة

المعاجم دون الاهتمام بالسياق الذي وردت فيه الوحدة الترجمية، أما الثانية فهي استراتيجية 

يكون فيها المترجم و  (Adherent-strategy)الالتصاق بالنص الأصلي إن صح القول أو 

، حيث يُبقي في ترجمته حتى على ترتيب أكثر من السابق اتجاه النص الأصلمتحفظا 

الكلمات وعناصر الجملة بالرغم من اختلافها بين اللغة الأصل واللغة الهدف وذلك من شأنه 

أن يحدث خللا في الترجمة الأدبية وخاصة ترجمة العوامل الثقافية مثلا، وهذا ما تؤكده 

 كازاكوفا فيما يلي: 
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« The utter product of such strategies is the literal translation, which may 

represent the verbal form of the original but with disastrous effects for the 

implicit informational components.» (2015, p.2845)   

لى المنتوج النهائي لهذه الاستراتيجيات هو الترجمة الحرفية التي يمكن أن تحافظ ع »

لكن آثارها وخيمة على العناصر الحاملة للمعاني  ،لتركيبة الفعلية لجمل النص الأصلا

 )ترجمتنا( «.الضمنية

-Helper)استراتيجية المساعد  ؛أما الترجمة المتحيزة فتنقسم هي الأخرى إلى قسمين

strategy)  وتقضي بمساعدة المترجم القارئ على تخطي المشاكل اللغوية والثقافية الكائنة

بين النصين الأدبيين عبر اقتراحه لمقابلات وصفية لوحدة ترجمية معينة، عوض اللجوء إلى 

النقل الحرفي في حالة تعذر وجود مكافئ لها في اللغة الهدف، كما قد يلجأ إلى حذف بعض 

ها مقابلا في اللغة الهدف وقد يبسّط بعض التراكيب عند ترجمتها التعابير إن لم يجد ل

من طرف الكاتب فغالبا ما يصعب ترجمة هكذا  (Juego de palabras)كالتلاعب بالألفاظ 

-Enlightener)نوع من التراكيب اللغوية. أما الاستراتيجية الثانية هي استراتيجية الموضّح 

strategy) ة تعليقات وملاحظات بغرض التوضيح والتفسير كما ويقوم المترجم هنا بإضاف

يضيف بعض المعلومات التي لم يذكرها الكاتب عن مكان أو شخص معين ورد مثلا في 

المؤلَّف، وبالتالي عكس الترجمة غير المتحيزة التي لا يأخذ فيها المترجم القارئ بعين 

 لهذا سميت ترجمة متحيزة. ه و المترجم بالقارئ فيتحيّز لهنا تم الاعتبار عند الترجمة، يه

ويجدر التنويه أن اختيارنا وقع على هذه الاستراتيجيات لحداثتها ودقتها لأنها تخص النص 

الأدبي حصريا وشموليتها في آن واحد، حيث أنها تضم في كنفها عدة تقنيات عبر دراستها 
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ادة الصياغة لموقف المترجم من القارئ عند الترجمة، فنجد مثلا الحذف والإضافة وإع

والتفسير والتوسيع والتقليص والحرفية، كما نرى فيها تشابها أيضا مع استراتيجية 

والتي استلهمها  (Venutti)لفينوتي  (Extranjerización)التغريب و  (Apropiación)التوطين

إما أن ينقل  ،الذي رأى أن للمترجم خيارين (Schleiermacher)هو نفسه من شليرماخر 

وبالتالي نلاحظ هنا تشابها  أن ينقل الكاتب باتجاه القارئ  ،القارئ باتجاه الكاتب أو العكس

كبيرا بين هذه الاستراتيجيات كلها و بالرغم من اختلاف تسمياتها ومنظريها إلا أن محورها 

 الأساسي يبقى القارئ.

 تعريف التقنية في الترجمة .1.7

درسها عدة كما  ،عملية الترجمة فغالبا ما يستعملها المترجمون التقنيات مرحلة أساسية في 

 (Vinay y Darbelnet)مثل فيناي وداربلني  ،(Traductología)في علم الترجمة  منظرين

( 8511) (Newmark)( ونيومارك 8511) (Vásquez Ayora)أيورا ز كيسفاو ( 8591)

 (.1008أورتادو ألبير )و 

وتُستعمل التقنية لحلّ المشاكل التي يواجهها المترجم أثناء الترجمة فتقول في هذا الشأن جيل 

 التالي: (Piotrobska)عن بيوتروبسكا  (Gil Bardají)بارداجي 

« Techniques or «decisions of detail» […] are concrete ways in which 

translators should mentally proceed if faced with translation problems. » (2008, 

p.58) 
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هي طرق ملموسة يجب أن يستعملها  […] «القرارات الخاصة بالتفاصيل»التقنيات أو  »

 )ترجمتنا(.« إذا ما واجهتهم مشاكل في الترجمةالمترجمون فكريا 

أن التقنيات تحلّ المشاكل الموجودة على مستوى  «القرارات الخاصة بالتفاصيل»والمقصود بـ

كالكلمات والجمل مثلا، أي أنها لا تخص النصوص،  (Micro unidades)الوحدات الصغيرة 

وفي إطار  ،(Métodos) 2فلما ينقل المترجم النص ككل سيتبع منهجا محددا أو عدّة مناهج

ثقافة اللغة عناصر ذلك المنهج سيتبع تقنيات لحل مشاكل الوحدات مثل تلك التي تنقل 

أما وصف التقنيات ، (Polisemia)أو تلك التي تحمل معاني متعددة  (Culturema)الأصل 

فذلك لأنها تحيل إلى نتائج مرئية في الترجمة وتعتمد على قدرات  «الطرق الملموسة»بـ

(Competencias) ى نتيجة الترجمة، المترجم في معالجة مشاكل واضحة في النص تؤثر عل

 لذلك هي ملموسة.

 (Amparo Hurtado Albir) تقنيات الترجمة عند أمبارو أورتادو ألبير. 1.7

تعدد تصنيف التقنيات بتعددها، فصنّفها المنظرون كلّ حسب اتجاهه العلمي في الترجمة 

ووفق أنواع المشاكل التي يمكن أن يواجهها المترجم، نذكر من بين هؤلاء المنظرين، أورتادو 

(، التي اخترنا تصنيفها في بحثنا لأنها جمعت مختلف 118-165، ص ص 1088ألبير )

ائمة مفصلة وأحصت ثمانية عشر نوعا، سندرس أحد عشر نوعا منها أنواع التقنيات في ق

من البحث، وتجدر الإشارة إلى  الرابعاستخدمناها في تحليل نماذج من الرواية في الفصل 

                                                             

  .(Comunicativo) والتواصلي (Literal) والحرفي (Libre)والحر  (Filológico) والفيلولوجي Interpretativo)( مثل المنهج التأويلي 2 
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أن بعض هذه التقنيات مشهورة لأن المنظرين كانوا قد تطرقوا لها مسبقا مثل فيناي وداربلني 

، كما توجد تقنيات أخرى جديدة أدرجتها أورتادو  (Nida)ونيدا (Taber)وتابر  (Nord)ونورد 

 ألبير سنتطرق لها كذلك. 

 (Adaptación) .  التصرف7.1.7

ض فيها عنصر ثقافي بآخر ينتمي إلى اللغة الهدف، لدى أورتادو ألبير، كتعويض مثلا  يُعوَّ

لون الحداد الأسود في اللغة الإسبانية باللون الأبيض في اللغة العربية وفقا لثقافة المتلقي، أو 

في  «الجمعة البيضاء»في الخطاب الإشهاري بـ  » viernes negro «3تعويض مثلا عبارة 

 غة العربية نظرا لخصوصية يوم الجمعة في اللغة الهدف.الل

 (Delisle)وقد أُنجزت دراسات شتى في تقنية التصرف وتطرّق لها عدة منظرون، مثل دوليل 

 (Febles)( وفيبليس 8551) (Lvóskaya)( ولفوسكايا 1082)(House) ( وهاوس 8550)

 على أنّها: (Bastin)(. وعرّفها باستان 8551)

« L’adaptation est le processus d’expression d’un sens visant à rétablir un 

équilibre communicationnel rompu par la traduction. » (1993, p.477) 

التصرف هو عملية التعبير عن معنى يهدف إلى إعادة الانسجام التواصلي الذي قطعته  »

 )ترجمتنا( «الترجمة.

                                                             
 وهي الجمعة الأخيرة من شهر نوفمبر، تقدم فيها الأسواق التجارية خصومات كبيرة على سلعها.  3 
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جم مطالب، بالإضافة إلى الأمانة ناحية النص الأصلي من الجانب اللغوي وذلك لأن المتر 

 (Interlinguístico)والدلالي، فهو مطالب كذلك بالحفاظ على الجانب التواصلي البَيْن لغوي 

والذي يمكن أن يضيع أحيانا إذا لجأ المترجم إلى نقله بصفة حرفية دون التصرف فيه، ولما 

لي، نتحدث أيضا عن التداولية لأنها تهتم بالدرجة الأولى باللغة نتحدث عن الجانب التواص

من ناحية التواصل بين المتخاطبين، فإن لم يتصرف المترجم في نقل هذا الجانب يمكن أن 

 تضيع قصدية المتكلم في اللغة الهدف.

تقنية وقد اقترح باستان وضعيات يمكن أن يواجهها المترجم فتجبره أو تخيّره على اللجوء إلى 

ويقصد بها  (Ineficacia de la transcodificación)التصرف وهي، عدم نجاعة الترجمة 

الترجمة التي تتقيد بالمستوى اللغوي فقط للوحدات، في حين أن ترجمة هذا النوع من 

والتلاعب بالألفاظ  (Broma)الوحدات يستدعي قدرات أخرى غير لغوية مثل ترجمة النكت 

(Juego de palabras)  والمسكوكات(Idiotismo)  على هيأة تراكيب لغوية  ةوتأتي هذه الأخير

متنوعة أو أسماء تحمل معنى الدعاء كقولنا: لبّيْك وسعديْك وليت شِعري وهلمّ جرّا وترِبت 

يداه وكلها عبارات وتراكيب لغوية متداولة شفهيا وكتابيا في اللغة العربية تطورت على مرّ 

يكون نقلها حرفيا لا  الزمن في اللغة، يمكن أن يجد المترجم صعوبة في نقلها، كما يمكن أن

 يؤدي معناها الأصلي فيلجأ في هذه الحالة إلى التصرف. 

التي تجمع  (Inadecuación de situaciones)أما الوضعية الثانية فهي عدم تطابق الحالات 

لأن المترجم في هذه الحالة  (Extralinguístico)وغير اللغوي  (Linguístico)الجانب اللغوي 
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ثقافية أو سياسية أو -تحمل شحنة غير لغوية يمكن أن تكون اجتماعية ينقل وحدات لغوية

فنية وتمثّل حقائق من مجتمع اللغة الأصل يتعين على المترجم نقلها بطريقة يستوعبها 

مجتمع اللغة الهدف علما أنه مختلف عن الأول في عاداته وتقاليده وأفكاره وطريقة عيشه 

 ومبادئه.   

 Cambio de)لتي يمكن أن تستدعي استعمال التصرف هي تغير النوع أما الوضعية الثالثة ا

género)  والمقصود بالنوع هنا هو نوع النصوص، خاصة النصوص الأدبية التي تضم

الرواية والقصة والمسرح والشعر وغيرها، مثل التصرف في الشعر وترجمته نثرا أو العكس أو 

ل ترجمة قصة لطفل ويقول في هذا الصدد التصرف في نوع النص كتبسيطه وفقا للمتلقي مث

 :(Gambier)قامبيي 

« La traduction des livres pour enfants, accompagnée souvent d’explications, de 

notes, faite de substitutions, de simplifications, d’abrègements, d’omissions. » 

(1992, p.423) 

« مرفوقة غالبا بشروح وهوامش وتعويض وتبسيط واختصار وحذف.ترجمة الكتب للأطفال » 

 )ترجمتنا(

 La ruptura del equilibrio)أما الوضعية الرابعة والأخيرة فهي اختلال التوازن التواصلي

comunicacional) اللغوي  -والمقصود بها هنا هو التصرف في ترجمة الإطار الاجتماعي

(Sociolinguístico) والتاريخي(Histórico)   والمعرفي(Cognitivo)  وهذه هي العناصر بيْن

 اللغوية التي كنا قد تحدثنا عنها مسبقا.
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وتجدر الإشارة إلى أن هناك طرق عديدة يلجأ المترجم إلى استعمالها ليتصرف في الوحدات 

عن فيبليس  (Trujillo-González)اللغوية و/أو غير اللغوية، لخصتها تروخيو قونثاليث 

 لي:كالتا

« Las adaptaciones dentro de la traducción se realizan mediante el empleo de 

tres técnicas traductológicas que grosso modo pueden ser reducidas a todo tipo 

de sustituciones, ampliaciones y omisiones.» (2014, p.355) 

يجري التصرف في الترجمة من خلال استعمال ثلاثة تقنيات ترجمية يمكن حصرها بصفة  »

 )ترجمتنا( «عامة في كل أشكال التعويض والتوسيع والحذف.

أي أن باسكوا فيبليس تدرج هذه التقنيات الثلاثة ضمن التصرف، فيستعملها المترجم 

لبير التي تعتبر هذه التقنيات ليتصرف في الوحدات على مستويات مختلفة، عكس أورتادو أ

 الثلاثة تقنيات قائمة بحد ذاتها ولا تدرجها ضمن التصرف.

 (Generalización) التعميم .1.1.7

، من الوحدة الواردة في النص الأصليلجأ المترجم في هذه التقنية إلى استعمال وحدة أعمّ 

ويمكن أن يحدث ذلك أحيانا بسبب عدم توفر الوحدة نفسها في اللغة الهدف أو يمكن أن 

يحدث ذلك عندما لا يُؤخذ سياق الوحدة بعين الاعتبار، فمثلا المنزل والبيت والمستقَر 

 ,Casa, habitación)والمثوى والمسكن وحدات مختلفة وكذلك هو الحال بالنسبة لـ 

domicilio, vivienda, hogar)  لكن  في اللغة نفسها في اللغة الإسبانية، وكلها مترادفات
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هناك فروق بينها وتختلف باختلاف السياق الذي وضعت فيه، وبالتالي يقوم في هذه التقنية 

 في النص. (Casa)المترجم مثلا بترجمة كل من منزل وبيت ومسكن بـنفس الوحدة وهي 

  (Calle)وكايي (Negro)وقد تم التطرق للتعميم كذلك في دراسات أخرى، فقارنته نيقرو 

 لدى نيومارك، فتقولان في هذا الشأن: (Equivalencia funcional)بالتكافؤ الوظيفي 

« El equivalente funcional de Newmark se corresponde parcialmente con la 

generalización, que puede utilizarse con todo tipo de términos, mientras que la 

equivalencia funcional consiste en reemplazar un término cultural por un 

término general o neutro.» (2010, p.1286) 

المكافئ الوظيفي لنيومارك يوافق جزئيا التعميم الذي يمكن استعماله في كافة أنواع  »

المصطلحات في حين أن التكافؤ الوظيفي يكمن في تعويض مصطلح ثقافي بمصطلح عام 

 )ترجمتنا( «أو حيادي.

ومنه نستخلص أن التعميم كتقنية يمكن إدراجه في شتى أنواع الوحدات بما فيها الأدبية 

 التكافؤ الوظيفي الذي يخص المصطلح الثقافي. عكس

وهناك عدّة طرق، يستعمل من خلالها المترجم تقنية التعميم أثناء الترجمة، ذكرت بعضها 

 كالتالي: (Yuming)يومينق 

Plusieurs mots ou expressions sources peuvent être traduits en un mot ou une 

expression cible avec un sens plus général, utiliser un pronom pour traduire 

la/les chose(s) qu’il référence, traduction d’un idiome par une expression non 

figée, suppression d’une métaphore. (2019, p.65) 
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يمكن ترجمة عدّة كلمات أو عبارات في اللغة الأصل بكلمة أو عبارة في اللغة الهدف 

بمعنى أعمّ، كاستعمال ضمير لترجمة الشيء أو الأشياء التي يعود عليها، ترجمة 

 مسكوكة لفظية بعبارة عادية، حذف استعارة. )ترجمتنا(

وبالتالي تتنوع طرق استعمال التعميم من ترجمة عدّة كلمات في اللغة الأصل بكلمة أو عبارة 

لذي يعود عليه ونلاحظ أن هاتين تحمل معنى أعمّ أو تعويض الاسم أو الشيء بالضمير ا

الطريقتين تُحدثان اختصارا لغويا على مستوى النص المترجم. كما يمكن حذف الاستعارة 

والصور البيانية وترجمة المسكوكة اللفظية بعبارة عادية ونلاحظ أن هاتين الطريقتين تبسّطان 

 ختلفة.م المحتوى للمتلقي الذي يمكن أن يكون من ثقافة أو من فئة عمرية

  (Transposición)الإبدال .1.1.7

يغيّر المترجم في هذه التقنية الفئة النحوية للوحدة الترجمية، فيترجم مثلا الصفة بالفعل والفعل 

 بالجملة الفعلية والجملة المثبتة بالجملة المنفية.

 من أساليب الترجمة  (Procedimiento)( للإبدال كأسلوب8591فيناي وداربلني )وقد تطرق 

( 8559كما تطرق له نيومارك ) (Estilística comparada) في إطار الأسلوبية المقارنة

أو الإبدال وقد قسّمه إلى أربعة أنواع، وتجدر الإشارة إلى أننا  (Cambio)وسمّاه التغيير 

بير وذلك لأنها أدرجنا أنواع الإبدال لدى نيومارك تحديدا لأنها مكملة للإبدال لدى أورتادو أل

لم تتطرّق لأنواعه، كما لاحظنا أنها أنواع عامة ضمّ فيها نيومارك عدّة أنواع أخرى للإبدال 

 كالتالي:  (Muñoz)لخصها في أربعة نقاط وذكرتها مونيوز
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« Cambio de singular a plural o cambio de posición del adjetivo, estructura 

gramatical inexistente en la lengua meta, traducción literal gramaticalmente 

posible pero no natural en la lengua meta, sustitución de vacio léxico por 

estructura gramatical.» (2011, pp. 57 – 58) 

تحويل المفرد إلى الجمع أو تغيير موقع الصفة، تركيب نحوي منعدم في اللغة الهدف، »

حرفية ممكنة نحويا لكن غير طبيعية في اللغة الهدف، تعويض الفراغ المعجمي ترجمة 

 )ترجمتنا( «بتركيب نحوي.

صنّف إذن نيومارك الإبدال إلى أربعة أنواع، أولها تحويل المفرد إلى الجمع مثل ترجمة 

أو تغيير موقع الصفة بتقديمها أو تأخيرها عن  «سكاكر»بالجمع  «Dulce»المفرد 

والنوع الثاني من الإبدال هو التركيب النحوي المنعدم في اللغة الهدف والذي  الموصوف،

ض بتركيب نحوي آخر كقول:  ، «أقرأ كثيرا حقّاأنا  »وترجمتها بـ  « Yo sí leo mucho »يُعوَّ

 Adverbio »وهو في هذه الحالة ظرف حال يُستعمل للتأكيد  « sí »فورد في العبارة الأولى 

enfático »  يفيد التأكيد والثبوت،  «حقّا»فتغيرت فئته النحوية في الترجمة إلى مفعول مطلق

أنا »وبالتالي تغيّرت الفئة النحوية في الترجمة إلا أن المعنى بقي نفسه، فلو تُرجمت مثلا بـ 

لكان الأسلوب غريبا ودخيلا على اللغة الهدف ولا يؤدي أسلوب التوكيد المراد  «أقرأ كثيرا نعم

 اللغة الأصل.في 

الترجمة الحرفية الممكنة نحويا لكنها غير طبيعية  أما النوع الثالث للإبدال وفق نيومارك فهو

في اللغة الهدف، والمقصود بغير طبيعية أنه ينتج عنها ثقل في الأسلوب الترجمي مثل 
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حيانا من اللغة الإسبانية إلى اللغة العربية، فأ (La voz pasiva)ترجمة المبني للمجهول 

في حين يمكن أن يُترجم بفعل مبني للمجهول مباشرة كترجمة  «تمّ + فعل»يُترجم بصيغة 

« El plan fue elaborado ayer »   أعُِدَّت الخطة »عوض  «تم إعداد الخطة البارحة»بـ

وهي من جهة، ترجمة حرفية صحيحة لكنها تثقل الأسلوب الترجمي على المستوى  «البارحة

 غة الهدف.النحوي في الل

فيما يخص النوع الرابع والأخير للإبدال وفق نيومارك، فهو تعويض الفراغ المعجمي بتركيب 

نحوي، والمقصود به تعويض غياب بعض المفاهيم والمصطلحات في لغة معينة بتراكيب 

باللغة الإسبانية وهو وفق  « Sobre mesa »نحوية يمكن أن تكون شارحة لها مثلا كمفهوم 

 :الإلكتروني معجم الأكاديمية الملكية الإسبانية

« Tiempo que se está a la mesa después de haber comido.»  (2020) 

 )ترجمتنا( «الوقت الذي يُقضى حول الطاولة بعد الأكل»

الانتهاء من أي هو الوقت الذي يقضيه أفراد العائلة أو الأصدقاء مثلا في التحدث بعد 

الأكل وهم لا يزالون جالسين حول الطاولة، وهو مفهوم إسباني لا يحمل مصطلحا محددا 

يشير له باللغة العربية، وبالتالي يضطر المترجم هنا إلى استعمال الإبدال فيغيّر الاسم 

 .ارة شارحة تعوّضه في اللغة الهدفالمؤنث بعب
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 (Variación)التناع  . 1.1.7

 (Paralingüística)أو شبه لغوية   (Linguística)جم في هذه التقنية عناصر لغويةيغيّر المتر 

وهي عناصر تؤثر على مظاهر  -مثل الإيماءات ونبرة الصوت في حالة الترجمة الشفوية –

مثل تغير إيقاع النص والأسلوب واللهجة  (Variación linguística)التنوع اللغوي 

الاجتماعية واللهجة الجغرافية وغيرها، كتغيير بعض الوحدات التي تعبر على اللهجة المحلية 

لمنطقة معينة ويمكن أن يحدث هذا التغيير جرّاء مستوى تأثير لغة أو لهجة معينة أكثر من 

افية، فتقول في هذا الشأن أسي الأخرى لأسباب اقتصادية أو سياسية أو تاريخية أو جغر 

 :(Assis Rosa)روسا 

« [A] linguistic community is a market. Its vernacular and referential languages 

are its symbolic commodities, each with its own use value and its own exchange 

value. The circulation of these commodities is governed by power relations. » 

(2012, p.76) 

المجتمع اللغوي عبارة عن سوق، لغاته المحلية والمرجعية هي بضاعته الرمزية ولكل  »

واحدة منها قيمة الاستعمال الخاصة بها وقيمة المبادلة الخاصة بها كذلك. وتسيّر علاقات 

 )ترجمتنا(  «تنقل هذه البضاعة.عملية القوة، 

هنا بقولها أن لكل لغة قيمة الاستعمال والمبادلة الخاصة بها، أن لكل لغة قوة وقيمة وتقصد 

معينة تحكمها عدّة أسباب مثلما قلنا سابقا، وهذا يؤثر كذلك أحيانا على الترجمة فيستعمل 

المترجم تقنية التنوع بتغيير الأسلوب أو اللهجة أو الإيقاع لكي يتلاءم مع اللغة الهدف 

 ع القارئ الهدف.ويتلاءم م
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 (Traducción literal)الترجمة الحرفية . 1.1.7

يقوم المترجم هنا بالنسبة لأورتادو ألبير بترجمة عبارة أو جملة كلمة بكلمة. وقد عرفها كل 

 كالتالي: (Fuentes)وفوينتيس   (León)وليون  (Cruz)من كروز 

« Técnica que designa el paso de la lengua de partida a la lengua de llegada que 

da lugar a un texto que es al mismo tiempo correcto e idiomático.» (2017, p.49) 

تقنية تقوم على الانتقال من لغة الانطلاق إلى اللغة الهدف وإنتاج نص صحيح ويحترم  »

 )ترجمتنا( «اللغة في نفس الوقت.

المعنى المراد في اللغة الهدف بالرغم من اللجوء  أي يمكن لتقنية الترجمة الحرفية أن تؤدي

إلى ترجمة الكلمات كلمة بكلمة بشرط أن يكون التركيب اللغوي صحيحا ويحترم قواعد اللغة 

، «القطرة التي أفاضت الكأس»بـ  « La gota que colma el vaso »مثل ترجمة  الهدف.

 وعددها نفسه كالتالي: فلما نقابل العبارة في اللغتين نجد أن معاني الكلمات

« La gota/ que/ colma/ el vaso »             

 

  «القطرة/ التي/ أفاضت/ الكأس»

فالتقنية المستعملة في هذه الترجمة هي الترجمة الحرفية وهي من ناحية اللغة، صحيحة فهي 

تحترم قواعد اللغة الهدف أما من ناحية المعنى، فهي كذلك صحيحة لأنها تطابق ما ورد في 

8 1 2 4 

8 1 2 4 
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العبارة الأصلية التي تستعمل عند التحدث عن تفاقم الأمور إلى حد كبير حتى يفجّر أقل 

 ع.سبب الأوضا

 (Creación discursiva). الإنشاء الخطابي 6.1.7

يقوم المترجم هنا بتقديم مكافئ للوحدة يكون مختلفا تماما عن الذي ظهرت فيه في اللغة 

الأصل، أي أنه يخترع ترجمة ليس لديها تقريبا أي علاقة مع الوحدة الأصلية على المستوى 

الشكلي وأحيانا أخرى حتى على المستوى الدلالي، وتقول في هذا الشأن لافو أوليون 

(Lavault-Olléon): 

« Elles [les créations discursives] interviennent à chaque fois que la traduction 

par correspondances n’est pas possible, ou ne produit pas l’effet escompté sur le 

public récepteur et n’est alors pas fidèle au sens. » (1996, p.5) 

تُستعمل الإنشاءات الخطابية كلما تكون الترجمة بالمقابلات غير ممكنة أو لا تخلّف نفس  »

 )ترجمتنا( «الأثر المرجو لدى المتلقي فلا تنقل الترجمة في هذه الحالة المعنى بأمانة.

وبالتالي يلجأ المترجم إلى تقنية الإنشاء الخطابي في حالة تعذر إيجاد مقابل للوحدة أو في 

عدم نقل الترجمة الحرفية للمعنى بأمانة، فيبحث المترجم هنا على حلّ وينهل من حالة 

تجاربه السابقة في الترجمة ومعرفته كما يبحث في جميع الإمكانيات المتوفرة لديه لترجمة 

تلك الوحدة، لكن بشرط أن تكون متلائمة مع السياق الذي ترد فيه حتى وإن اختلفت شكلا 

لأصلية، وفي هذه الحالة نظن أن هذه التقنية يمكن أن تخلّف نتيجتين ومضمونا مع الوحدة ا

في الترجمة، إما أن يكون المكافئ مبتكَرا، مختلفا تماما عن الوحدة الواردة في اللغة الأصل 
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لكن يتلاءم مع اللغة الهدف مثل ترجمة بعض عناوين الأفلام، أو أن يكون مختلفا بين 

سياق بعين الاعتبار وبالتالي يبتعد عن المعنى المقصود في اللغة اللغتين لكن لا يُؤخذ فيه ال

 الأصل. 

 (Amplificación). الإضافة 1.1.7

مثل الهوامش أو الشرح، كإضافة  تفاصيل غير واردة في النص الأصل يضيف المترجم

معلومات تشرح وحدة ثقافية مثل عيد أو مناسبة تخص بلدا ما. ففي حالة النص الأدبي مثلا 

وبالتحديد في الرواية، يكتسب المترجم شيأ فشيأ عند قراءتها معلومات عن الشخصيات 

واجه وحدات يظن والأحداث والأزمنة والأمكنة، فتصبح كلها مخزونا معرفيا يستعمله لمّا ي

أنها يمكن أن تكون صعبة الفهم بالنسبة للمتلقي كالأقوال المضمرة والقصدية التي تحملها، 

فيقوم إذن بالشرح والتبسيط ويكون ذلك بإضافة معلومات لم ترد في النص الأصل وتقول في 

عن خريخوروفيتش  (Szeflinska-Karkowska)هذا الصدد سيفلينسكا كاركوفسكا 

(Hrehorowicz): 

Il [le traducteur] pourra remarquer facilement que le texte d’arrivée est 

toujours plus long que le texte de départ. Ce phénomène est bien connu des 

traductologues qui l’expliquent par une sorte d’excès de zèle : le traducteur 

juge inconsciemment ses destinataires moins perspicaces qu’ils ne le sont et 

tend à expliciter et à expliquer. (2000, p.299) 

يمكن للمترجم أن يلاحظ بسهولة أن النص الهدف دوما أطول من نص الانطلاق. هذه 

الظاهرة معروفة لدى علماء الترجمة الذين يفسرونها بنوع من الحماس الزائد، وذلك لأن 
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المترجم يحكم، دون وعي منه، على قرائه أنهم أقل فهما مما هم عليه في الحقيقة 

 وبالتالي يلجأ إلى التبسيط والشرح. )ترجمتنا(

فيحاول المترجم في كل مرة أن يشرح للقارئ أمورا يظنها صعبة عليه خاصة فيما يتعلق 

بالأقوال المضمرة التي تتطلب الدقة في الترجمة بما أن التواصل بين القارئ والكاتب في هذه 

الحالة ليس شفهيا، أي يحتاج أن يستوعب جيدا قصدية الكاتب وتقع هذه المهمة على عاتق 

يكون صلة الوصل بين هذين الطرفين، فيلجأ أحيانا للإضافة. وفي هذه الحالة  المترجم الذي

بعض المفاهيم والأقوال على  تستعصنظن أن الإضافة يمكن أن تكون جيدة من جهة لما 

القارئ، لكن من جهة أخرى، يمكن أن تؤثر على إيقاع النص وانسجامه إذا تخللته كل مرة 

أو إذا كثرت فيه الهوامش، فذلك من شأنه أن يطيل النص انقطاعات بهدف الشرح والتفسير 

كما يمكن أن يضجر القارئ من الرواية إن توقف عند كل تفسير ليقرأه، فيجب إذن أن تكون 

، معرفة واسعة (Paratexto)معرفة المترجم اللغوية والسياقية وكذا معرفته بالنص الموازي 

 أو الغريبة على القارئ الهدف فيشرحها.    ومضبوطة حتى يتسنى له تحديد الوحدات الصعبة

 (Ampliación linguística). التاسيع اللغاي 1.1.7

مع المحافظة  ى الكلمات الواردة في النص الأصليضيف المترجم في هذه التقنية كلمات عل

 (Interpretación consecutiva) على نفس المكافئ، وتُستعمل كثيرا في الترجمة التتابعية

لم ينبس ببنت »بـ  « Se calló »إلى جانب الترجمة الكتابية، كترجمة   (Doblaje)والدبلجة
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، فيُترجم هنا الفعل المكون من كلمتين بجملة مكونة من أربع كلمات، «صمَتَ »عوض  «شفة

 لكنها تحمل نفس المعنى بالرغم من الاختلاف النحوي والشكلي.

 (Compensación). التعايض 9.1.7

وحدة معينة في مكان آخر مختلف عن ذلك الذي وردت فيه في اللغة الأصل، ويمكن  تُدرج

أن تكون تلك الوحدة معبرة عن أسلوب معين كالتعجب أو الاستفهام أو الاعتراض أو الأمر، 

كما يمكن أن تكون وحدة شارحة تقدم معلومات إضافية وتُدرج في مكان آخر بسبب القواعد 

التركيبية للغة الهدف أو لخصوصيتها الأسلوبية. ونلاحظ أن هذه  النحوية أو الصرفية أو

التقنية تشبه في تعريفها إلى حد ما، تعريف نيومارك لها حيث يقول أن المترجم يلجأ لها في 

 هذه الحالات:

« When loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic effect in one part 

of a sentence is compensated in another part, or in a contiguous sentence. » 

(Baños, 2013, p.73) 

عند ضياع المعنى أو المؤثرات الصوتية أو الأثر البياني أو البراغماتي في جزء من » 

 )ترجمتنا(« الجملة، يُعوض في جزء آخر أو في جزء متاخم للجملة. 

هو أن أورتادو ألبير لم تحدد بالضبط الحالات التي وبالتالي الفرق بين تعريفي المنظريْن، 

يلجأ فيها المترجم إلى هذه التقنية، في حين أن نيومارك ذكر أربع حالات وهي مشاكل 

التقنية هو حل  ترجمية يمكن أن تواجه المترجم فيلجأ إلى هذه التقنية كحل لها بما أن دور

 ..(1.8)أنظر العنوان  المشاكل الترجمية
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أن هذه التقنية تنقسم إلى ثلاثة  (12، ص1082) (Harvey)ى بانيوس عن هارفي بينما تر 

وهو تعويض الوحدة في نفس  (Compensación paralela)أنواع أولها التعويض الموازي 

 Compensación)المكان الذي كانت فيه في لغة الانطلاق، والثاني هو التعويض المتاخم 

contigua) كان قريب من المكان الذي كانت فيه في النص وهو تعويض الوحدة في م

وهو يطابق  (Compensación desplazada)الأصل، أما النوع الثالث فهو التعويض النازح 

مفهوم التعويض لدى أورتادو ألبير ونيومارك، أي تعويض الوحدة في مكان آخر بعيد عن 

 مكانها في النص الأصل.

 (Particularización). التخصيص 71.1.7

يستخدم المترجم في هذه التقنية كلمة أدق من الكلمة الواردة في اللغة الأصل أي أنه يترجم 

بالاسم المشمول  nimo)(Hiperó 4وحدة عامة بوحدة خاصة، مثل ترجمة الاسم الشامل

(Hipónimo)  بـ  «غرفة»كترجمة« Cámara »  في السياق القانوني، ويقول المُحيَّا في

 تعريف هذه التقنية:

« La technique de la particularisation à l’opposé de la « généralisation », 

consiste à utiliser un terme plus précis ou concret […].Cette technique peut être 

porteuse d’explicitation, parce qu’elle apporte une précision de sens, de façon 

très économe. » (2015, p.72) 

                                                             
  4 ترجمة الشهري وآخرون )1081، ص821(
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. […]تكمن تقنية التخصيص، عكس التعميم، في استعمال مصطلح أدق أو ملموس أكثر  »

ويمكن أن تؤدي هذه التقنية إلى التبسيط لأنها تضفي الدقة على المعنى بطريقة اقتصادية 

 )ترجمتنا( «جدا.

المعاني دون الإطالة في  (Explicitación)أي تكمن أحد مميزات هذه التقنية في تبسيط 

 الأسلوب أي بطريقة اقتصادية فتساهم في اختصار الكلمات مع المحافظة على المعاني.

 (Elisión). الحذف 77.1.7

 Aid El »، كحذف وحدة شارحة لـ ض الوحدات الواردة في النص الأصليحذف المترجم بع

Fitr »  ،وردت في اللغة الإسبانية لتقديم معلومات عن هذه المناسبة الخاصة بالمسلمين

للغة العربية مثلا، أي يمكن أن  علومات الشارحة لها في حالة ترجمتهافيحذف المترجم الم

يلجأ المترجم لتقنية الحذف لأسباب ثقافية أو لأسباب لغوية تفرضها تراكيب وقواعد اللغة 

ن تستغني عن وحدة ما دون أن يؤثر ذلك على المعنى أو على الهدف التي يمكن أ

 الأسلوب.

 . خلاصة الفصل9.7

وتعريف التقنية في الترجمة ودراسة تقنيات  بعد دراسة النص الأدبي والرواية وخصائصهما،

أن هناك عدّة خصائص يتميز فيه  أورتادو ألبير، استخلصنا نتائج من الفصل، ألا وهي

أن التقنية تُطبّق على الوحدات الصغيرة و  النص الأدبي، تجعله مختلفا عن النص العلمي

لحل المشاكل الترجمية ولا تخص النص ككل. كما لاحظنا أن الباحثة أدرجت بعض 
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ويمكن التقنيات التي دُرست من قبل في علم الترجمة، والبعض الأخرى جديدة، صنفتها هي، 

أن يلجأ إليها المترجم عند مواجهة مشاكل ترجمية على مستوى الوحدات الصغيرة، كما قد 

 أضفنا معلومات تفصّل أكثر بعض التقنيات التي دقّق فيها منظّرون آخرون.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 التداولية ومجالات دراستها :الثانيالفصل 



65 
 

 . تمهيد الفصل1.1

هذا الفصل التداولية ومجالات دراستها، حيث سنعرّفها ونتطرق للفرق بينها وبين سندرس في 

علم الدلالة واللسانيات ثم نتحدث عن أنواعها وهي التداولية المدمجة والمستقلة والجذرية وفق 

المنظرين، والهدف منها هو التعرف على النظرية وعلى إسهامات مختلف المنظرين فيها. ثم 

وأفعال  وأصنافها دراستها فندرس بالتفصيل الأقوال المضمرة والإشاريات نتطرق لمجالات

اللغوي وغير  والسياق ، ونركز فيه على قواعد التعاون،والاستلزام بمختلف أنواعها الكلام

اللغوي والقصدية وأقسامها. ويجدر التنويه هنا إلى أننا صنفنا الأقوال المضمرة في هذا 

ت دراسة التداولية مثلها مثل المجالات الأخرى مثلما صُنِفت الفصل على أنها أحد مجالا

أساسا في النظرية، لكن التغيير الذي سنُحدثه لاحقا في الجانب التطبيقي هو أننا سنستند 

على المجالات الأخرى كعناصر نحلل بها الأقوال المضمرة، وذلك لأن الأقوال المضمرة هي 

قصديته ولاستيعابها يجب تحليلها بعناصر التداولية  الوسيلة التي يستعملها الكاتب لتبليغ

 الأخرى. 

 تعريف التداولية. 0.1

 (0899) (Charles Morris)شارل موريس استُعمل مصطلح التداولية لأول مرة من طرف 

الذي  (Síntaxis)حيث تحدّث عن مختلف الميادين المعنية باللغة وفرّق فيها بين النحو 

( وعلم 21، ص0882/2101)يول،  «كيفية تنظيمهاالصيغ اللغوية و العلاقات بين »يدرس 

 «العلاقة التي تربط العناصر اللغوية بمضامينها»الذي يُعنَى بدراسة  (Semántica)الدلالة 
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علاقة الأدلة »التي تدرس  (Pragmática)( والتداولية 022، ص2102)حمو الحاج، 

تعريفات المنظر، غير أن الملاحَظ من )المرجع نفسه، الصفحة نفسها( وفق  «بمؤوليها

تعريف التداولية وفق موريس، أنه تعريف يقتصر فقط على اللسانيات والسيميائيات أي أن 

التداولية تدرس علاقة العلامات بمستخدميها وهو صحيح، لأنها تدرس اللغة في السياق 

 الذي يستعملها المخاطِب فيه إلا أنها لا تقتصر على ذلك فقط.

 الذرائعية، : فهناك العربية، باللغة كلمات بعدة يترجم »التداولية كمصطلح فهو أما  

 «…والتبادلية والنفعية، والتخاطبية، والاستعمالية، والوظيفية، والتداولية، والبراكماتية،

ا هذا اللجوء إلى استخدام مصطلح لكن نحن فضلنا في بحثن ،(2ص. د.ت،)حمداوي، 

والسامع اللغة بين المتكلم  Negociación تداولصناعة المعنى تتمثل في  »التداولية لأن 

)نحلة  «لا إلى المعنى الكامن في كلام مالغوي( وصو في سياق محدد )مادي، واجتماعي، و 

 (. 02، ص2112عن يول، 

التفاعل بين أطراف التواصل في سياق أتى من خلال التبادلات اللغوية و أي أن المعاني تت

ادة على كون هذا المصطلح شائع في العالم زيأو لغوي و  كان اجتماعي أو ثقافي معين سواء

 . 5العربي

                                                             
( في كتابه التداولية عند العلماء 2101( في كتابه الوظائف التداولية في اللغة العربية ومسعود صحراوي )2102كل من أحمد المتوكل ) فاستعمله 5

  ( في كتابه الداليات و التداوليات.0892العرب وطه عبد الرحمن )

 د الرحمن في هذا الشأن:وقد وضع طه عبد الرحمن مصطلح التداولية في اللغة العربية، فيقول حسان عن عب



67 
 

التي تدل على مدرسة   (Pragmatismo)يجدر التنويه أن التداولية مختلفة عن الذرائعيةو 

 فلسفية ظهرت في القرن التاسع عشر ومفادها أن الحقيقة تساوي المنفعة والمصلحة.

انب الوظيفي والسياقي تهتم بالج نظريةن أن نعرف التداولية على أنها انطلاقا من هذا يمكو 

ويقول في هذا الشأن لاس إيراس  بالتالي فهي تدرس اللغة أثناء استخدامهاالتواصلي للغة و و 

(Las Heras):  

La pragmática como tal no estudia la simple frase gramatical, sino el 

enunciado de ésta, es decir, el acto individualizado del uso del lenguaje. 

Analiza la capacidad del hablante para comunicarse con el fin de conseguir un 

determinado propósito. Para Graciela Reyes «la pragmática es la disciplina 

lingüística que estudia cómo los seres hablantes interpretamos enunciados en 

contexto». (Las Heras, 1998, p.140) 

لا تدرس التداولية الجملة النحوية البسيطة بل الخطاب الذي وردت فيه أي أنها تدرس 

 وتحلل قدرة المخاطِب على التواصل لتبليغ هدف معين. وهيالاستعمال الفردي للغة. 

الميدان اللغوي الذي يدرس كيفية تأويلنا، نحن المتكلمون، »بالنسبة لغراثييلا رييس 

 . )ترجمتنا(«للخطاب في السياق

                                                                                                                                                                                              

ولو أن التداوليين الغربيين (Pragmatique) (، في مقابل0821منذ سنة ) –يعني التداولية  –إني وضعت هذا المصطلح 

، لسبب واحد، وهو أنها لا توفي بالمقصود من (Pragmatique)لفظة علموا بوجود هذه اللفظة في العربية لفضلوها على 

التداول تفيد في العلم الحديث الممارسة... وتفيد أيضا التفاعل في التخاطب... ثم بالإضافة إلى ذلك علم التداول، فلفظة 

أنها من مادة واحدة ولفظة الدلالة نفسها، يعني أن التداول سوف يرتبط بالدلالة, فإذن هذا هو التبرير العلمي الأولي 

 (288، ص 2109. )لمصطلح التداول
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أي أنها لا تقتصر على دراسة الجملة أو التركيب اللغوي، بل تدرس المعنى الذي يقصده 

، 2101)يول،  «كيفية إيصال أكثر مما يقال»سياق معين، وتدرس كذلك المتكلم في إطار 

والقصدية  (Implícito)والمعنى الضمني (Sobrentendido) ( أي الأقوال المضمرة 08ص

(Intencionalidad) .والمعاني غير المصرح بها من طرف الكاتب في النص الأدبي مثلا 

إيكو وبالتالي فهي نظرية شاملة لعدة ميادين لغوية وسياقية وغير لغوية وفي هذا الشأن يقول 

(Eco) بار هلال  عن(Bar-Hillel): 
La pragmática atañe no solo al fenómeno de la interpretación (de signos, 

enunciados, textos o expresiones indicadoras) sino también « la dependencia 

esencial de la comunicación, en lenguaje natural, del hablante y del oyente, del 

contexto lingüístico y del contexto extralingüístico, de la disponibilidad del 

conocimiento de fondo, de la rapidez en obtener este conocimiento de fondo y 

de la buena voluntad de los participantes en el acto comunicativo.»  (2013, 

p.364) 

لا ترتبط التداولية بظاهرة التأويل فقط )تأويل الإشارات والخطابات » 

العلاقة التبعية بين » والنصوص أو العبارات الإيحائية(، بل تدرس كذلك 

لسياق اللغوي وغير اللغوي المتكلم والمتلقي و التواصل، باللغة الطبيعية، و ا

وسرعة الحصول على هذه المعلومات ونية  اللازمة للتواصلالمعلومات وتوفر 

 .«يالتواصل الفعل المتخاطبين على التعاون في

نستنتج إذن أن التداولية لا تقتصر على دراسة اللغة والتأويل فقط، بل هي أوسع من ذلك، 

ا السبب كانت هناك صعوبة سابقا في التفريق فتتطرق لكل عناصر الخطاب التواصلي، ولهذ
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عن   (Hébert)بين اللسانيات والتداولية وبينها وبين علم الدلالة، وهذا ما أشار إليه إيبير

 كالتالي:   (Neuveu)نوفو
La pragmatique a pu être considérée comme une partie de la linguistique ou 

comme une discipline autonome (en ce que la première s’intéresse, 

traditionnellement du moins, à la langue, au système, et la seconde à la parole, 

aux réalisations, manifestations concrètes de la langue). Elle a pu être 

considérée comme intégrée à la sémantique ou au contraire comme séparée de 

celle-ci. (2015, p. 99) 

اعتبُرت التداولية جزءا من اللسانيات أو مجالا مستقلا بذاته )لأن الأولى تدرس، على 

الأقل من وجهة النظر الكلاسيكية ، اللغة والأنظمة، أما الثانية فتهتم بالكلام والإنجازات 

الدلالة أو على العكس مستقلة وتجلّيات اللغة(. كما صُنِّفت على أنها مدمجة مع علم 

 . )ترجمتنا( عنه

من هنا جاءت نيات مستقلا عن علم الدلالة و جزء من اللسا 6فقد اعتبرها بعض المنظرين

وقد تميزت هذه  noma o radical)(Pragmática autó 7تسمية التداولية المستقلة أو الجذرية

الذين يعتبرون أن التداولية تقتصر على دراسة  (Los minimalistas)التداولية بتيار 

 في قوله:  (Kleiber)فقط، وهذا ما أكده كليبر  (Deícticos)الإشاريات 
Certains linguistes comme Y. Bar-Hillel (1954), D. Kalish (1967) et R. 

Montague (1968 et 1970) réduisent explicitement la pragmatique à la seule 

étude des déictiques […], c’est-à-dire à l’analyse des expressions linguistiques 

                                                             
 . (Grice) غرايسموريس و مثل  6

 (Carnap)و من أهم رواد هذه الفلسفة نذكر كارناب   o positivo ) lógico(Empirismo قد ولدت هذه التداولية من رحم الفلسفة الوضعيةو  7

بية حسية قامت على أساس فكرة أن المعرفة في كافة أنواع العلوم هي معرفة مبنية على أسس تجريو  (Circulo de Viena)أحد فلاسفة حلقة فيينا 

 .(Teoría verificacionista del significado)منطقية يمكن التحقق منها 
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comme je, tu, ici, maintenant, demain, le temps des verbes, les démonstratifs, 

etc. (1982, p.4)  

. مونتاق ر( و 0822( ود. كاليش )0822ن مثل ي. بار هلال )و يحصر بعض اللساني

الإشاريات فقط ]...[ أي في تحليل  ة(  مجال التداولية في دراس0821و 0829)

العبارات اللغوية مثل أنا، أنت، هنا، الآن، غدا وزمن تصريف الأفعال وأسماء الإشارة، 

 إلخ. )ترجمتنا(

لكن نتج عن ذلك تطورات سلبية بالنسبة للتداولية فأصبحت كل القضايا التي لم يتمكن علم 

وتحديد  التي تعتمد على السياق لدراسة دراستها تنسب إلى التداولية مثل الجملالدلالة من 

 معناها. 

فتستمد جذورها من المدرسة الفرنسية وأبرز  (Pragmática integrada)أما التداولية المدمجة 

وهي نتيجة اندماج التداولية اللسانية  (Ducrot)وديكرو  (Benvéniste)منظريها بينفنيست 

 :(Calas)وكالا  (Garric)الدلالة، ويقول في هذا الشأن غاريك مع علم 

« Selon François Récanati, la pragmatique linguistique et la sémantique 

partagent une zone d’intersection appelée la « pragmatique intégrée ». (2007, 

p.7) 

التداولية اللسانية وعلم الدلالة في منطقة تقاطع تُسمى  تلتقيوفقا لفرانسوا ريكاناتي، » 

 )ترجمتنا(.« «التداولية المدمجة»

 أي الدلالي لكي نتمكن من دراسة معنى خطاب معين يجب أن ندرس معناه الوصفيف

أي التداولي، ولكي تتضح الرؤية أكثر اقترح كليبر  المعنى المستمد من علاقته بمستعمليهو 

(Kleiber)  بياني يوضح عملية اندماج التداولية مع علم الدلالة كالتالي:رسم 
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Pragmatique 

)التداولية(      

Pragmatique 

« intégrée » 

)التداولية 

(«المدمجة»  

Sémantique 

 )علم الدلالة(  

 رسم بياني يوضح اندماج التداولية مع علم الدلالة

(1982, p.6) 

 

 مجالات دراسة التداولية. 1.1

  (Moeschler)تدرس التداولية عدّة مجالات تطرّق لها مختلف المنظرون مثل موشلر 

وغيرهم،  (Ducrot)وديكرو  (Hansson) 8وهانسون  (Grice)وغرايس  (Reboul)وروبول 

نذكر منها الا أو أكثر وتعمّق في دراسته وتعددت تلك المجالات و فتناول كل منظر مج

أفعال و  (Sobrentendidos)والأقوال المضمرة   (Contexto)والسياق  (Deícticos)الإشاريات 

  (Intencionalidad)والقصدية  (Implicatura)الاستلزامو  (Actos de habla)الكلام 
                                                             

دراسي موحد لها اقترح هانسون ثلاث درجات للتحليل التداولي بهدف توحيد  مجالبعد أن استعصى تحديد د أن اختلفت تعريفات التداولية و بع 8

  :(Garric)وغاريك  (Calas) وهذا ما يؤكده كالا التي تنتمي للتداولية المجالاتمختلف 

« Hansson (1974) a tenté une unification systématique et une articulation entre les différentes parties progressant 

jusqu’ici de manière relativement indépendante » (2007, p. 9) 

 «بتوحيد منهجي والربط بين مختلف الأقسام التي كانت تتطور آنذاك مستقلةّ عن بعضها البعض إلى حدّ ما.( القيام 4791حاول هانسون ) »

 )ترجمتنا(

 بعيدة الواحدة عن الأخرى جمعها هانسون كلها في تقسيمه تحت راية التداولية. تعمل بطريقة مستقلة و  المجالاتبالتالي بعد أن كانت هذه و 

 Actos) بأفعال الكلامالدرجة الثالثة تتعلق و  (Los implícitos)الدرجة الثانية تُعنى بمتضمنات القول و  (Deícticos)أول درجة تضم الإشاريات 

de habla).  
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ونظرية الصلة أو   (Argumentación)والحجاج (Presuposición)والافتراض المسبق 

وغيرها، لكن نحن سنتناول المجالات التي تهم دراستنا   (Teoría de relevancia)المناسبة

 فقط والتي استندنا عليها في التحليل التطبيقي لنماذج من مدونتنا في الفصل الرابع.

  (Sobrentendidos)الأقاال المضمرة. 0.1.1

 Contenidos)إلى متضمنات القول  (Sobrentendidos)تنتمي الأقوال المضمرة 

implícitos)  هي الأمور التي نقصدها دون أن نقولها مباشرة أي لا  متضمنات القولو

 )nóPresuposici( 9تنقسم إلى قسمين: الافتراض المسبقذكرها بصريح العبارة في خطابنا و ن

  الأقوال المضمرة.و 

لماذا قال المتكلم »الأقوال المضمرة معاني خفية في الخطاب وهي أجوبة لأسئلة مثل: و 

يعود اللجوء إلى استعمال و  «ما الذي يجعل كلامه ممكنا؟»و «هل يقصد كذا؟»و «ذلك؟

آراء شخصية سواء سياسية أو تعبير عن مواقف و القول المضمر إلى أسباب مختلفة مثل ال

                                                             
حيث ينطلق أطراف الحوار من معلومات وافتراضات معترف بها و متفقين عليها فيما  في كل تواصل لساني كبيرة الافتراض المسبق أهمية يكتسي 9

نفترض  «يواصل زيد دراسته في فرنسا»، فعند قولنا مثلا: اللغويةفي الخطاب عن طريق المعطيات  التعرف على الافتراض المسبقو يتم  بينهم،

بالإضافة إلى المعطيات والاستمرارية و  الذي يعبّر عن عدم الانقطاع عن فعل الشيء «يواصل»مسبقا أنه درس في فرنسا انطلاقا من الفعل 

لا »، كقولنا: فيه الاستفهامالنفي و  إمكانية هماتعرّف على الافتراض المسبق ألا و ( عنصرين هامين كذلك لل99، ص0892يف ديكرو )، يضاللغوية

. قائما ،في كلتا الحالتين يبقى الافتراض المسبق أن زيد درس في فرنساف «هل يواصل زيد دراسته في فرنسا؟»و «ايواصل زيد دراسته في فرنس

صادقا يجب أن  «أ»(، الافتراض المسبق المنطقي يعتمد على الصدق أي إذا كان 99، ص2102تراض المسبق إلى نوعين )بوخشة، وينقسم الاف

صادقا. أما النوع الثاني فهو الافتراض التداولي ولا يتعلق بالصدق أو الكذب لأن الجملة يمكن أن تُنفى دون أن يتأثر بذلك الافتراض  «ب»يكون 

فبالرغم من التناقض لا يؤثر ذلك في الافتراض المسبق وهو امتلاك هاتف في كلتا  «هاتفي ليس جديدا»ثم قول  «هاتفي جديد»المسبق كقول 

 الحالتين.
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أو بسبب وجود العديد من المحظورات التي تمنع المتكلم من  أو نفسية دينية أو اجتماعية

 ر عنها باستعمال القول المضمر.يعبّ بالتالي بها و  التصريح

والمعطيات اللغوية لوحدها لا تكفي للتعرف على القول المضمر بل يُعتمد في تحليله على 

Kerbrat)- 10تقول كيربرا أوركيونيعناصر أخرى للتمكن من تحديده، و  عدةالسياق و 

Orecchioni)  :في هذا الصدد 

« Elle [sic] englobe toutes les informations qui sont susceptibles d’être 

véhiculées par un énoncé donné, mais dont l’actualisation reste tributaire de 

certaines particularités du contexte énonciatif. » (4771, p.39) 

تحقيقها في الواقع يبقى  هي مجموعة المعلومات التي يمكن أن يحتويها الخطاب لكن»

 )ترجمتنا( «ببعض خصوصيات سياق الحديث. مرهونا

 كقول القائل مثلا:

  إن الجو جميل 

 فيمكن أن يظن المخاطَب أن المتكلم يريد:

 دعوته للتنزه 

  أن ينصحه بالخروج من البيت 

  أن يلفت انتباهه لعدم ارتداء ملابس شتوية 

                                                             
( 22،  ص0889الجدير بالذكر أن أوركيوني أولت اهتماما خاصا بالأقوال المضمرة فهي تعتبرها مثيرة للاهتمام أكثر من الافتراض المسبق ) 10

  تكشف بوضوح درجة تعقيد آليات تأويل المعاني.لأنها 
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 (Ivan)، فيقول إيفان متعددة يحددها سياق الحديثو  من التأويلات التي تبقى مفتوحةغيرها و 

 في هذا الشأن: (Maingueneau)عن مانقونو 

« Les sous-entendus ne sont pas prédictibles hors contexte ; selon les contextes 

la même phrase pourra libérer des sous-entendus totalement différents. » (6142, 

p.35) 

 اوفقيمكن أن تحمل نفس الجملة، قوال المضمرة خارج السياق، فيمكن التنبؤ بالأ لا»

 )ترجمتنا( «أقوال مضمرة مختلفة كليا عن بعضها البعض.، للسياقات

هي عدم الاستقرار، أي أن نفس المضمرة تمتلك خاصية أخرى ألا و  منه نستنتج أن الأقوالو 

مثلما رأينا في المثال السابق، عكس  القول المضمر يمكن أن يتغير من سياق لآخر

فإن الأقوال المضمرة بحاجة إلى إثباتات »لذلك ض المسبق الذي يستقر في الخطاب و الافترا

«.«irtualidad latenteV»سياقية أو لغوية، بغيابها تكون في حالة من الافتراض الكامن 
11 

بالرغم من هذا الفرق الواضح بين القول المضمر ( لكن و 292، ص2102)حمو الحاج، 

على القول  ومنه يمكن التعرفالافتراض المسبق إلا أنه أحيانا يحدث خلط بينهما، و 

يقوم و  12«الإبطال»أي  » Cancelabilidad «المضمر عن طريق إجراء ما سماه غرايس 

 على إمكانية إبطال القول المضمر كقول المتكلم:

  جميلة اليومالمتكلم: أنت 

  َب: هل تعني أنني لم أكن جميلة الأيام الماضية؟المخاط 

  ذلك أقصدالمتكلم: أنا لم 
                                                             

  11 ترجمتنا
  12 ترجمتنا
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ليس افتراضا مسبقا مر هنا فهذا يعني أنه قول مضمر و فبما أنه يمكننا إبطال القول المض

في »لكن من جهة أخرى،  لأن هذا الأخير لا يمكن إبطاله فهو موجود مسبقا في الخطاب.

هذه الحالة، يقوم المخاطِب بنقل ملفوظه إلى قيمة الأكذوبة بمعنى أن يؤدي بنفسه إلى خطر 

13السخافة 
Riesgo del absurdo حمو الحاج،  «يلجأ إلى تقبل الآثار الناجمة عن ذلك.، و(

يتحمل مسؤولية النتائج ن يعترف المتكلم بالقول المضمر و أي إما أ (292، ص2102

في هذه في وراء القيمة الجانبية للقول و أو أن يلجأ إلى تجاهله أي يختالناجمة عن ذلك 

الحالة أيضا يمكن أن يعرّض نفسه إلى تحمل مسؤولية ناجمة عن نتائج أخرى لتكذيب 

 القول. 

غير الثابتة التي يمكن لمضمر إلى الاحتمالات المتعددة و تعود خاصية عدم استقرار القول او 

، لكن في هذه الحالة، هل يعني هذا أنه يستحيل الإبقاء على أن يتوصل إليها المخاطَب

معنى واحد ووحيد للقول المضمر؟ تجيب أوركيوني على هذا السؤال بقولها أن فك رموز 

تحديد معنى هذا الأخير يستدعي لمضمر و القول امنات القول أي الافتراض المسبق و متض

أي تحليل القول  »  15intérpretatifLe calcul « 14«الحساب التأويلي»اللجوء إلى 

 16بناء على عدّة ملَكَات حدّدتها أوركيوني كالتالي: الملكة -موضوع دراستنا هنا-المضمر

 (Competencia enciclopédica)الملكة الموسوعية و  (Competencia lingüística)اللغوية 
                                                             

  13 ترجمتنا

  14 ترجمة حمو الحاج )2102، ص292(
عدم ترجمته للغة الإسبانية وذلك تفاديا لوقوع لُبس أو غموض في المفاهيم الفرنسية مثلما وضعته أوركيوني و فضلنا الإبقاء على المصطلح باللغة  15

 لم يُترجم لحد الآن إلى اللغة الإسبانية وفقا لأبحاثنا.لأن المصطلح 

  16 ترجمة خديجة بوخشة )2102، ص92(
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 Competencia)التداولية-البلاغيةالملكة و   (Competencia lógica)الملكة المنطقيةو 

retórico-pragmática)  تقول في هذا الشأن حيدر و(Haidar) : 
Para descifrar los contenidos implícitos son necesarias varias competencias : 

b1) la lingüística – manejo del código lingüístico y de sus reglas- ; b2) la 

enciclopédica – el contexto extraverbal – b3) la retórico-pragmática – el 

funcionamiento de las máximas conversacionales, o de las leyes del discurso -

 ; y b4) la lógica – manejo de la lógica natural.  (2006, p111) 

التمكن من  –اللغوية  -(0لتحليل متضمنات القول يجب استخدام عدة ملَكَات لذلك: 

( 9 -تدخل ضمن الإطار غير اللغوي  –( الموسوعية 2 ؛-قواعدهاالرموز اللغوية و 

 –( المنطقية 2 ؛-أي كيفية عمل قواعد الحوار أو قوانين الخطاب  –التداولية -البلاغية

 )ترجمتنا(التمكن من المنطق الطبيعي. 

 ة اللغويةكَ الملَ  .أ

 واللهجات الاجتماعية (Dialectos)تكمن الملَكَة اللغوية في تحليل مختلف اللهجات 

ociolectos)(S  واللهجات الفرديةdiolectos)(I 17ومختلف السجلات اللغوية
(Registros de 

la lengua)  صوتية.و أسلوبية لاعتبار لذلك عدة عناصر معجمية ونحوية و مع الأخذ بعين ا 

 الملَكة الموسوعية .ب

معارف المرتبطة بحيثيات العلومات المسبقة، تلك المعلومات و تتعلق الملَكَة الموسوعية بالم

طريقة تعبير المتخاطبين عن الأشياء ياق الذي ورد فيه القول المضمر و السالخطاب و 

                                                             

لي ( فهو عند علي الخو 22، ص.2100)يوب،  (Registros de la lengua) يجدر التنويه هنا أن اللغويين العرب اختلفوا في تسمية 17 

عند شمس الجميل يوب د محمود عياد مصطلح سجل السياق و عنلهجة خاصة و ند محمود صيني مصطلح عمصطلح نوعية اللغة والاتساق و 

 مصطلح نمط اللغة.
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ي تجمعهم نوع العلاقة التومرجعيتهم الثقافية والسياسية والدينية والاجتماعية، واعتقاداتهم و 

يعتبر طه عبد »حيث  (Saber compartido)طبيعة معرفتهم المشتركة البعض، و  ببعضهم

جملة من الاعتقادات الرحمن أن المعرفة المشتركة أو ما يعرف بالمعرفة التداولية هي 

المخاطب رك فيها المتكلم و المعاني، يشتوالتصورات والتقويمات عن الذات والغير والأشياء و 

يمكن للمعرفة (، و 0208، ص2102ل عن عبد الرحمن،و )مقب «مع جمهور الناطقين.

يمكن أن تكون لغوية أو ثقافية ين أن تحدد قصدية القول المضمر و المشتركة بين المتخاطب

 أو عملية أو حوارية أو كلها في آن واحد. 

المضمر الموسوعية تتكاملان في التعرف على القول الي نلاحظ أن الملَكَة اللغوية و بالتو 

المعلومات الداخلية )اللغوية(  إياب بين هاتين الملَكَتين بتوظيفتحليله في ذهاب و حيث يتم 

الخارجية )الموسوعية(. فاستعمال المتكلم لبعض الكلمات مثلا في قوله، يعطي مؤشرات و 

إيديولوجية للمخاطَب عنه فيخزنها في معارفه الموسوعية لكي يعيد استعمالها لاحقا لفهم 

 لمتكلم.أقوال أخرى لنفس ا

 الملَكة المنطقية .ت

gica(Ló  18أما فيما يخص الملَكَة المنطقية، فتتعلق بكيفية العمل بالمنطق الطبيعي

natural) (Miéville,2014,p.47) مراحل أي آليات و  ؛لتحليل القول المضمر في الخطاب

                                                             
 Centre de)مركز البحوث السيميولوجية لنوشاتيل  إطار البحوث التي أجراها مع فريقه في في (Grize) أنشأ هذه النظرية غرايز  18

recherches sémiologiques de Neuchâtel)  سماها المنطق الطبيعي للتفريق بينها و بين المنطق الرياضي و(Lógica matemática) ،

 تنظم آليات التفكير.وهي نظرية تمثل و 
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يستعملها في تحليل القول المضمر الصادر عن المنطقي التي يمر بها المخاطَب و التفكير 

لخصتها  (Lógico-discursiva)المتكلم فتنقسم الملكة المنطقية إلى مراحل منطقية خطابية 

 ثلاثة نقاط:( في 082ص -022، ص1998أوركيوني )

 19آليات لها علاقة بالمنطق الرسمي gica formal)(Ló 20مثل القياس المنطقي 

(Silogismo)  21والقياس الإضماري (Entimema)  أي استنتاج معنى القول المضمر

 عن طريق أحد القياسين، كالحوار التالي:

 المتكلم:  أريد حضور الحفلة-

 المخاطَب:  حضور الحفلة ممنوع على القاصرين-

فيعني هذا القول المضمر أن المخاطَب ممنوع من حضور الحفلة لأنه قاصر 

 د القياسين، نأخذ على سبيل المثال القياس المنطقي:نستنتج ذلك من خلال أحو 

 Premisa)المقدمة الكبرى 

mayor) 

 Premisa)المقدمة الصغرى 

menor) 

 (Conclusión)النتيجة 

حضور الحفلة ممنوع على 

 القاصرين

المخاطَب ممنوع من  المخاطَب قاصر

 حضور الحفلة 

 

                                                             
 . المنطقي الحساب المنهجي لمجموعة من الظواهر عن طريق الاستنباطلمفاهيم والأحكام والاستدلال و علم يدرس آليات التفكير كا 19
 (Premisa menor) المقدمة الصغرى و  (Premisa mayor)من المقدمة الكبرى  ةمكونطاب، عملية حسابية منطقية للخ 20

 . (Conclusión)النتيجةو 
  .و النتيجة الكبرى أو الصغرى  قياس مختصر أي مكون من إحدى المقدمتين 21
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يسمى المقدمة الكبرى في إلى جزء صريح و  ظهر هذا الجدول القول المضمر مقسمافيُ 

والصريح من  (Literal)القياس المنطقي، حيث تمثل المقدمة الكبرى الجزء الحرفي 

فلة، ثم يأتي الذي يُفهم منه حرفيا أن القاصرين يجب ألا يحضروا الحالقول، و 

النتيجة، حيث تُستخلص المقدمة الجزئين المضمرين وهما المقدمة الصغرى و 

ى من سياق القول، أي من المعلومات المسبقة أو من الملَكة الموسوعية، أما الصغر 

النتيجة فتأتي كعملية حسابية استنباطية منطقية )مثل عملية اختزال الكسور في 

الصغرى ثم ط المشتركة بين المقدمة الكبرى و الرياضيات(، حيث تُجمع فيها النقا

 الشكل:تحذف للحصول على النتيجة فتصبح على هذا 

 القاصرينحضور الحفلة ممنوع على  –أ 

   قاصرالمخاطَب                     -ب

           حضور الحفلة ممنوع على المخاطَب -ج

لها علاقة بالمنطق الطبيعي  التي لياتو تلي الآليات التي لها علاقة بالمنطق الرسمي، الآ

 ونلخصها في ثلاث نقاط كالتالي:

 22الاستدلال (Inferencia)  الناشئ عن عمليات الجمعn)(Asociació 

قول تقضي آلية التفكير هذه بالاستدلال على معنى ال: و  (Disociación)الفصلو 

فصلها عن أخرى في نفس الوقت، كقول المتكلم المضمر من خلال جمع عناصره و 

إنه يلبس »برنس في بلد أوروبي: عند رؤية شخص معين يلبس طربوش و  مثلا

                                                             
اشتقاق المعاني باستنتاجها عن طريق عمليات حسابية في التفكير المنطقي.  22  

قدمة نقطة مشتركة بين الم
 الكبرى و الصغرى 

 النتيجة
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البرنس ضمنيا فيصبح هنا الطربوش و  «برنسا، هذا أكيد من المغرب العربيطربوشا و 

بالتالي يجمعهما مع لمغرب العربي بالنسبة للمتكلم، و معيارين يمثلان جنسية ا

 ؛الوقت يفصلهما عن معايير أخرى في نفس هما البعض ليمثلا تلك الجنسية، و بعض

يجرده من صفة تغطية الرأس، الأخرى و  أي يفصل الطربوش عن أنواع القبعات

جسد، ليصبح هذين يجرده من صفة تغطية الويفصل البرنس عن الأثواب الأخرى و 

متكلم، فبحكم ملَكته معيارين لجنسية المغرب العربي لدى الالاثنين رمزين و 

حسب معلوماته أن هذين اللباسين منتشرين في المغرب  التي تقولالموسوعية و 

ن أن جنسيته من المغرب العربي وأن الشخص متواجد في بلد أوروبي، استنتج إذ

 في هذا الشأن: (Orecchioni)تقول أوريكيوني العربي. و 
A la base de toute « schématisation »23 discursive : la constitution d’une classe 

C1, associant des objets sur la base d’un certain nombre de propriétés 

communes, et les dissociant du même coup d’un autre ensemble d’objets eux-

mêmes constitués en classe C2.  (1998, p.170)  

                                                             
  :في إطار المنطق الطبيعي فيقول غرايز » schématisation «  تقصد أوريكيوني هنا مصطلح 23

«Une schématisation a   pour rôle de faire voir quelque chose à quelqu’un. C’est une représentation discursive 

orientée vers un allocutaire de ce que son auteur conçoit ou imagine d’une certaine réalité. Elle a toujours une 

dimension descriptive. » (Miéville de Grize, 2014, p48) 

لم أو ما يتصوره عن واقع معين. يهدف التخطيط إلى إظهار شيء ما لشخص ما. فهو عرض خطابي موجه لمخاطَب بغية توضيح ما يريد المتك»

  )ترجمتنا(  «يايحمل التخطيط دوما بعدا وصفو 

 .المعنىبالتالي يهدف التخطيط إلى تسهيل عملية الخطاب عبر تصوير ما يريده المتكلم من قول ما حتى يفهم المخاطَب و 
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تُجمع فيها عناصر تحمل نقاط  0خطابي يتم إنشاء مجموعة س 24«تخطيط»في كل 

مشتركة فيما بينها و تُفصل في نفس الوقت عن مجموعة أخرى من العناصر المجموعة 

 . )ترجمتنا(2هي الأخرى في مجموعة س

 التالي:  (Esquematización)لتوضيح ما سبق نضع المثال السابق في التخطيط و 

 

 

 

   

 

 تخطيط يمثل الاستدلال عن طريق الجمع و الفصل )من إعدادنا(

 

، 2التي كانت أولا ضمن المجموعة س 0فيمثل التخطيط هنا عناصر المجموعة س

، 2فصلها عن المجموعة سو  0سفجمعها المتكلم مع بعضها البعض في المجموعة 

البرنس المضمر هنا يكمن في أن الطربوش و فنخلص إذن إلى أن معنى القول 

 أصبحا معيارين يحددان جنسية الشخص بالنسبة للمتكلم.

                                                             
شرح هذا المصطلح جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة موافقا للمعنى المقصود  لأن« التخطيط»بـ  » chématisationS « ترجمنا مصطلح  24

فكرة مثبتة بالرسم أو الكتابة في حالة الخط، تدلّ دلالة تامة على ما يقصد في الصورة »وهو  ،من هذا المصطلح عند أوركيوني في اللغة الفرنسية

 (229، ص2119) «يُشترط فيها إتقان. ى والموضوع، ولانأو الرسم أو اللوح المكتوب من المع

 المجموعة س2: قبعات و أثواب

 المجموعة س0: 

 طربوش -

 برنس -

 المجموعة س0:

 طربوش + برنس = جنسية
بة من المغرب العربي بالنس

 للمتكلم
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  علاقة السبب و النتيجة(Post hoc, ergo propter hoc) يتم فيها استنتاج معنى : و

ين السبب و النتيجة في القول، كأن يقول القول المضمر انطلاقا من تحليل العلاقة ب

 المتكلم على سبيل المثال:

 لن أركب الطائرة أبدا للسفر، أفضل الذهاب مشيا على ذلك.-

للجملة أن سبب تفضيل المتكلم السفر  (Sentido explícito)بالتالي المعنى الصريح و 

 (Sentido sobrentendido)مشيا يعود لرفضه ركوب الطائرة، لكن المعنى المضمر 

تجدر الإشارة إلى أنه يعود لخوف المتكلم من الطائرة. و هنا أن سبب المشي 

بالإضافة إلى الملكة المنطقية التي نستخدمها هنا لتحليل القول، يجب اللجوء إلى 

ذلك بفضل الفاصلة يجة و الملكة اللغوية لمعرفة أن الجملة تمثل علاقة سبب بنت

الثاني، أما الملكة الموسوعية هنا هي التي من الجملة و  ودة بين الجزء الأولالموج

ذلك أنه في زمننا هذا لا يمكن  ؛هو الخوفسمح لنا بالتعرف على السبب ألا و ت

 السفر مشيا إلى بلدان أخرى.

نستنتج إذن أن المخاطَب في هذه الحالة يمكنه أن يوظف مختلف هذه الملكات في 

 ضمر للمتكلم.سبيل الاستدلال على معنى القول الم

  الانتقال من الشرط الكافي(Condición suficiente)  إلى الشرط

ما يستلزم وجوده »، حيث يعتبر الشرط الكافي  (Condición necesaria)الضروري 

( أما الشرط 029، ص2102)منصور عن صليبا،  «وجود الشيء و نفيه.

)منصور،  «به. لا يستقيم الاستدلال إلاما لا يستغنى عنه، و »الضروري فهو 
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ويتم في هذه الآلية من التفكير، تحليل القول المضمر الشرطي  (،029، ص2102

 «إذا أ، إذن ب»الشرط الضروري، فبنية الشرط على العلاقة بين الشرط الكافي و  بناء

، أما بالنسبة للمنطق «ب»شرط كافي لتحقق  «أ»يَعتبر فيها المنطق الرسمي أن 

 هي قيمة الضرورة أي أنه ينتقل منقيمة أخرى و  «إذا»الطبيعي فيمكن أن يكتسب 

إذا تحصلت »ضروري كقول الأم لابنها مثلا: كونه شرطا كافيا إلى شرط كافي و 

أي أن المعنى المضمر هنا هو حصول  «على علامات سيئة، ستمكث في البيت

الطفل على علامات جيدة كافي لخروجه من البيت، هذا إذا حللنا الجملة من وجهة 

بالرغم أن الطفل تحصل على علامات جيدة و نظر المنطق الرسمي، لكن على فرض 

من ذلك أبقته الأم في البيت، سيشعر الطفل هنا أنه انخُدع بسبب تفسيره للقول 

جه من البيت، ضرورية أيضا لخرو أن العلامة الجيدة وحدها كافية و لى المضمر ع

حسب بل على أنه ضروري أيضا تفسير الشرط هنا على أنه كافي و  بالتالي لا يتمو 

يقول في هذا ة إلى تحليل خاطئ للقول المضمر و وهذا ما يؤدي بنا في هذه الحال

 (Ducrot)الشأن ديكرو 
Cette interprétation s’explique peut-être par une « loi de discours » (nous 

l’appelons « loi d’exhaustivité »), qui veut que, parlant d’un certain sujet, on 

donne à son interlocuteur les informations les plus fortes dont on dispose et 

qui sont censées l’intéresser. (1971, p. 63)       

( حيث يقدم «الاستقصاءقانون »)نسميه  «بقانون خطاب»يمكن أن نفسر هذا التأويل 

التي من شأنها أن تثير ي جعبته و المتكلم للمخاطَب المعلومات الأقوى التي يحملها ف

 اهتمام المخاطَب. )ترجمتنا( 
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بالتالي الخطأ معلومة التي تثير اهتمام الطفل و أي أن الأم في هذه الحالة قدمت ال

ضرورية، في حين يمكن أن افية و الشرطية دوما على أنها ك «إذا»يكمن في تفسير 

يتم استخراجها من لشرطي معاني أخرى غير مصرح بها و يؤدي القول المضمر ا

العقوبة تكمن في المكوث في الطفل معاقبا بسبب تصرفات سيئة و السياق، كأن يكون 

 (29، ص0820)في هذه الحالة وفقا لديكرو البيت لوقت معين، فالأصح يكون 

إضافة بعض العبارات اللغوية مثل: في جميع الأحوال، على الأقل، خاصة. فيصبح 

إذا حصلت على علامات سيئة، في جميع الأحوال ستمكث في »القول كالتالي: 

لقول المضمر على هذه العبارات إذن من شأنها إبطال تفسير الشرط في او  «البيت

 ضروري. ا كافي و أنه دوم

على الرغم من تصنيف أوركيوني لها كآلية تسمح آلية التفكير المنطقي هذه و لكن 

إلا أننا  سواء الافتراض المسبق أو القول المضمر، بالاستدلال على المعاني الضمنية

نظن أن إضافة تلك العبارات اللغوية وفق ديكرو يمكن أن تحوّل القول من مضمر 

خلاف الآليات التي سبقتها، كلها تحلل القول المضمر لكن إلى صريح، أي على 

إذا »تبقي عليه مضمرا، بيْد أن هذه الآلية تغير من وضعيته، فلما تقول الأم للطفل 

، سيصبح القول «حصلت على علامات سيئة، في جميع الأحوال ستمكث في البيت

سواء تحصل على  الأحوال لن يخرج من البيت أن الطفل في كافة ، أيصريحا

  علامات سيئة أو جيدة.
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الخطابية، بعد الآليات التي لها علاقة بالمنطق -أما آخر مرحلة من المراحل المنطقية

 الرسمي و الآليات التي لها علاقة بالمنطق الطبيعي، يأتي الاستدلال البراكسيولوجي:

 25الاستدلال البراكسيولوجي gica)(Inferencia praxeoló  1998كيوني )وتطلقه أور ،

( على المعاني التي يمكن أن نستخرجها من الافتراض المسبق أو القول 098ص

هذه الأفعال تستلزم بدورها حدوث أفعال ، و (Acciones)المضمر عن طريق الأفعال 

 أخرى لها علاقة بالأفعال الأولى.

صديقتي ا و ذهبنا إلى مكتبة الجامعة أن»نوضح ذلك من خلال المثال التالي: و 

المقصود هنا بفعل الالتهام ليس الأكل بشراهة، فبحكم الملكة ، و «فالتهَمَتْ الكتب

بالتالي و الموسوعية، نستنتج أنه لا يمكن أكل الكتب، بل المقصود هو حب المطالعة 

حدوث فعل الالتهام يستلزم حدوث فعل المطالعة المكثفة أي أن هذا الفعل الثاني له 

ا من تحليل الفعل نا إذن على معنى القول المضمر انطلاقعلاقة بالفعل الأول فاستدلل

 .الفعل الذي استلزمه بالضرورةالذي ورد فيه و 

 

 

                                                             
، إلا أننا نظن أن «علم السلوك»ـالاقتراض لأننا لما بحثنا عن ترجمة للمصطلح وجدنا أنها تُرجمت ب بتقنية » gicaPraxeoló «فضلنا ترجمة   25

البراكسيولوجيا، لأنها تدرس، في إطار علم هي مختلفة عن و  « Ciencia de conducta o de comportamiento »هذا الأخير ترجمة لـ 

تهتم بالفعل لوحده في إطار المنطق، أفعال الإنسان و مبادئه. أما البراكسيولوجيا فتدرس، نسان وطريقة تعامله مع الآخر وقيمه و النفس، سلوك الإ

إلا أننا ندرسه هنا في  ،ةالعلوم الاجتماعيقتصاد و ل ميادين أخرى لاحقا كالاالجدير بالذكر أن المصطلح دخ. و عليه دون إطلاق أي أحكام مسبقة

 إطار المنطق.
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 التداولية -الملكة البلاغية  .ث

، وفقا لأوركيوني تقتضيالتداولية، و -هي الملكة البلاغيةالأخيرة فأما الملكة الرابعة و 

 (Componentes retóricos)الأخذ بعين الاعتبار العناصر البلاغية  (،082، ص0889)

المعاني غة بمعنى الاهتمام بعلم البيان و أوركيوني لا تقصد هنا البلا الجدير بالذكر أنو 

ذ بعين الاعتبار حيثيات أي أخالبديع، بل تقصد العناصر البلاغية من وجهة نظر ديكرو، 

تحليل معناه على هذا الأساس أي عدم فيهما القول المضمر، و ن أُنشِأ السياق الذيْ الخطاب و 

لتحليله مثلما هو الحال بالنسبة  (Componentes lingüísticos)الاكتفاء بالعناصر اللغوية 

للافتراض المسبق. أما الجانب التداولي في هذه الملَكة فيخص إما احترام أو خرق قواعد 

والتي  –(Grice)التي أنشأها غرايس  (Máximas conversacionales)الاستلزام الحواري 

والمعاني المضمرة   -سنتطرق لها بالتفصيل لاحقا كأحد المجالات التي تدرسها التداولية 

فهم الأقوال هذه الملَكة لأهميتها في تحليل و حيث أضافتها أوركيوني في  التي تنتج عنها

 المضمرة. 

التي وضعتها و  لأوركيونيوم عليها الحساب التأويلي وفقا كانت هذه هي إذن الملكات التي يق

كما ذكرنا أي الافتراض المسبق والقول المضمر معا، لكن و  أساسا لتحليل متضمنات القول

وتشعبها  سابقا، اهتمت بالقول المضمر أكثر من الافتراض المسبق بسبب تعقد معانيه 

نظن أن هذه الملكات من شأنها أن تساهم في تحليل معاني الأقوال المضمرة بطريقة و 

 منهجية و متسلسلة. 
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 (Deícticos) الإشاريات. 1.1.1

ن علامات لغوية تكتسب معناها ضمن الخطاب التداولي أي ضم (Deícticos)الإشاريات 

 في قوله: (Stapleton)عن ستابلتون  (Levinson)هذا ما يؤكده ليفنسون سياق تلفظها و 

« Deixis belongs to the area of pragmatics because it directly involves the 

relationship between the structure of language and the context in which it is 

used. » (2017, p.129) 

العلاقة بين بنية اللغة والسياق تنتمي الإشاريات إلى ميدان التداولية لأنها تخص مباشرة » 

 )ترجمتنا(« الذي تُستعمل فيه.

وبالتالي فإن السياق بالغ الأهمية لتحديد معنى الإشاريات فلما يقول الكاتب غارسيا ماركيز 

 مثلا: 

« Aquí nos hemos de pudrir en vida sin recibir los beneficios de la ciencia. » 

(García Márquez, 2012, p.23) 

 )ترجمتنا( «سنتعفن ونحن على قيد الحياة دون أن ننعم بفوائد العلم.» 

إن لم يطلع القارئ في هذه الحالة على السياق، لن يتمكن من استيعاب عن أي مكان 

مكن قبل ذلك من ، و لن يت«هنا»أي  « Aquí »يتحدث الكاتب هنا لمّا يستعمل اسم الإشارة 

والفعل  « Nos »الضمير الشخصي  المخاطَب لمّا يستعملمن فهم من المتكلم و 

« Hemos » هو الفعل ، و« Haber »  أي  «نحن»المصرف مع ضمير المتكلم الجمع

« Nosotros »  بالعودة إلى المقطع الذي سبق هذا النموذج ندرك أن باللغة الإسبانية. و

والمخاطَب هو أورسولا  (José Arcadio Buendía)المتكلم هنا هو خوسي أركاديو بوينديا 

(Úrsula)  والمقصود باسم الإشارة« aquí »  هو قرية ماكوندو« Macondo » :فيقول الكاتب 
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La idea de un Macondo peninsular prevaleció durante mucho tiempo, 

inspirada en el mapa arbitrario que dibujó José Arcadio Buendía al regreso de 

su expedición. Lo trazó con rabia, exagerando de mala fe las dificultades de 

comunicación, como para castigarse a sí mismo por la absoluta falta de sentido 

con que eligió el lugar. « Nunca llegaremos a ninguna parte», se lamentaba 

ante Úrsula. « Aquí nos hemos de pudrir en vida sin recibir los beneficios de la 

ciencia.» (García Márquez, 2012, p.23) 

ريطة الاعتباطية التي رسمها سادت طويلا فكرة أن ماكوندو شبه جزيرة، بسبب الخ

أركاديو بوينديا بعد عودته من الرحلة الاستكشافية. وكان قد رسمها بحنق  خوسي

واصل معها، وكأنه يعاقب بذلك نفسه بسبب الانعدام التام مضخما عمدا صعوبة الت

سنتعفن ونحن على قيد الحياة دون أن ننعم  »للإحساس الذي دفعه إلى اختيار المكان. 

 )ترجمتنا( «بفوائد العلم.

 

والمقصود بالسياق الذي يجب أن يطلع عليه القارئ في هذه الحالة هو الاستعمال التردادي 

(Uso anafórico)  للإشاريات، فاسم الإشارة« Aquí »  ذُكرت و يعود على ماكوندو التي سبق

يعودان على خوسي أركاديو بوينديا  « Nos »الضمير الشخصي و  « Hemos »والفعل 

والترداد وفقا لستابلتون  (La anáfora)بالتالي أعُيدَ ذكرهم باللجوء إلى الترداد وأورسولا و 

(Stapleton) :هو 

« An anaphoric use of a deictic expression occurs when reference is being made 

to another entity that was introduced earlier in the text/speech. » (2017, p.132) 

الاستعمال التردادي للإشاريات يكون لما يعود المرجع على شيء ورد من قبل في » 

 )ترجمتنا(« النص/الخطاب.
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التالي فإن معرفة السياق بالغة الأهمية لتحديد معاني الإشاريات التي يمكن أن تتغير من وب

سياق لآخر والسياق يضم كل من المخاطِب والمخاطَب والعوامل الزمنية والمكانية. ووفقا 

المرسل، المتلقي، المستعملين، »لهايمز فإن خصائص السياق قابلة للتصنيف إلى: 

عن  )قواوة «ناة، الشفرة المستعملة، صيغة الرسالة، الطابع، الغرض.الموضوع، الظرف، الق

 (21، ص2102هايمز، 

أو  ويجدر التنويه إلى أن الإشاريات يمكن أن تساعدنا على معرفة ما هو قريب من المتكلم

وما هو بعيد   (Ahora)الآنو  (Aquí)مثل هنا  (Deíctico próximo)المصطلحات الأدنى 

 . E) (ntoncesوآنذاك A)íh(مثل هناك  26أو المصطلحات القصية Deí) lejano)ctico عنه

       وزمنية    (Deícticos personales) تنقسم الإشاريات إلى إشاريات شخصية و 

eícticos temporales)D(  ومكانيةespaciales) scticoeíD( ( 0899وأضاف ليفنسون)27 

  .(Deícticos discursivos) والخطابية  (Deícticos sociales)الإشاريات الاجتماعية

 (Deícticos personales)الإشاريات الشخصية  .أ

فظ هو الذي يحدد من وهي كل الضمائر الشخصية للمتكلم والمخاطب والغائب، وسياق التل

اشرح الأمر لوالدك لعله »من هو المرسَل إليه في هذه الحالة فلما نقول مثلا: هو المرسِل و 

                                                             

، 1080 )الشهري وآخرون،إلى المصطلحات الأدنى والمصطلحات القصية   eíctico próximo«D«و »íctico lejanoDe« تُرجم مصطلح 26  

 (.29ص

Levinson, 1983)  ,الخطابيةإضافة الإشاريات الاجتماعية و ون مكانية ارتأى ليفنسنية و ازمم المعتاد للإشاريات إلى شخصية و بعد التقسي 27

p.85) في كتابه و اتبع في ذلك خطى كل من فيلمور (Fillmore)  ولايونز(Lyons)  تطرقا لهذه الإشاريات في كتابيهما على اللذين سبق و

 .Semantics » (1977) » و Lectures on Deixis » (1997) » التوالي
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بالتالي فإن و ، «أنا أقول أنت اشرح الأمر لوالدك لعله يتفهمك»لن نقول هنا:  «يتفهمك

ستدعي حضور أطراف الخطاب المخاطب هنا ضمنيان، الأمر الذي يضميري المتكلم و 

تستعمل التعابير التأشيرية بشكل أساس ومتزايد في التفاعل المنطوق وجها  »لهذا فعليا و 

( لكن في حالة ما إذا كان الخطاب 22، ص0882/2101)يول،  «.Face-to-faceلوجه 

كتابي مثل النص الأدبي يشترط إذن، كما سبق وذكرنا، معرفة الاستعمال التردادي 

 للإشاريات الشخصية. 

وتنقسم الضمائر الشخصية في اللغة العربية إلى ثلاثة أقسام: المتكلم والمخاطب       

 ضمائر مستترة.ضمائر بارزة و ورها من عدمه، إلى تنقسم بحسب ظهوالغائب و 

كتابة مثل: أنت محظوظ، فضمير المخاطب البارزة فهي تلك الظاهرة لفظا و  أما الضمائر

ا إلى قسمين كتابة. كما تنقسم هذه الضمائر بدورهضمير بارز لأنه يظهر لفظا و  «أنتَ »

 ضمائر منفصلة.كذلك: ضمائر متصلة و 

الاثنين وواو الجماعة ونون النسوة وياء  لضمائر المتصلة فهي تاء الفاعل وألفأما ا

 نا الفاعلين.لغائب و هاء االمخاطبة وياء المتكلم وكاف المخاطب و 

تم، أنتن، هو، هي، هما، بالنسبة للضمائر المنفصلة فهي: أنا، نحن، أنتَ، أنتِ، أنتما، أنو 

 ياهما، إياهم، إياهن. إياي، إيانا، إياكَ، إياكِ، إياكما، إياكم، إياكن، إياه، إياها، إهم، هن و 

المنفصلة في قول ميخائيل نعيمة: مثال تظهر بعض الضمائر المتصلة و على سبيل الو 

دار شعرة. فلا هو سيد لا هي سبقته مقيسبق الرجل المرأة مقدار قمحة، و حتى اليوم لم و »

( فتعتبر 22، ص0899) «.دا الميدانلا هي سيدته. بل الاثنان معا هما سيّ الميدان. و 
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الضمائر هو وهي وهما ضمائر منفصلة أما الضمائر المتصلة فنجدها في هاء الغائب في 

 سبقته وسيدته وألف الاثنين في سيّدا. 

تنقسم بدورها إلى ترة فهي تلك التي لا تظهر لفظا وكتابة و وفيما يخص الضمائر المست

ضمير المنفصل قسمين: الضمير المستتر وجوبا، وهو الذي لا يمكن أن يحل الاسم أو ال

 محله مثل قول الشافعي رحمه الله في قصيدته عن الحياء:

 يعيش المرء ما استحيا بخير *** ويبقى العود ما بقي اللّحاء

 إذا لم تخش عاقبة الليالي *** ولم تستحي فاصنع ما تشاء

تقديره أنتَ كأن نقول تخش  «اصنع»و «تستحي»و «تخش»فالضمير مستتر في الأفعال 

 اصنع أنتَ.وتستحي أنتَ و أنتَ 

هو الذي يمكن أن يحل ستترة هو الضمير المستتر جوازا و والقسم الثاني من الضمائر الم

 تقديرها هي.المنفصل محله مثل الوردة ذبلت و  الاسم أو الضمير

في اللغة الإسبانية فتنقسم هي   (Pronombres personales) أما بالنسبة للضمائر الشخصية

 Pronombres»الأخرى إلى ثلاثة أقسام: المتكلم والمخاطب والغائب وتنقسم بدورها إلى 

sujeto»  كالتالي: وهيYo, tu, él, ella, nosotros, nosotras, vosotros, vosotras, ellos, 

ellas  ّوالمخاطَب. ر عن أطراف الخطاب أي المخاطِبوهي ضمائر تعب 

 ,Me, te, lo, laوهي كالتالي:  Pronombres de Complemento Directo (PCD)» »و

nos, os, los, las وهي ضمائر تحل محل المفعول به المباشر في اللغة الإسبانية 
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 ,Me, te, le, seوهي:  Pronombres de Complemento Indirecto (PCI)بالإضافة إلى 

nos, os, les, se  محل المفعول به غير المباشر في اللغة الإسبانيةوهي ضمائر تحل.  

 ,Mí, tí, él, ella, ellosوهي كالتالي:  Pronombres preposicionales»»والقسم الأخير هو 

sí, nosotros, nosotras, vosotros, vosotras, ellos, ellas, sí  ضمائر تعقب حروف و هي

  A, por, con الربط في الجملة مثل:

وبالتالي فإن كل هذه الإشاريات الشخصية في اللغة العربية واللغة الإسبانية بالغة الأهمية 

خاصة في الترجمة، حيث أن ترجمتها دون معرفة سياق تلفظها أو استعمالها التردادي، 

تسلسل و يمكن أن يخل بالمعنى المقصود من طرف الكاتب ويمكن كذلك أن يغير من ترتيب 

هذه الحالة من هي حدث غموض في ذهن القارئ الذي لن يستوعب في الأحداث، أو أن ي

 عما تتكلم.أطراف الخطاب و 

 فيما يلي نقترح رسما بيانيا يلخص عناصر الإشاريات الشخصية في اللغة العربية:و 
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 رسم بياني يوضح عناصر الإشاريات الشخصية في اللغة العربية )من إعدادنا( -0

 

يوضح هذا الرسم البياني كل أنواع الإشاريات الشخصية التي تطرقنا لها في اللغة العربية 

 والهدف منه هو توضيح أنواع هذه الإشاريات لأنها متعددة.

 نقترح فيما يلي رسما بيانيا يلخص عناصر الإشاريات الشخصية في اللغة الإسبانية: كما

 

 الإشاريات الشخصية

 الضمائر

 المتكلم المخاطب الغائب

 ضمائر مستترة ضمائر بارزة

ةمنفصل متصلة  جوازا وجوبا 
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 الإشاريات الشخصية في اللغة الإسبانية )من إعدادنا(رسم بياني يلخص عناصر  -2

 

ويوضح هذا الرسم البياني كذلك كافة أنواع الإشاريات الشخصية التي درسناها في اللغة 

 الإسبانية والهدف منه هو توضيحها وتلخيصها لتعددها. 

  (Deíciticos espaciales)الإشاريات المكانية .ب

المتخاطبين ومكان حدوث الخطاب في آن معا كالظروف وهي الألفاظ الدالة على مكان 

 ,Al lado de, debajo de, delante deمثل: أمام، وراء، تحت، فوق في اللغة العربية و

cerca de :في اللغة الإسبانية وأسماء الإشارة التي تنقسم في اللغة العربية إلى 

  ذلك –اسم إشارة للمفرد المذكر: هذا 

Deícticos personales 

Pronombres personales 

2° persona 

1° persona 3° persona 

P.Sujeto PCD PCI P. 

Preposicional

es 
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 تلك –مؤنث: هذه اسم إشارة للمفرد ال 

  هذان  –اسم إشارة للمثنى المذكر: هذين 

  هاتان –اسم إشارة للمثنى المؤنث: هاتين 

  أولئك –اسم إشارة لجمع المذكر و المؤنث: هؤلاء 

 أما أسماء الإشارة في اللغة الإسبانية فتنقسم هي الأخرى إلى:

  اسم إشارة ظرف حال(adverbio) :Aquí, allí, acá 

  :اسم إشارة للمفرد المذكرEse, este,esto, aquel 

  :اسم إشارة لجمع المذكرEsos, estos, aquellos 

  :اسم إشارة للمفرد المؤنثEsa, esta, aquella 

  :اسم إشارة لجمع المؤنثEstas, esas, aquellas 

  اسم إشارة(neutro)  :Esto, eso, aquello 

قد يكون »أما بالنسبة لعلاقة الإشاريات المكانية بالتداولية، فيقول في هذا الخصوص يول: 

. يميل Psychological distanceالأساس التداولي الحقيقي للتأشير المكاني تباعدا نفسيا 

( أي لما 99، ص 2101) «المتكلم إلى معاملة الأشياء البعيدة ماديا على أنها بعيدة نفسيا.

يتحدث مثلا المتكلم عن شخص لا يحبه، غالبا ما يتفادى ذكر اسمه خاصة إن كان في 

فحتى وإن كان  «أنا أتحدث عن ذلك الشخص»حالة غضب، فعوض ذكر الاسم يقول مثلا 

أن يكون بعيدا عنه  قريبا منه أي أمامه فهو بعيد عنه نفسيا. ويمكن أيضا في حالة أخرى 

معنى  «ذلك»نفسيا في آن معا، مثلما يقول يول، وفي هذه الحالة يكتسي اسم الإشارة و ماديا 
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فيلجأ المتكلم هنا إلى استعمال  «أنا أتحدث عن ذلك الشخص»آخر في نفس الجملة السابقة 

نفسيا. وبالتالي يمكننا القول أن لشخص الذي يتحدث عنه هنا ماديا و اسم الإشارة لبعد ا

 ية لا تحمل معانٍ ثابتة فهي تتغير وفق السياق الذي وضعت فيه.الإشاريات المكان

 (Deícticos temporales)ج. الإشاريات الزمانية    

وهي الألفاظ الدالة على الزمان المتعلق بوقت حدوث الخطاب مثل ظروف الزمان في اللغة 

 ,Ayer, hoy, mañanaفي اللغة الإسبانية مثل: ع و العربية: صباحا، مساء، برهة، قبل، أسبو 

antes, ahora  بالإضافة إلى ظروف الزمان يعتبر زمن تصريف الأفعال من الإشاريات و

الماضي لأنه يدل على فيدل الفعل الأول على  «نعمل»و «عمل»الزمانية أيضا، مثلا الفعل

. لكن يجدر «عَمِلَتْ »و «عَمَلَ »علامته أنه يقبل تاء التأنيث الساكنة فنقول فعل انقضى و 

الجزم بأنه يعبر  تنويه إلى أن المشكل الذي يكمن في الفعل الماضي أنه من الصعب أحياناال

عبر عن الدوام انتهى، لوجود الأفعال الماضية المطلقة، أي تلك التي تعن فعل انقضى و 

نْسَانَ » الأبدية والإطلاق كقوله تعالى:و  ( 2-9الرحمن، )القرآن الكريم،  «عَلَّمَهُ الْبَيَانْ  خَلَقَ الْإِ

ماضي  «خلق»( فالفعل 88)القرآن الكريم، النساء،  «غَفُور اوَكَانَ اللََُّّ عَفُوًّا » قوله تعالى:و 

 «كان»الفعل مضارع والمستقبل في آن معا، و الى الأبدية أي يحمل معنى الماضي و يدل عل

غير محدودة بزمن  تعالىالإطلاق لأن صفات الله سبحانه و  كذلك فعل ماضي يحمل معنى

بالتالي أحيانا يجب أن يقترن الفعل الماضي بظرف أو مكان معين ومحدد أي لا نهاية لها. و 

 مكان يحدد فترته في خطاب معين كالنص الأدبي مثلا.
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علاماته أنه يقبل فمضارع لأنه يدل على الحال والمستقبل و  «نعمل»أما الفعل الثاني 

كذلك هو الأمر بالنسبة للغة الإسبانية فبعض و  «لن»و «لم»و «سوف»و «السين»

هي أصغر وحدة حاملة لمعنى معين، توضح لنا الزمن ، و (Morfemas)المورفيمات 

فيكون المورفيم الدال  «عَمِلْتُ «أي  « He trabajado »المصرف فيه الفعل كأن نقول مثلا 

 .«« El participio pasado « ado »على الماضي هنا هو 

نية، فلما يُعلَن مثلا عن اويه إلى أن لحظة التلفظ هي المرجع لفهم الإشاريات الزمويجدر التن

مسابقة معينة وعن الوثائق التي يجب إيداعها للتمكن من التسجيل والالتحاق بها ثم يضع 

حُدد تاريخ اختتام التسجيلات للمشاركة في المسابقة بخمسة »المرسِل ملاحظة كالتالي: 

، في هذه الحالة إن لم يكن المرسَل «ن تاريخ صدورها في الجرائد الرسميةعشر يوما ابتداء م

إليه على علم بتاريخ صدور المسابقة في الجرائد الرسمية، فلن يتمكن من تحديد تاريخ انتهاء 

التسجيلات بالضبط، حيث أنه يمكن أن يكون قد اطلع على الخبر بعد فوات الأوان أي بعد 

وما، لهذا السبب تعتبر لحظة التلفظ هي مرجع تأويل الإشاريات انقضاء فترة خمسة عشر ي

 في هذه الجملة. «خمسة عشر يوما»نية وهي االزم

 (Deícticos sociales)د. الإشاريات الاجتماعية     

هي تلك الألفاظ التي نستدل من خلالها على الهوية الاجتماعية للمتخاطبين وعلى نوع 

 ،العربية مثلا نستعمل ضمير الجمع سواء المتكلم أو المخاطبالعلاقات بينهم ففي اللغة 

 «أنتم»فالسلطان مثلا لا يقول أنا بل يقول نحن والتلميذ لما يخاطب معلمه يستعمل الضمير 

. ونلاحظ ذلك أيضا في اللغات الآسيوية حيث الطبقية لا تزال واضحة في «أنتَ »عوض 
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سلوب التبجيل، وهذا ما يؤكده ستابلتون تلك المجتمعات وعادة ما تستعمل في لغتها أ

(Stapleton) عن فولاي(Folley)   :كالتالي 

« These languages have an elaborate system of honorifics, gramatical and 

special clases of words indicating social deixis among the interlocutors or the 

referent of a participant in the utterance. » (2017, p. 148) 

يحتوي نظام هذه اللغات على عبارات التبجيل والنحو وأنواع خاصة من الكلمات التي تدل  »

 «على إشاريات اجتماعية بين المتخاطبين أو تشكل مرجعا يعود على أحد أطراف الحوار.

 )ترجمتنا(  

تنضم إلى الإشاريات الاجتماعية  بالإضافة إلى الضمائر، هناك كذلك بعض التعابير التي

غيرها من الصيغ التي ، الآنسة، فضيلة الشيخ، جنابكم و مثل: حضرتكم، جلالة الملك، السيد

على على الاحترام أو على التبجيل أو تعبر كذلك على المستوى الاجتماعي للمخاطَب أو 

 الخطاب الرسمي.

سواء للدلالة على أن  « Tú »وكذلك هو الحال بالنسبة للغة الإسبانية فيُستعمل الضمير 

المتخاطبين يعرفان بعضهما البعض جيدا أي أنه لا يوجد رسميات بينهما، ويستعمل 

للدلالة على احترام المخاطَب أو للدلالة على الجانب الرسمي الذي  « Usted »الضمير 

 طَب.يفصل المخاطِب عن المخا
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 (Deícticos discursivos)ه. الإشاريات الخطابية      

وهي تلك الألفاظ و الجمل والعبارات التي تمثل مرجعا لخطاب قبلها أو بعدها، أي هي التي 

ستوجّه المتلقي أثناء قراءته للنص أو أثناء سماعه للخطاب، مثل: في الفصل السابق، في 

 الفارط، في الأسطر التالية، لاحقا.الفقرات الموالية، خلال الأسبوع 

 

وبهذا نخلص إلى أن الإشاريات بمختلف أنواعها عناصر أساسية في الخطاب ولها بُعد 

تداولي، حيث تتغير بتغير مؤوليها وبتغير سياق تلفظها أو استعمالها فقد رأينا أن نفس 

متباينة، وبالتالي فإن ترجمتها تتغير بتغيرها وفقا لموضع  الإشاريات يمكن أن تحمل معانٍ 

موقعها في توى الاجتماعي لمستعملها و المرسِل والمرسل إليه ووفقا لمكانها وزمانها والمس

 الخطاب. 

 (Actos de habla)أفعال الكلام  .1.1.1

ليلية وتطورها تعددت الدراسات حول أفعال الكلام انطلاقا من تاريخ نشأتها مع الفلسفة التح

 مع مختلف المنظرين وتطور مراحلها وأنواعها.

 عند أوستين أفعال الكلامأ. 

أن هدف  tica anglosajona)ía analí(Filosof الأنجلوساكسونية  28الفلسفة التحليليةاعتبرت 

جمل و الاستفهامية و اللغة يكمن في وصف الواقع أي أن كافة الجمل، ماعدا الجمل التعجبية 

                                                             
عادية التي تدرس اللغة فلسفة اللغة الها الوجودي و التحليلية إلى ثلاثة اتجاهات: الظاهراتية اللغوية التي تدرس اللغة في إطار تفرعت الفلسفة  28

 ( 8، 2، ص ص2102)بوخشنة، الوضعانية المنطقية التي تدرس اللغات الصورية المصطنعة. اليومية و 
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هذا ما سمي إن تحققت أو خاطئة إن لم تتحقق و الأمر يمكن تقييمها على أنها صحيحة 

اعتبر أنها مغالطة  (Austin)بيد أن أوستين . ericondicionalidad)(V 29بـشرط الحقيقة

وذلك لأنه لاحظ أن العديد من الجمل، التي لا تنطوي  n descriptiva)lusió(I 30وصفية

ة من وصف الواقع وفق الفلسفة التحليلية، لاحظ أنها لا تصف أي تحت لواء الجمل المستثنا

 (Reboul)واقع أو أنها لا تقتصر على وصف الواقع فقط وهذا ما يؤكده روبول 

 كالتالي:   (Moeschler)وموشلر

« Elles [les phrases] ne disent rien de l’état présent ou passé du monde, elles le 

changent ou cherchent à le changer. » (1998, p 9)  

« يره.يلا تعبّر الجمل عن الواقع الحاضر أو الماضي للعالم بل تغيّره أو تسعى لتغ» 

 )ترجمتنا(

أعدك »هي جمل مثل: ر الواقع عوض أن يصفه فقط و وبالتالي فإن هذا النوع من الجمل يغيّ 

، فلا نصف هنا بل ننجز «المحددسآتي غدا في الموعد »أو  «أنني سأحسّن من سلوكي

سيصبح حسن بعد الوعد الذي الذي نفترض مسبقا أنه كان سيء و  نغير واقع السلوكفعلا و 

قُطع و واقع أن الشخص سيأتي في الموعد الذي نفترض مسبقا أنه حُدد بعد مكالمة أو لقاء 

ستين مع الشخص الآخر الذي هو على موعد معه. يسمى هذا النوع من الجمل وفق أو 

                                                             
  (814، ص1089ترجمة حمو الحاج ) 29 

 (.51-56، ص ص 0811ترجمة بوقرة ) 30
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أما الجمل التي تصف الواقع فهي  « Frases performativas »بالجمل الأدائية أو الإنجازية 

 . » rases constativasF « 31جمل وصفية أو خبرية

 32بالنسبة للجمل الأدائية لاحظ أوستين أن تلك الجمل يشترط أن تحتوي على أفعال أدائية

(Verbos performativos)  كذلك، و هي أفعال ينجز من خلالها المتكلم أمورا كالوعد

التوضيح، كما يجب أن تكون مصرّفة مع والتصريح والطمأنة والسخرية والأمر والرفض و 

 ضمير المتكلم في زمن المضارع مثلما يقول روبول وموشلر:  
Les phrases performatives ont un certain nombre de particularités que n’ont 

pas les phrases constatives : elles sont à la première personne de l’indicatif 

présent et elles contiennent un verbe […] dont le sens correspond précisément 

au fait d’exécuter un acte.  (1998, p. 4) 

الجمل الوصفية: فهي مصرّفة تتميز الجمل الأدائية ببعض الخصائص التي لا توجد في 

مع ضمير المتكلم في زمن المضارع كما تحتوي على فعل ]...[ معناه إنجازي. 

 ا(  ن)ترجمت

بالإضافة إلى ذلك فإن هذا النوع من الجمل لا يخضع إلى تقييم من ناحية الصحة أو الكذب 

الأدائي من  احية تحقق الفعلأي من ن ،كما ذكر سابقا بل من ناحية النجاح أو الإخفاق

 .(Teoría de los actos de habla)وهذا ما مهّد لاحقا إلى نظرية أفعال الكلام  عدمه

                                                             

 0822التي قدمها أوستين في هارفارد سنة  » William James Lectures « وردت  هذه المفاهيم لأول مرة في محاضرات ويليام جيمس  31 

 Quand dire »أما النص الفرنسي  0822سنة  « ? How to do things with words »نشرت بعنوان "كيف نصنع الأشياء بالكلمات؟" و 

c’est faire »  (.22، ص2101ريبول، و  . )موشلر0821فنشر سنة 
الإنشاء في الدرس قات التقريرية أو ثنائية الخبر و تسمى كذلك المنطوقات الأدائية أما الأفعال الوصفية في الجمل الوصفية فتسمى كذلك المنطو و  32

  (.22، ص2102البلاغي العربي. )كاظم، 
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 أفعال الكلامب. تطور نظرية     

كلمات ذلك التعبير لا يشتمل على بنى وتراكيب نحوية و  ر الشخص عن أمر ما فإنلما يعبّ 

هذا الفعل المنجز من خلال اللفظ هو فعل الكلام حيث و  فقط بل يعبر عن أفعال معينة،

غالبا أوصافا أكثر تحديدا مثل الاعتذار،  [و العربية و الإسبانية]تُعطى في الإنجليزية »

(. فلما يقول الجنرال 90، ص2101)يول،  «الشكوى، الإطراء، الدعوة، الوعد، أو الطلب.

 لأورسولا: (Moncada)مونكادا 

« La felicito comadre » (Garcia Marquez, 2012, p.190) 

 )ترجمتنا( «أهنئك أيها الصديقة»

فهو يهنئها بعودة زوجها الكولونيل أورليانو بوينديا لكن الفعل هنا يفوق التهنئة، بل هو ينجز 

أخبرها ب بعد تلقيه برقية عودته قريبا و فعلا إخباريا حيث أنه يخبرها بعودة زوجها من الحر 

حقيقة أن الكولونيل كان  « Felicito »ق تهنئتها. و بالتالي يغير هنا الفعل بذلك عن طري

 غائب إلى حقيقة أنه سيأتي قريبا.

هذا ما قصده أوستين بقوله أن الجمل لا تحمل معاني وصفية فقط بل تحمل معاني إنجازية 

اللغة وسيلتنا إنما غة ليست أداة أو وسيلة للتخاطب والتفاهم والتواصل فحسب. و الل»ذلك أن 

)كاظم عن أوستين،  «للتأثير في العالم و تغيير السلوك الإنساني من خلال مواقف كلية.

 (  22، ص2102

 أفعال الكلاممراحل   .ت

 يقول أوستين أن المتلفظ بعبارة معينة ينجز ثلاثة أفعال كلامية و هي:
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  الفعل التعبيري أو القولي(Acto locucionario) 

ويكمن في عملية القول أو التلفظ بشيء ما كأن نقول "سافرتُ اليوم" أي بمجرد النطق بهذا 

تركيب وحدات و الفعل في هذه الجملة، يتم الفعل التعبيري و بالتالي هو نتيجة إحداث صوت 

 ذات معنى معين مع بعضها البعض مع احترام قواعد تركيب الجمل. 

  الفعل الإنجازي أو الوظيفي(Acto ilocucionario) 

و هو الفعل الذي يقوم به المتكلم أثناء تلفظه حيث يقصد به أمرا معينا ويعرّفه كاباروس   

(Caparrós)  :كالتالي 

« Viene determinado por la manera en que se está llevando a cabo el acto 

locucionario (preguntando o respondiendo, dictando sentencia, haciendo una 

identificación o una descripción, etc.).» (1988, p.93) 

الفعل التعبيري )كالإجابة والسؤال وتوجيه أمر  وفقا للطريقة التي يُحقَّق بها يتم تحديده »

 )ترجمتنا( «والتعريف والوصف.

 

 :(Gerineldo Márquez)فلما يقول الكولونيل أورليانو بوينديا للكولونيل خيرينلدو ماركيز 

« Entrégueme sus armas. » (García Márquez, 2012, p.206) 

 )ترجمتنا(« سلّمني سلاحك.»

 

فهو يطلب منه أن يسلّم له سلاحه لكن المقصود من هذا الفعل الإنجازي أنه يقيله من 

ده من كل مهامه، بعد أن وصفه الكولونيل خيرينلدو ماركيز بالخائن وكان ذلك منصبه ويجرّ 

عقب إمضاء الكولونيل أورليانو بوينديا على اتفاق يقضي بالتنازل على مطالب أساسية في 
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بالتالي ء على مكانته كحاكم و كولونيل. و ذلك في سبيل الإبقاحربهم ضد النظام المحافظ، و 

 Fuerza)ا يحمل ما سماه سيرل القوة الإنجازية أو الوظيفية فإن الفعل الإنجازي هن

ilocucionaria) فهو لا يتوقف عند طلب تقديم السلاح بل يتجاوزه إلى قصد المتكلم في 

 إقالة المخاطَب من منصبه، ويشرح غاريك وكالا هذه الفكرة كالتالي: 

« Il [Searl] définit l’acte illocutoire par la formule F(p), où « p » désigne la 

proposition ou le contenu propositionnel de l’énoncé et « F » sa force 

illocutoire. » (2007, p.89) 

عن الخبر أو المحتوى  « p »حيث يعبّر  F(p)رل[ عن الفعل الإنجازي بتركيبة ييعبّر ]س» 

 )ترجمتنا(« عن قوته الإنجازية. « F »الخبري للخطاب و

هنا هو طلب تقديم السلاح على  (Contenido proposicional) أي أن المحتوى الخبري 

 شكل فعل أمر أما القوة الإنجازية فهي الإقالة من المنصب. 

ويجدر التنويه إلى أن الفعل الإنجازي أصبح محور نظرية أفعال الكلام حيث تعمق في 

نجازية للفعل، وكذلك درس العناصر دراسته سيرل فقام كما سبق و ذكرنا بدراسة القوة الإ

التي تسمح بالتعرف عليها و انطلق من فكرة أن الفعل الإنجازي الواحد يمكن أن يحمل عدة 

 قوى إنجازية كقول )س( لصديقه الذي معه في نفس الغرفة )ج(:

 أنت مشغول؟ -)س(

 أتعتقد ذلك؟ -)ج(

يعتبر سيرل السؤال من نوع و  «أنا أطلب منك هل أنت مشغول؟»فتقدير سؤال )س( هو 

وهو تقسيم لأنواع الأفعال  -(Acto ilocucionario directo) )س( فعل إنجازي مباشر 
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 -الوظيفة التواصلية أو القوة الإنجازيةأساس البنية أو المحتوى الخبري و الإنجازية على 

هي السؤال لية و الإنجازية أو وظيفته التواصيطابق قوته و  محتواه الخبري أو بنيته الاستفهام

يسمى كذلك وفق سيرل تلفظه، و  هنا، أي أن المتكلم لا يقصد قوة إنجازية أخرى من خلال

هو يعني بما صال. حين يقول المتكلم شيأ ما، و وهو وحدة المعنى في الات»الفعل التمريري 

)كاظم  «يقوله شيأ، و يحاول توصيل ما يعنيه للمستمع، فإنه إذا أفلح قد أدّى فعلا تمريريا

في حالة ما إذا اختلفت القوة الإنجازية أو الوظيفة التواصلية ( و 22، ص2102عن سيرل، 

 Acto ilocucionario) عن المحتوى الخبري أو البنية فيعتبر ذلك فعل إنجازي غير مباشر 

indirecto) هذا النوع من الأفعال لا يظهر فيه اختلاف بنيته عن قوته في تركيبه بل يُفهم ، و

ابه بسؤال ك من خلال المعنى ففي هذا المثال عوض أن يجيب )ج( جوابا صريحا، أجذل

قوة إنجازية، أما المحتوى الخبري فهو الاستفهام، أما القوة الإنجازية يحمل محتوى خبري و 

فهناك اثنان، إذا نظرنا إلى الجواب الاستفهامي على أنه استهزاء بالسؤال المطروح، تكون 

ألا ترى أمامك أنني »الأولى نفي أنه مشغول كأن يقول بصيغة الاستفهام القوة الإنجازية 

الثانية تأكيد أنه مشغول كأن يقول و  «أنفي أنني مشغول»أو بعبارة أخرى  «لست مشغولا؟

بالتالي فإن الفعل . و «أؤكد أنني مشغول»أو بعبارة أخرى  «ألا ترى أمامك أنني مشغول؟»

، إذن فهو فعل إنجازي الثانية التأكيدالأولى النفي و جازيتين الإنجازي الواحد يحمل قوتين إن

 غير مباشر.
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فكيف يتسنى للمتكلم إذن افتراض أن المخاطَب سيتعرف على القوة الإنجازية المقصودة 

؟ و كيف سيتعرف المخاطَب على تلك -أؤكد و أنفي في هذه الحالة –للفعلين الإنجازيين 

 القوة الإنجازية المقصودة؟ 

   وسائل التدليل على القوة الإنجازية(Marcadores de fuerza ilocutoria) 

 Marcadores)اقترح سيرل وسائل التدليل على القوة الإنجازية  السابقة، للإجابة على الأسئلة

de fuerza ilocutoria)  والتنغيم النبر،حسب ورودها في الجملة، و  ترتيب الكلمات»مثل» 

ينتميان إلى فهما يتعلقان بالخطاب الشفهي، و  التنغيمنسبة للنبر و (، بال92، ص2101ول، )ي

درجة أو قوة النَّفَس التي يُنطق بها »المستوى الصوتي من السياق اللغوي حيث أن النبر هو 

ة أنواع من النبر: النبر هناك ثلاث( و 02، ص2109المناع عن السعران، ) «صوت أو مقطع

الذي يعتبر  (Entonación)يتماشى مع التنغيم الضعيف و القوي والنبر المتوسط والنبر 

هنا تكمن أهميته التداولية ا موسيقيا معينا وفقا للمقاصد، و ظاهرة صوتية تكسب الكلام لون

ارة تد مختلفة فتارة يكون مجرد سؤال و حيث أن طريقة نطق السؤال مثلا ترمي إلى مقاص

في هذا الشأن  (Wittgenstein)تجنشتاين رأينا، حيث يقول فيعبر عن الاستهزاء كما سبق و 

 )المناع عن مدكور، «لا تفتش عن معنى الكلمة، إنما عن الطريقة التي تستعمل فيه»

المقصود بالطريقة هنا، طريقة الأداء الصوتي في إلقاء الكلمة لتبيان ( و 02ص  ،2109

بالإضافة إلى و  بير عن التهديد أو الغضب مثلا.معناها كانخفاض الصوت أو ارتفاعه للتع

نها تعبر عن السؤال بصفة هذه العناصر نذكر كذلك أنواع الجمل كالجمل الاستفهامية لأ

يمكن التي تعبر عن الطلب أو النهي. و  جمل الأمرعامة والتوكيدية لأنها تقدم معلومات و 
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ى أن نضيف كذلك إلى هذه الوسائل المذكورة آنفا، زمن الأفعال فله دور مهم في التدليل عل

 القوة الإنجازية، كالفعل المصرف في المستقبل حيث يمكن أن يعبر عن الوعد أو التهديد. 

 أنواع الأفعال الإنجازية -أ

( 2102( تقسيما للأفعال الإنجازية حسب قوتها الإنجازية )كاظم، 0822اقترح  أوستين )

 هي كالتالي:و 

  الحكميات (Judicativos) حكم و كام مثل: نطق هي الأفعال التي تُصدر بها الأح: و

  أصدر.و 

  التنفيذيات(Ejercitativos) هي الأفعال التي تصدر عن طريقها قرارات حول : و

 صفح.ة التعامل مع الآخرين مثل: نصح وأمر و طريق

  الوعديات(Compromisorios) هي الأفعال التي يلتزم بها المتكلم بتنفيذ أمر معين : و

 مثل: وعد و ضمن و أيّد.

  السلوكيات(Comportativos) هي الأفعال التي يعبر بها المتكلم عن سلوك معين : و

 مثل: هنئ و شكر و وبّخ.

  التبيينيات(Expositivos) كلم أمرا معينا هي الأفعال التي يشرح و يبرر بها المت: و

 شرح.مثل: ذكر وفسر و 
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رل على تقسيم أوستين لهذه الأفعال حسب قوتها الإنجازية فقط واقترح لكن اعترض سي

وهي  (Garric & Calas, 2007)تقسيما آخر آخذا بعين الاعتبار عدة مواصفات لذلك 

 كالتالي:

  الإعلانات(Declarativos) تغير العالم عبر لفظها أي تلك التي يكون لها تأثير :

 على الغير.

  الممثلات(Representativos) يعبر بها المتكلم عن الحالة كما يعتقدها هو كأن :

 يقول: لون الموز برتقالي أو الطقس حار.

  المعبّرات(Expresivos)قد تكون ة النفسية وعن أحاسيس المتكلم و : تعبر عن الحال

 جملا تعبر عن التأسف أو الحزن أو الفرح و السرور.

  الموجهات(Directivos)اطَب يفعل شيأ ما كأن يأمره أو : يجعل بها المتكلم المخ

 يطلب منه أو يترجاه.

  الملزمات(Comisivos) يلتزم عبرها المتكلم بالقيام بأمر ما في المستقبل كالوعود :

 التعهدات.و 

رل، تطورات كثيرة ودراسات معمقة منذ أن أورده بمساهمة سي وبالتالي عرف الفعل الإنجازي 

أما  الكلام حتى أصبح محور نظرية أفعال الكلام.أوستين لأول مرة في تقسيمه لأفعال 

 المرحلة الثالثة من مراحل أفعال الكلام حسب أوستين، بعد الفعل التعبيري والإنجازي هي:
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  الفعل التأثيري(Acto perlocucionario) 

و هو الفعل الذي يتلفظ به المتكلم بقصد التأثير في المخاطَب وهذا ما يشرحه كاباروس عن 

 أوستين كالتالي: 

Decir algo producirá ciertamente consecuencias o efectos sobre los 

sentimientos, pensamientos o acciones del auditorio, o de quien emite la 

expresión, o de otras personas. Y es posible que al hacer algo lo hagamos con 

el propósito, intención o designio de producir tales efectos. (1981, p.94)  

عند قول شيء ما سيخلّف ذلك دون شك نتائج أو آثار على مشاعر أو أفكار أو أفعال 

المحتمل أننا عندما نفعل شيأ ما، نفعله المستمع أو المتحدث أو أشخاص آخرين. ومن 

 بقصد إحداث هذه الآثار. )ترجمتنا(

أي أنه نتيجة للفعل الإنجازي الذي يمكن أن يكون له تأثير على المخاطَب، كأن يطلب 

 )س( من )ج(:

 لا تسافر غدا 

المكوث لوقت أطول )ج( بالتخلي عن فكرة السفر غدا و فيكمن الفعل التأثيري هنا في إقناع 

ا يمكن أن يخفق الفعل يؤجل سفره، كميمكن أن ينجح الفعل فيقتنع )ج( و مع )س( و 

بالتالي فإن الفعل التأثيري ليس مرهونا بالنجاح دوما فقد يخفق التأثيري ويسافر )ج( غدا. و 

 أحيانا.
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نها تدرس ممارسات بهذا نخلص إلى أن الأفعال الكلامية ركيزة من ركائز التداولية لأو  

للكلام، بل تذهب به لا تتوقف عند حدود وصف الواقع و المستوى اللغوي فقط المتخاطبين، و 

تغيراته و العوامل غير اللغوية، لتدرس معانيه ام الكلام والظروف المحيطة به و مقإلى السياق و 

 و وظائفه التواصلية و مقاصده.

 (Implicatura) في المفهام الحديث. الاستلزام 1.1.1

والثاني ما يُستلزم  «Lo dicho »، أولهما ما يُقال عملية التواصل إلى قسمين أساسيينتنقسم 

« Lo implicado»  في الخطاب، فالذي يُقال يطابق الواقع أو المنطق أي يخضع لمعيار

، أما ما يُستلزم فهو الكلام غير المباشر الذي يفهمه (Vericondicionalidad)الصدقية 

  .(No vericondicionalidad)المخاطَب مما يقال، أي أنه يخص المظاهر غير الصدقية 

بالإضافة إلى منظرين آخرين لاحقا مثل سادوك  (1975) (Grice)و قد عمل غرايس 

(Sadock) (0829 وليفينسون )(Levinson) (0899 وليتش )(Leech) (0899 على )

 دراسة الاستلزام  وأقسامه.

 (La implicatura convencional). الاستلزام الاضعي 0.1.1.1

للجمل  (Sentido convencional)يولَد هذا النوع من الاستلزام من المعنى الوضعي 

ليس انطلاقا من السياق أو من والعبارات، أي من شكل الجمل والكلمات التي تتكون منها و 

 في هذا الصدد:  روبولعلومات المسبقة، حيث يقول موشلر و الم
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« Les implicatures conventionnelles sont les aspects non vericonditionnels des 

énoncés déterminés uniquement à partir des mots et de la forme des phrases 

énoncées. » (1994, p.252)  

د عن طريق الاستلزامات الوضعية » هي تلك المظاهر غير الصدقية للقول و التي تُحدَّ

 )ترجمتنا(  «كلمات و شكل الجمل الملفوظة فقط.

لتثبت لما بعدها حكما مخالفا لحكم  «لكن»، تأتي «فلان طيّب لكنه متسرّع»فعند قولنا مثلا: 

ولذلك يتسرّع  الخلق أي أنه يفقد صبره ما قبلها، أي أن الجملة هنا تستلزم أن الشخص ضيّق

هو أمر لم يُذكر بصفة مباشرة هنا لكنه يُفهم انطلاقا من دور حرف في قراراته مثلا، و 

لهذا و بالتالي نستنتج أن هذا الاستلزام نتج عن المعنى الوضعي للجملة في الجملة، و  «لكن»

 يُسمى الاستلزام الوضعي. 

 (Implicatura no convencional). الاستلزام غير الاضعي 1.1.1.1

والاستلزام غير  (Implicatura conversacional)و ينقسم إلى قسمين: الاستلزام الحواري 

 .(Implicatura no conversacional)الحواري 

 الاستلزام الحواري:  .أ

وعلى القواعد الحوارية  (Principio de cooperación)ويقوم على تدخل مبدأ التعاون 

(Máximas conversacionales)، على فكرة أن  حيث يقوم مبدأ التعاون حسب غرايس

المتحاورين يجب أن يكشفوا عن مقاصدهم أو على الأقل عن توجهها بصفة عامة، أي يجب 
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فينبغي أن تكون مساهمتك الحوارية، بمقدار »أن يكون تعاون بين الأطراف لتحقيق المطلوب 

بهذه المساهمة، تحدوك غاية الحديث المتبادل أو ما يُطلب منك في مجال يتوسل إليه 

(، 88، ص2100)أدراوي عن أزاييط،  «اتجاهه. أنت ملتزم بأحدهما في لحظة معينة.

أن المخاطَب يجب أن يساهم في الحوار  «بمقدار ما يُطلب منك»يقصد الكاتب هنا بقوله و 

ا الحوار يتفق عليها لكن في حدود ما يشترطه المخاطِب، أي هناك أهداف متوخاة من هذ

المتحاوران ضمنيا، فيطلب المتحاور من الطرف الآخر أن يفهم قصده غير المباشر من 

قوله أو بعبارة أخرى ما يستلزمه قوله، ويفهم ذلك عن طريق استعمال المتحاور بعض 

 المؤشرات في خطابه.

التي اللازمة لذلك و  القواعد الحواريةولكي يتم هذا التعاون بين الأطراف، يجب أن يستعملا 

 قسمها غرايس كما يلي:

  قاعدة الكم(Máxima de cantidad) و تكمن في تقيّد أطراف الحوار بكمية معينة :

 تتفرع إلى:و من المعلومات ليحققا الفائدة المطلوبة دون أن يزيدا أو يُنقِصا منها شيأ 

 لتكن إفادتك للمخاطب على قدر حاجته»  -0

 (88، ص2100)أدراوي،  «حد المطلوبلا تجعل إفادتك تتجاوز   -2

  قاعدة الكيف(Máxima de cualidad) : و تكمن في عدم تحدث المتحاورين عن أمر

 ما دون وجود دليل يثبت صدقه و تتفرع إلى: 

 لا تقل ما تعلم خطأه» -0
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 (88، ص2100)أدراوي،  «لا تقل ما ليس لك عليه دليل -2

  قاعدة العلاقة أو الملائمة(Máxima de relevancia) و هي أن يناسب المقال :

وذلك لتجنب الوقوع في مقاصد أخرى يمكن أن يفهمها الطرف الآخر ولم تكن  المقام،

 نفسها التي قصدها المخاطِب.

  قاعدة الكيفية(Máxima de modalidad) : هدفها الالتزام بالوضوح في الكلام

وجزة فلا يُفهَم لا تكون كذلك مومملة، و ر بها حتى لا تكون مطوّلة الطريقة التي يُعبَّ و 

 تتفرع إلى:بسببها الكلام و 

 لتحترز من الالتباس » -0

 لتحترز من الإجمال -2

 لتتكلم بإيجاز -9

 (011، ص المرجع نفسه) «لترتب كلامك -2

من شأنه أن يجدر التنويه إلى أن احترام هذه القواعد في الحوار بالإضافة إلى مبدأ التعاون و 

ظاهر في  خرقها ينجم عنه انتقال المعنى من معنىوأن مخالفتها و  يضبط اتجاه الحوار،

 :(Soare)تقول في هذا الشأن سوار الحوار إلى معنى باطن. و 

En effet, non seulement, mais surtout dans le cas du sous-entendu, les 

maximes conversationnelles jouent un rôle essentiel, toute transgression 

volontaire ou non de l’une ou de plusieurs de ces maximes entrainant des sous-

entendus plus ou moins subtils, que le destinataire, à son tour, ne peut décoder 

correctement que s’il connait le principe de coopération. (2005, p.359) 
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 مقصودوأي تجاوز  أساسي في الأقوال المضمرة خاصة بدورالقواعد الحوارية  تضطلع

أكثر أو  إنتاج أقوال مضمرةيؤدي إلى  ،أو أكثر من هذه القواعد ةأو غير مقصود لواحد

بشكل صحيح إلا إذا كان يعرف مبدأ أن يحللها لمتلقي بدوره لا يمكن لأقل دقة، 

 )ترجمتنا( التعاون.

تحاور خيارين لكي يخلق استلزاما حواريا، إما أن يحترم القواعد الحوارية بالتالي لدى المو 

 أو أن يخرقها.  33مبدأ التعاون و 

 Implicatura conversacional generalizada)المخصص أ.أ. الاستلزام الحواري المعمم و  

y particular) 

هو الاستلزام الذي المعمّم و اري ينقسم الاستلزام الحواري بدوره إلى قسمين، الاستلزام الحو 

 الكلمات.اللغوية وحدها أي من شكل الجمل و يحدث انطلاقا من الوحدات 

بين ل، يجعله ذلك عرضة لوقوع اللبس والخلط بينه و محتوى الجموبسبب ارتباطه بشكل و 

تخرج الاستلزام الوضعي، لكن الفرق الأساسي بينهما هو أن الاستلزام الحواري المعمّم يُس

قواعد الحوار في حين أن الاستلزام الوضعي يُستخرج تلقائيا انطلاقا من مبدأ التعاون و بفضل 

 محتوى الجملة.

ث انطلاقا من هو الاستلزام الذي يحدفهو الاستلزام الحواري المخصص و  أما القسم الثاني

 تكون تلكوار و المعلومات المسبقة التي يحملها الطرف الثاني في الحالسياق و المعارف و 

 المعارف مشتركة بين الطرفين. 

                                                             
  33  و قد سمى أدراوي هذا النوع من الاستلزام »بالاستلزام النموذجي«. )1088، ص882(
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 (Implicatura no conversacional)الاستلزام غير الحواري  .ب

و هو القسم الثاني من الاستلزام غير الوضعي و ينشأ هذا الاستلزام انطلاقا من المعنى 

الوضعي للكلمات و المعارف الخلفية، و بالتالي المعايير التي تضبط الحوار تكون من نوع 

 :(Vidal)في هذا الصدد تقول فيدال  آخر هنا و

« La implicatura es no conversacional cuando los principios [que regulan la 

conversación] son de otra naturaleza (estética, social o moral).» (1993, p.95) 

يُعتبر الاستلزام غير حواري لما تكون المبادئ التي تضبط الحوار من نوع آخر )جمالي  »

 )ترجمتنا( «أخلاقي(.واجتماعي و 

الذي كان و  (Principio de cortesía)بالتالي يُضاف مبدأ آخر هنا ألا و هو مبدأ التهذيب و 

 36ليتشو  (Brown) 35وليفينسون وبراون  (Lakoff) 34قد درسه بعض المنظرون مثل لاكوف

إذ يجتمعون في نقطة مشتركة ألا وهي التزام المتحاورين التهذيب في الحوار بقدر التزامهم 

 بتبليغ مقاصدهم فيه.

 
                                                             

د: عدم إلى ثلاث قواع 0829سنة  -«منطق التأدب»الذي ورد في مقالتها –عند لاكوف  )a)Principio de cortesí ويتفرع مبدأ التهذيب 34 

 جعل المخاطَب يشعر بالارتياح. فرض النفس على المخاطَب وترك الاختيار للمخاطَب و 
ن، وجه إيجابي الذي يصون فيه المخاطِب وجه المخاطَب، حيث يقسمه المنظريْن إلى وجهي oncepto de cara)(C  «مبدأ التواجه»قد سمياه و  35

 ووجه سلبي.
التعاون  وقد الأخرى سلبية و قد أقرّه ليتش على أنه مكمل لمبدأ إحداهما إيجابية و ، وله صورتان« مبدأ التأدب الأقصى»الذي أطلق عليه اسم  36

 . (090، ص2102)كادة،  تفرعت عنه ستة قواعد حوار
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  (Contexto). السياق2.1.1

إلى المجالات  أحد المجالات التي توليها التداولية اهتماما بالإضافة (Contexto)السياق 

 (Ullman)أولمان و  (Firth)قد درسه الكثير من المنظرين مثل فيرث المذكورة سابقا، و 

الدراسة التداولية  (Maingueneau)يربط منقونو ». و(Halliday)هاليداي و  (Hymes) هايمزو 

)بوخشة عن  «.بالسياق، فهو يرى أن المكون التداولي يعالج وصف الملفوظات في سياقاتها

ساعد على كشف مقاصد لأنه ي وثيقة بالتداولية (. فللسياق علاقة02، ص2016منقونو، 

يحدّد معنى الكلمات الذي يختلف من سياق لآخر، فأحيانا الكلمة نفسها التي المتكلّمين و 

 تليق في سياق معين لا تليق في سياق آخر. 

 . مفهام السياق0.2.1.1

 المراد تحليلهايطلق مصطلح السياق على أجزاء النص المجاورة أو القريبة من الكلمات 

يقول فان دايك بهذه الكلمة بغية فهم قصديتها ومعناها. و  بالإضافة إلى الظروف المحيطة

(Van Dijk) 

 « Una primera propiedad del contexto a resaltar es su carácter « dinámico » » 

(1980, p.273) 

 )ترجمتنا( ««.الديناميكية»أول صفة يتميز بها السياق هي طبيعته »

ليس ثابتا لأن الأحداث لا تظل نفسها عبر الزمان          أي أن السياق يتغير دوما و 

المخاطَب. كما يرى فيرث أن السياق هو الذي غير وتتطور وفق المتكلم و المكان، بل تتو 
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يحدّد معاني الألفاظ أي يدرس اللغة ضمن إطارها الاجتماعي و يولي اهتماما بجانبها 

اللذين كانوا  (De Saussure)لوظيفي أي التداولي، عكس اللسانيين مثل دي سوسير العملي ا

 (Significado)يحددون معنى الألفاظ انطلاقا من العلاقة العقلية بين الدال 

 .   (Significante)المدلولو 

 أنااع السياق .1.2.1.1

والسياق غير  (Contexto linguüístico)ينقسم السياق إلى قسمين أساسيين: السياق اللغوي 

 أو ما يسمى كذلك سياق الحال أو سياق الموقف. (Contexto extralingüístico)اللغوي 

 السياق اللغوي  .أ

ية اللغوية وعلاقتها بما قبلها وما بعدها، أي المفردات والجمل التي المراد بالسياق اللغوي البن

إلا من خلال  لا يُفهَم بالتالي معنى الكلمةلكلمة المراد تفسيرها في النص، و تلي اتسبق و 

داخلي الجمل الأخرى، فيمكننا القول إذن أن السياق اللغوي هو السياق العلاقتها بالكلمات و 

 :بنيته. أما أهميته فتكمن فيلأنه يتعلق مباشرة بالنص و 

العموم،  توضيح العلاقات الدلالية عندما يُستخدم مقياسا لبيان الترادف، أو الاشتراك، أو

دمه المعجم عادة هو معنى متعدد نحو ذلك، فالمعنى الذي يقأو الفروق و أو الخصوص، 

هو معنى معين، له  يتصف بالاحتمال، على حين أن المعنى الذي يقدمه السياقوعام، و 

. )الشيدي عن سمات محددة غير قابلة للتعدد أو الاشتراك أو التعميمحدود واضحة، و 

 (.29، ص2100قدور، 
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لما نترجمها من الصعب أن نحدد أي معانٍ متعددة للكلمة الواحدة و  حذلك لأن المعجم يقتر و 

غوي، فعندما نرى ما هنا يأتي دور السياق اللعجم أنسب، و معنى من المعاني المقترحة في الم

 ما لحقها يمكننا آنذاك أن نتعرّف على المعنى المقصود بالضبط. سبق الكلمة و 

 ويات نذكرها فيما يلي:ينقسم السياق اللغوي بدوره إلى عدة مستو 

 المستوى الصوتي(Nivel fónico)  يهتم بدراسة الصوت في السياق اللغوي و ذلك :

مدلولها حيث تُدرس فيه الصورة الصوتية و  أن اللغة نظام من الرموز الصوتية،

 وظيفتها بالإضافة إلى بعض العناصر الأخرى التي يدرسها المستوى الصوتي مثلو 

الذي يسمح بالتفريق بين طرق النطق المختلفة لنفس الأصوات  (Alófono)الألفون 

، وهذا يسمح لنا بطريقة مختلفة بين الفرنسية و الإسبانية يُنطق الذي (r) حرف مثل

الذي يؤدي الإخلال به  (Fonema)مثلا بمعرفة انتماء المتكلم، كما يدرس الفونيم 

، فتغيير «صام»عوض  «سام»مثلا قول  ،إلى غموض في فهم المعنى والمقصود

 الفونيم "ص" هنا من شأنه أن يثير غموضا في فهم المقصود.

 المستوى الصرفي(Nivel morfológico)  يدرس المستوى الصرفي أبنية الصيغ :

ات الصرفية، مثل أحرف المضارعة والجموع التي تتشكل منها اللغة أو الوحد

بالتالي الثلاثي ومزيد الرباعي، و وعلامات التأنيث والتذكير وزيادات الأفعال كمزيد 

يغيّر من  «أكتبُ »و «كتبتُ »يتغير معنى الكلمات هنا وفقا لسياقها الصرفي فقولنا 

على  «مَرَضَ »قولنا من الفعل من الماضي إلى الحاضر ويغيّر من معناه كذلك، و ز 



119 
 

ولى لا تحمل نفس المعنى كذلك، فالأ «تَفَاعَلَ »على وزن  «تَمَارَضَ »و «فَعَلَ »وزن 

 معناها أن الشخص مرض حقيقة و الثانية معناها أنه يدّعي المرض لسبب ما.

 المستوى المعجمي(Nivel léxico)  : هو الذي يمنح اللفظة معنى المستوى المعجمي

مجموعة العلاقات الصوتية التي تتضافر من أجل تخصيص الوحدة »معين أي أنه 

(، فالكلمة تحمل معانٍ 92، ص2100)الشيدي،  «.اللغوية ببيان دلالي معين

ذي يجب أن يختار منها ما متعددة و بالتالي احتمالات متعددة أمام المترجم مثلا ال

 .النص المكلف بترجمته موضوعيناسب 

( أن الألفاظ 20، ص2109في حديثه عن المستوى المعجمي، يقول المنّاع )و 

ستعمال، لأن هناك ألفاظ حدة من الاتحمل معانٍ كثيرة لكنها ليست على درجة وا

أصبحت  نضيف إلى ذلك أن هناك ألفاظمشهورة وشائعة أكثر من الأخرى، و 

هو محل بيع الحلويات التي و  « Dulcería »مثل  متقادمة بسبب ظهور ألفاظ أخرى 

أو بسبب التطور الدلالي ، « Pastelería »أصبحت أقل استعمالا الآن بالمقارنة مع 

، أو مثلا بسبب اختفاء الأدوات أو الأمكنة التي نعبّر عنها لتلك الألفاظالشكلي و 

هو المحل الذي كان يباع فيه الحليب الطازج، و  « Lechería »بتلك الألفاظ مثل 

اختفائها الكلي للزبون، فبسبب قلة هذه المحلات و يُملأ مباشرة في قنينات زجاجية و 

في بعض المدن الإسبانية، قلّ استعمال هذه اللفظة كذلك، أو بسبب اقتراض ألفاظ 

 المقترض من اللغة الإنجليزية « Football »من لغات أخرى على سبيل المثال 

 في اللغة الإسبانية.   « Balón de pie »عوض 
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  المستوى النحوي(Nivel gramático) و يسمى كذلك المستوى التركيبي وهو مجموع :

معانيها، و القواعد التي تحكم اللغة والتي تضطلع بدور هام في كشف مقاصد الكلمات 

بفتح تعني القمح، و  «بُرّ »بضمّ الباء كحركات الإعراب مثل كلمة: برّ، فهي تعني 

ر معنى الكلمة بتغير بالتالي يتغيالإحسان، و  «بِرّ »و بكسر الباء  اليابسة، «بَرّ »الباء 

 حركة إعرابها أي بتغير مستواها النحوي.

 السياق غير اللغوي  .ب

ذي يدور حول الخطاب مثل الزمان والمكان والكلام أما السياق غير اللغوي  فهو المحيط ال

ينقسم السياق الثقافي والمعلومات المسبقة. و النفسي و السابق للمحادثة والجانب الاجتماعي و 

 بدوره إلى مستويات نذكرها فيما يلي.غير اللغوي 

 المستوى العاطفي(Nivel emocional)  ل ضعف الانفعال من خلا: يحدد درجة قوة و

سطحيته، فالكلمات التي تعبر عن مشاعر أو الاستعانة بقرائن توضح عمقه و 

راتب بحسب درجته انفعالات تكون على مستويات، كالغضب الذي يكون على م

خط والل الاختلاط، شأنه شأن الحب طام والبرطمة والغيظ والحَرَد والحَنَق و فهناك السُّ

الخُلة لذي يأتي على درجات منها الشغف والوجد والنجوى والشوق والود و كذلك ا

بالتالي يحدد المستوى العاطفي الكلمات التي ينتقيها المتكلم حسب درجة وغيرها. و 

خط س ينتقي كلمات أقل حدّة من المتكلم انفعاله، فالمتكلم الذي يكون في درجة السُّ

على هذا الأساس ستختلف الترجمة بحسب ذي يكون في درجة الحَنَق مثلا، و ال
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اختلاف درجة الانفعال، أي بحسب اختلاف المستوى العاطفي من السياق غير 

 اللغوي في الخطاب.

 المستوى النفسي(Nivel psicológico) يمثل كل ما له علاقة بالحالة العامة  : 

تحرّك ما  سلوك، فسه من ميول وانطباعات و للإنسان أي مجمل ما انطوت عليه ن

يجدر التنويه هنا أن المستوى النفسي و  لمتكلم.ينطق به ليصبح كل لفظ مرآة لنفسية ا

له علاقة وطيدة بالنص الأدبي لأنه يمكّن المترجم من فهم بعض الرموز 

يظهر المستوى النفسي من . و يالالخوالإيحاءات والأقوال المضمرة والأساطير و 

علامات الترقيم كعلامة الاستفهام و علامة التعجب، »خلال استعمال بعض 

( 21، ص2100)الشيدي عن صبحي،  «الفاصلة المنقوطة.والنقطة، والفاصلة، و 

م المكتوب الذين الإيجاز في الكلابعض الأساليب البلاغية كالحذف و  بالإضافة إلى

 اءات في الكلام المنطوق. الإيميعوضان الصمت و 

 المستوى الثقافي(Nivel cultural)  الألفاظ أي هو المحيط الثقافي الذي تعيش فيه : و

تتغير تلك الثقافة مع مرور الزمن، سواء كانت ثقافة الذي نشأ فيه النص، و 

تتغير معها المدلولات الثقافية للكلمات ة أو سياسية أو دينية أو غيرها و اجتماعي

فهي بدوية في المجتمع  فاللغة تتأثر بكل الظواهر الاجتماعية تأثرا واضحا»كذلك 

وتفتقر الخيال، ا المجتمع تكون محدودة الألفاظ والتراكيب و هي في مثل هذالبدوي، و 

، 2109لمناع عن العزاوي، )ا «لا تتسع لكثير من فنون التعبير.إلى المرونة و 

كان الشعراء آنذاك يذكرون مظاهر يظهر هذا مثلا في شعر الجاهلية، ف(، و 22ص
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صحرواية، فيذكرون كانت طبيعة ز لها معاني مضمرة في أشعارهم، و الطبيعة كرمو 

عر وغيرهامثلا الصحراء والخيل والنخيل والجِمال و  من المظاهر المحيطة  بيوت الشَّ

نضيف على قول المناع، أن هناك من الألفاظ ما يخرج معناها إلى دلالات بهم، و 

د أخرى متعددة تختلف بحسب المستوى الثقافي الذي توضع فيه، فمثلا كلمة مقاصو 

«Canard»  باللغة الفرنسية تحمل معانٍ مختلفة، فهو في علم الحيوان، فصيلة من

الطيور وهو في الموسيقى نغمة نشاز وهو في الصحافة خبر كاذب، وعلى أساس 

 ل ترجمتها إلى اللغة الهدف.ستتغير بالمث «Canard»تغير المستوى الثقافي لكلمة 

 (Intencionalidad)القصدية . 6.1.1

المتحاورون بعضهم البعض فتصبح لكي يفهم  37القصديةيتطلب الخطاب استحضار 

الكلمات و العبارات و الجمل لا تعبّر عن معناها الحرفي، بل عن معاني أعمق مما يظهر 

 للوهلة الأولى:

                                                             
الذي تطرّق فيه  «علم النفس من وجهة نظر تجريبية»في كتابه  0922عام  (Brentano) أحيي مصطلح القصدية لأول مرّة على يد برنتانو  37

كبير في مقاربات  قد كان له أثرهر النفسية عن الظواهر المادية و الظوا ز به ميَّ تُ حيث اعتبر أنها المعيار الرئيسي الذي  ،إلى دور القصدية في الفكر

 Psicología) علم النفس التجريبيو   (Filosofía analítica)الفلسفة التحليليةو  (La lógica) ميادين أخرى كالمنطقفي علم النفس و 

experimental)  الفلسفة الظاهراتية و(Fenomenología)،  نو بفلاسفة كانوا قد تطرقوا قبله لموضوع إرادة الإنسان قد تأثر فرانز برنتاو(La 

voluntad humana)  بصفة عامة مثل أرسطو(Aristóteles)  ابن سينا و(Avicena)  أغسطين و(Augustín de Hipona)، مفهوم أي أن 

على  )أي القصدية( تطورتو  للقيام بأمور معينة والتعبير عنها، من قبل في فلسفة العصور القديمة لكن بمعنى إرادة الإنسان االقصدية كان متواجد

ى من فلسفة العقل في إطار الفلسفة الظاهراتية وعلى رأسها هوسرل، إلى فلسفة اللغة في إطار الفلسفة التحليلية التي اهتمت بتفسير المعن مرّ السنين

 على أساس مقاصد المتكلمين، أي تطور فيها مفهوم القصدية التداولي وكان ذلك انطلاقا من أبحاث سيرل حول قصدية أفعال الكلام.
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والقصدية مصطلح أوجده المدرسيون في العصر الوسيط، وهو مشتق من الكلمة » 

بمعنى الشدّ أو المدّ أو التوجه نحو، لكن  « Intentio »أو  « Intendo »اللاتينية 

 « Intendo »الفلاسفة المتأخرين في القرنين الثالث عشر والرابع عشر استخدموا الفعل 

 (9، الفقرة 2101)وشن،  «.« Concepto »كمصطلح فنّي يدلّ على المفهوم 

فنلاحظ إذن أن مصطلح القصدية بمعناه الحالي يجمع بين المعنيين الذي أوجدهما مدرسيو 

العصر الوسيط وفلاسفة القرنين الثالث عشر والرابع عشر، وذلك لأن القصدية تكون موجهة 

  طِب من كلامه.محددا يريده المخا نحو شخص أو غرض معين كما أنها تحمل مفهوما

زين الرجال ميلود، أياد و في هذا الصدد يقول ية أحد مجالات دراسة التداولية و القصدو 

    (:002، ص2102)

                                                                                                                                                                                              

ذكر أن هوسرل ساهم بدوره في تطوير مفهوم قصدية الفعل العقلي من وجهة نظر الفلسفة الظاهراتية حيث ميّز بين جانبين رئيسين في والجدير بال

وعرّبهما  « Noema »والجانب الموضوعي وهو ما يسميه نوئيمة  « Noessis »الجانب الذاتي أو مايسميه هوسرل نوئزيس »بنيته وهما 

(، أي أن النواط يمثل أنحاء الوعي مثل أفعال التذكر 02، الفقرة 2101)وشن عن خوري،  «لنواط والنماط على التوالي.د.أنطوان.ج. خوري با

فإذا والحزن والنماط يمثل موضوعاته أي المتذكرات والمحزنات وهو يربط المعنى الموضوعي القصدي أي النماط بفعل الأنا أو الوعي أي النواط، 

فعل يعبّر عن الغضب فهو يقصد تبليغ إحساس الغضب للمخاطَب، وبالتالي يعبر مفهوم النواط والنماط عن قصدية الفعل  استخدم المتكلم مثلا

 العقلي.

لية أما سيرل من جهته فتطرق للقصدية من ناحية أخرى تحت راية الفلسفة التحليلية، فقد قام بتقسيم القصدية إلى قسمين، قصدية باطنية أو أص

أما القصدية المشتقة فهي المعتمدة  [...]فالقصدية الباطنية )الأصلية( هي التي لا تخضع لملاحظ خارجي كالرغبات والاعتقادات » وقصدية مشتقة

( أي أن القصدية الباطنية موجودة في عقولنا وخاصة بنا تعبّر عن رؤيتنا للعالم 92، الفقرة 2101)وشن،  «على الملاحظ مثل: قصدية اللغة.

ي مستقلّة عن الملاحظ، أما القصدية المشتقة فهي مستخلصة من القصدية الباطنية، وتخضع لملاحظ لأنها تظهر على أرض الواقع الخارجي وه

 ونعبّر عنها باللغة من كلمات وجمل وعلامات ورموز وأصوات. 
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 حيث تولي الدراسات التداولية اهتماما بالغا ؛والقصدية محور من محاور التداولية

     تناقش كيفية إدراك المعايير بقصدية النص، وتدرس أبعاد العملية التواصلية، و 

 .والمبادئ التي توجه المرسِل عند إنتاج خطابه، بما يكفل نجاحه في تقديم المعطيات

أي أن القصدية أحد الأسس الهامة في التداولية كما تعد أحد المعايير التي يفرّق بها بعض 

حيث أن علم  (Semántica)( بين التداولية وعلم الدلالة 2، ص0899المنظرون مثل ليتش )

الدلالة يهتم بالمعنى في ذاته دون الأخذ بعين الاعتبار السياق والمقام وأطراف الخطاب، في 

حين أن التداولية تهتم بالمتخاطبين وقصديتهم آخذة بعين الاعتبار كل عناصر الخطاب 

لمتكلم، أو لذلك يمكن القول بأن القصدية هي الشيء الذي يبتغيه ا»لفهم المعاني المقصودة، 

 -باختصار-باستعمال وسائط لغوية سائدة، أي إنها ؛الكاتب، من عملية التواصل مع المتلقي

، 2102 ، أياد وزين الرجال)ميلود «مقصد المتكلم الذي ينبغي أن يتضح لدى المتلقي.

(، هذا ما يؤدي بنا إلى فكرة مفادها أن القصدية لا تنحصر في الحوار الشفهي أو 008ص

بين متخاطبين اثنين يتكلم أحدهما ويرد عليه الآخر، بل نجد كذلك القصدية في  الكتابي

النصوص السردية، التي تتحول إلى حوار هي الأخرى بين الكاتب والمتلقي وهو المترجم 

بالدرجة الأولى في دراستنا، بما أنه أول من يتلقى النص لينقله بعد ذلك إلى المتلقي الهدف، 

 هم أولا قصدية الكاتب ثم ينقلها إلى اللغة الهدف. وبالتالي يجب أن يف

والجدير بالذكر هنا أن الكاتب يمكن أن يستخدم اللغة للتعبير عن القصدية لغرضين، إما 

للتعبير عن مواقف شخصية دون التأثير بالضرورة في المحيط كما يمكن أن يهدف إلى 

ة، ونجد كلا هذين الغرضين لدى تبليغ قصدية معينة للتأثير في المجتمع والبيئة المحيط
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الوقت يعبّر الكاتب غابرييل غارسيا ماركيز في مؤلفه مائة عام من العزلة، فنجده في نفس 

يهدف من خلالها التأثير في المحيط، فيطرح مسائل عن مواقفه الشخصية والخاصة به و 

ة والتاريخ متعدّدة، مسائل تتعلق بالمجتمع والسياسة والديانهامة من خلال مقاصده ال

يومنا هذا  التي تخص إلىالتي تطرّق لها في هذا المؤلَف و غيرها من القضايا والحروب و 

 في هذا الصدد:  (Montemayor)يقول مونتيمايور المجتمع والإنسان، و 

«Es decir, reconozco cierta intencionalidad en el texto literario […] cutos [sic] 

efectos simbólicos diversos provocados obedecen a la misma intencionalidad de 

otras esferas no precisamente literarias: el discurso político, el religioso o el de 

mercadotecnia.» (2008, p.144)  

تخضع رموزها المتعددة لنفس  ،أي أنني أدرك تواجد قصدية معينة في النص الأدبي»

قصدية مواضيع أخرى ليست بالضرورة أدبية كالخطاب السياسي والديني والخطاب 

 )ترجمتنا( «التسويقي.

فيبلّغ الكاتب غابرييل غارسيا ماركيز مثلا قصديته للقارئ في اللغة الأصل عبر استعمال 

لجانب الجمالي للغة لتصبح الأقوال المضمرة التي تحمل العديد من الرموز فتتعدى بذلك ا

أداة في يد الكاتب يعبّر من خلالها عن قصديته، وهذا ما يعزّز فكرتنا في كون غابرييل 

غارسيا ماركيز يستخدم في مؤلَّفه القصدية لغرض التعبير عن مواقف شخصية وأيضا 

يش الكثير من لغرض التأثير في المحيط، لأنه بالإضافة لكونه كاتبا، هو صحفي عا

ة وفي أمريكا اللاتينية عامة، وقد أثّر التاريخية في بلده كولومبيا خاصحداث السياسية و الأ
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هو المترجم ويه هنا إلى أهمية دور القارئ، و كتاباته الأدبية. كما يجدر التنذلك على تفكيره و 

مشاركته إذن في النص هذه القصدية و بالدرجة الأولى في هذه الحالة، دوره في فهم 

إن مبادرة لنص ليست معطاة بشكل مباشر... وهي مرتبطة بتخمينات القارئ و افقصدية »

)ميلود، أياد وزين الرجال  «القارئ تعوم أساسا إلى قدرته على تقديم تخمين يخص النص.

قصدية النص ليست »في قوله أن  (Eco)(، فيقصد هنا إيكو 022، ص2102عن إيكو، 

وال المضمرة لتبليغها كما ذكرنا سابقا، فلو يعبّر ، أن الكاتب يلجأ للأق«معطاة بشكل مباشر

الذي يحث القارئ عنصر التشويق المهم في الرواية و عنها بصفة مباشرة، سينقص ذلك من 

هنا يأتي دور المترجم بصفته قارئا للنص، فلكي ينقل و على استكمال قراءتها حتى النهاية. 

يمكنه ذلك عن طريق التحليل يفهمها و إلى اللغة الهدف يجب أن قصدية الأقوال المضمرة 

يقول في هذا الصدد جيل المحاور التي تدرسها التداولية و التداولي، أي باستخدام مختلف 

(Gil) : 
« Así, las condiciones de fortuna de Austin, el Principio Cooperativo de Grice, 

las reglas constitutivas de Searl, el Principio de Relevancia de Sperber y 

Wilson, cuentan como (conjuntos de) normas racionales y universales en 

virtud de las cuales los oyentes pueden entender lo que los hablantes quisieron 

decir. » (2017, p.118) 

غرايس والقواعد التأسيسية عند  تعتبر إذن شروط النجاح لدى أوستين ومبدأ التعاون لدى

رل ونظرية الصلة لسبيربر وويلسون، تعتبر مجموعة من المعايير المنطقية والعالمية سي

 من خلالها المستمع من فهم ما أراد قوله المتحدث. )ترجمتنا(  نيتمك
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بالتالي يشرح المؤلف هنا كيف يمكن لبعض محاور التداولية أن تعين السامع على فهم و 

يمكن إسقاط هذا القول على الرواية في دراستنا أي المتكلم في الحوار الشفهي، و  ديةقص

ا على النص السردي، حيث يستعين المترجم بهذه المحاور لفهم قصدية الكاتب ثم يترجمه

يمكن أن نضيف إلى هذه المحاور، محاور أخرى كنا قد إلى المتلقي في اللغة الهدف، و 

كلام أفعال الالسياق وقواعد التعاون والإشاريات و هي فصل و تطرقنا لها سابقا في هذا ال

 ترجمة قصدية الكاتب من الأقوال المضمرة.كأدوات تعينه على استيعاب و 

 لكن القصدية لا تنحصر في نوع واحد بل هي أنواع متعددة نذكرها فيما يلي.

 . أنااع القصدية0.6.1.1

. فيلخصها عن الآخر باختلاف المنظرين تتفرع القصدية إلى عدة أنواع، وكل تقسيم يختلف

( و يقسمها إلى ثلاثة أقسام وفقا لمختلف المنظرين 0202 – 0202، ص 2102مقبول )

 عبد الرحمان:و   (Bratman)و مايكل براتمان  (Grice) 38مثل غرايس

 

 

                                                             

حيث أن  L)(o que se quiere decirو المراد قوله  L)(o dicho تفكير بول غرايس في القصدية انطلاقا من فكرة التفريق بين المقول  نبع38 

 المقول هو ما تعنيه الكلمات في حد ذاتها أما المراد قوله فهو

 « El efecto que el hablante trata de producir en el destinatario gracias a que éste reconoce su intención. » 

(Leech, Thomas, Pratt & Ochs, 2000, p.20)  
 )ترجمتنا( «الأثر الذي يريد المتكلم تركه لدى المتلقي انطلاقا من تعرّف هذا الأخير على قصده.»
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 القصد التواصليالإخباري و  39التقسيم الأول: القصد .أ

وى معين أي تبليغ المتكلم للمخاطَب محت (Intención informativa)المراد بالقصد الإخباري 

تحقيق فائدة من الكلام، كأن يقول للمخاطَب: أن يقدم له معلومات ومعرفة عن أمور ما و 

فهو السبب الذي يحمل  (Intención comunicativa)غدا يوم عطلة. أما القصد التواصلي 

المتكلم على تبليغ المخاطَب بالقصد الإخباري، فإعلامه له بأن غدا يوم عطلة، يمكن أن 

يحمل مقاصد تواصلية مختلفة كأن يريد مثلا التنزه معه أو أن يريد دعوته أو أن يذكّره بأنهما 

قوله فيبادر مثلا  لا يعملان غدا، فينتج عن هذا القصد تفاعل المخاطَب معه بأن يجيبه على

ذلك لأن نجاح عملية التواصل لا يتوقف يعملانه معا بما أنه يوم عطلة، و باقتراح أمر ما 

يتفاعل معه متلقي أن يستوعب قصدية المتكلم و على التلقي الجيد للكلام فحسب، بل على ال

 :(Gil)على هذا الأساس فيقول في هذا الخصوص جيل 

« Hay comunicación si el oyente identifica con claridad el significado que el 

hablante quiso transmitir (esto es, el significado intencional).» (2017, p.118) 

تبليغه )هذا هو  تنجح عملية التواصل إذا أدرك السامع بوضوح المعنى الذي أراد المتكلم »

 )ترجمتنا( «المعنى القصدي(.

                                                             
القصد بمعناه العادي »القصد بمفهومه العادي فيقول أن مشكل الخلط بين مفهوم القصدية و  رل كان قد تطرق إلىيتجدر الإشارة هنا إلى أن س 39

( أي أن القصد بمفهومه 2، الفقرة 2101)وشن،  «هلم جرّا.مل والخوف، و الأبالإضافة إلى الاعتقاد والرغبة و القصدية هو مجرّد صورة واحدة من 

الخوف أي أنه ينتمي إلى القصدية، لكن إدريس مقبول هنا لم يتطرق له على أنه من حالات العقل شأنه شأن الأمل والاعتقاد والتذكر و العادي حالة 

 . ، لأنه تحدث عنه بمفهوم شامل لذلك أبقينا على التسمية التي اختارهاالقصدية قصد عادي بل أورده بمفهوم
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أي لما يبلّغ المرسِل قصده الإخباري للمتلقي فهو يرمي لقصد تواصلي معيّن و بالتالي 

 ينتظر ردا و جوابا على قصده لكي تنجح عملية التواصل.  

 التقسيم الثاني: القصد البسيط و القصد المركب .ب

 هو قصد وحيد مراد من كلام معيّن، أي أن المتكلم لا (Intención simple)القصد البسيط 

رة لأن يعني قصدية أخرى غير تلك التي ذكرها في كلامه لكنه نوع من أنواع القصدية الناد

متعددة في نفس الوقت، فلما يطلب مثلا المتكلم من المخاطَب أن مقاصد المتكلمين متنوعة و 

أصواتا أخرى يغلق الباب لأنه يدرس فإنه يريد تبليغه قصديتين هنا، الأولى لكي لا يسمع 

الثانية لكي لا يدخل أحد للغرفة التي يدرس فيها حتى لا يزعجه، ف المجاورة و من الغر 

ulti(M- 40بالتالي يمكن أن يجتمع قصدين أو أكثر في الفعل الواحد أي هناك تعدد قصديو 

intencionalidad)  هذا ما سماه غرايس و(Grice)  القصد المركب(Intención compleja) 

أي اتجاهه ليس  (Intención reflexiva)هو في نفس الوقت قصد انعكاسي أي المتعدد و 

أحاديا، إذ لابد من الأخذ بعين الاعتبار مشاركة المخاطَب كطرف ثاني في فهم القصد أو 

 تحريفه. و ينقسم القصد المركب بدوره إلى ثلاثة مقاصد:

 «.القصد الأول: قصد المتكلم إبلاغ المخاطب محتوى دلاليا معينا 

 .القصد الثاني: قصده أن يتعرف المخاطب على القصد الأول 
                                                             

ليس منحصرا في الخطاب، خرى من الحياة اليومية للإنسان و الملفت للانتباه هنا هو أن التعدد القصدي يمكن أن يتحقق حتى في النشاطات الأ 40

تكون فيه مساحة لممارسة عا لأفراد العائلة ومتعدد الغرف و واسيكون مريحا و لفسيبنيه  ،فقط اء بيت مثلا لن يبنيه قصد السكنفلما يريد شخص ما بن

 غيرها أي أن مقاصده من هذا البناء متعددة.ني فيه مساحة للعمل أو للدراسة و يبياضة أو للقيام بأعمال البستنة و الر 
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  القصد الثالث: قصده أن يبلغ المخاطب أن القصد الأول يتحقق بتعرف المخاطَب

   (012، ص2100)أدراوي عن غرايس،  «على القصد الثاني.

 .«قصد قصد القصد»الثالث و  «قصد القصد»و الثاني  «القصد»حيث يسمى القصد الأول 

 التقسيم الثالث: القصد المستقبلي و القصد الآني .ث

هو تقسيم يقوم على التفريق بين المقاصد من خلال الزمن، حيث أن القصد المستقبلي و 

(Intención futura)  هو الموجه للآتي من الزمن أي أن المتكلم يقصد فعل شيء ما في

ا فهو فعل   (Intención presente)زمن المستقبل، أما القصد الآني شيء ما قصديا أي عمد 

 لحظته.في زمنه و 

 . خلاصة الفصل2.1.1

بعدما تطرقنا للتداولية ولمختلف مجالاتها استخلصنا أنها نظرية شاسعة تضم عدة مجالات 

في كنفها، وتهتم أساسا بالدور الوظيفي والسياقي للغة بالإضافة إلى الدور التأويلي وهذا ما 

خرى، ويتجلى اهتمامها بهذه الأدوار من خلال مجالات دراستها يجعلها مختلفة عن علوم أ

فمنها ما يهتم بالجانب اللغوي التواصلي ومنها ما يتطرق للجانب السياقي التواصلي والآخر 

 يدرس الجانب الوظيفي خلال عملية التخاطب. 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 تحليل أسلاب غابرييل غارسيا ماركيز  :الثالثالفصل 

 عام من العزلةفي رواية مائة 
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 . تمهيد الفصل1.1

سندرس في هذا الفصل التطبيقي أسلوب الكاتب غابرييل غارسيا ماركيز في روايته مائة عام 

من العزلة، حيث سنتطرق لأبرز العناصر التي يرتكز عليها أسلوبه وهي الواقعية السحرية 

والهدف منها هو التعرف على أسلوب الكاتب عن كثب  ،والوصف والصور البيانية والدلالات

خاصة وأن بحثنا يتمحور حول قصدية الأقوال المضمرة في أسلوب الكاتب وبالتالي من 

وتجدر الإشارة هنا إلى أننا لن نحلل النماذج ترجميا ولا تداوليا بل سنحللها  .المهم دراسته

يعبّر من  متنوعلوحده، وهو أسلوب  لغويا فقط وذلك لأننا نركز هنا على أسلوب الكاتب

 وعلى آرائه.  خلاله على عالمه

 مائة عام من العزلة رواية غارسيا ماركيز في . تحليل أسلاب غابرييل0.1

غابرييل غارسيا ماركيز كاتب يتمتع بأسلوب ثري متشعب، كاتب يعبّر عن مواقفه في الحياة 

ام من العزلة التي تمثّل بوضوح تنوع أسلوبه وتوجهاته الفكرية عبر مؤلفاته، من بينها مائة ع

  (El Realismo Mágico)والذي ينقسم في هذا المؤلَّف إلى أصناف وهي: الواقعية السحرية 

والدلالات  (Las figuras retóricas)والصور البيانية  (La descripción)والوصف 

(Referencias) .الأسطورية والتاريخية والدينية 
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  (Realismo Mágico)الااقعية السحرية .0.0.1

ومنها مائة عام من  41اشتُهر غابرييل غارسيا ماركيز بأسلوب الواقعية السحرية في مؤلفاته

 42العزلة، لكن لا يُعتبر المؤلف الوحيد الذي استعملها بل نجد كذلك عدّة مؤلفين آخرين

أدرجوها في أسلوبهم. والواقعية السحرية هي التعبير عن الواقع عن طريق عناصر غريبة 

وغير عادية يمكن أن تكون غير معقولة في الحياة العادية كالحيوانات التي تتكلم وخلود 

 الشخصيات والمخلوقات الغريبة. 

ر لها إلى أمريكا وقد كان هناك التباس في تحديد أصل الواقعية السحرية، فنُسِب أول ظهو 

اللاتينية، في حين أنها ظهرت لأول مرة في ألمانيا لأن أول من ذكرها كمصطلح، كان 

وكان ذلك في إطار الفن، أي أن المصطلح كان فني قبل أن  0822سنة  (Roh)  43روه

 يكون أدبي. 

 

                                                             
  cólera(El amor en los tiempos del( والحب في زمن الكوليرا  El)del patriarca) otoño  مثل خريف البطريرك 41

 (Vargas Llosa) وبارجس يوسا  (Borges)وبورخيس  (Asturias)أستورياس و  )zar)Cortáوكورتاثار  (Rulfo)مثل رولفو  42
» de la: post expresionismo. Problemas  Realismo mágico ذكر لأول مرة الواقعية السحرية في كتاب له تحت عنوان ناقد فن  43

pintura mas reciente »  «حيث تحدث فيه عن الفن الانطباعي  )ترجمتنا( «الواقعية السحرية: ما بعد التعبيرية. مشاكل الفن الأكثر حداثة

(Impresionismo)  الذي يصوّر فيه الفنانون واقع الحياة والمناظر الطبيعية ثم عن الفن التعبيري(Expresionismo) الذي يصور فيه 

ي جمع فيها الفنانون بين تال (Post expresionismo)الفنانون، بعكس الأول، عالما خياليا بعيدا عن الواقع، ثم تحدث عن ما بعد التعبيرية 

 عن الفن الذي يجمع بين الواقع لأول مرة للتعبير «الواقعية السحرية»الاثنين أي تصوير الواقع بطريقة سحرية، وانطلاقا من هنا ورد مصطلح 

 .(George Grosz)وجورج غروز  (Max Ernst)وماكس إرنست  (Otto Dix)العالم السحري ومن بين هؤلاء الفنانين نذكر أوتو ديكس و 
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 المراحل التاريخية للااقعية السحرية. 0.0.0.1

 (Rodríguez)تلخصها رودريغيز بمراحل تاريخية تطوّرت خلالها و  مرّت الواقعية السحرية

 ( كالتالي:02-02، ص ص2118)

المرحلة الأولى تتعلق بظهور الواقعية السحرية في ألمانيا لأول مرة التي سبق  -

 وذكرناها وانتشارها في أوروبا.

في الأربعينيات لما لم  (Hispanoamérica)المرحلة الثانية تتعلق بأمريكا الاسبانية  -

من خلال أعمال  0829يعد الأوروبيون يستعملون المصطلح، فانتقل إلى أمريكا سنة 

 .(Uslar Pietri)النقاد مثل أوسلار بييتري 

» Realismo  44«الواقعي العجائبي»مصطلح جديد وهو  0828ثم ظهر سنة  

Maravilloso »  في مؤلَّف كاربنتيي(Carpentier) لواقعية السحرية إلى وهو يشبه ا

، فيُستعمل الواحد 45درجة اعتبار المفهوميْن يمثلان المفهوم نفسه في بعض الأبحاث

                                                             
  (91، ص2119ترجمة أبو أحمد ) 44

أو   Realism)(Magicأما الآن فقد أصبحت الواقعية السحرية »( الذي يقول فيه:02، ص2109المثال مقال عبد المطلب ) سبيل نذكر على 45

اسما قياسيا لتيار رئيس في الرواية المعاصرة، التي تمتد من أعمال أمريكية لاتينية مثل رواية  (Marvellous Realism)الواقعية العجائبية 

اك اختلافا بينهما وبالتالي يعتبر هنا الكاتب أن المفهومين يعبران عن نفس الفكرة في حين أن هن «(.0822) «مئة عام من العزلة»غارسيا ماركيز 

وخاصة أنه ذكر رواية مائة عام من العزلة كمثال في حين أنها تصنف في أسلوب الواقعية  ،على الرغم من النقاط المشتركة التي يتقاسمانها

 في حديثه عن الخلط بين المفهومين   (Scheel)يقول شيلالسحرية ولا تنتمي إلى الواقعي العجائبي. و 

« Le flou ou la confusion entre les deux appellations persistent, notamment en France ou les publications sur la 

question sont encore rares. […] La confusion, elle, est frappante quand on constate que telle œuvre ou tel 

écrivain sont abordés ici sous le label « réalisme magique », là sous celui du « réalisme merveilleux », alors que 

les références bibliographiques peuvent être les mêmes. » (2005, p.14)  
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أحيانا مكان الآخر، في حين هناك اختلاف بينهما فتقول رودريغيز عن لوكافزكا 

(Lukavska) (2009أن النقطة 92، ص ) الواقعي المشتركة بين الواقعية السحرية و

لكن، ، (Maravilloso)تصوير الواقع الأمريكي على أنه عجيب العجائبي تكمن في

في إطار الواقعي العجائبي، يعبر كاربنتيي عن فكرة الواقع الأمريكي العجيب 

أمام العالم الأمريكي المتميز بمزيج من  46بإعجاب واندهاش ذلك الشخص الأوروبي

في تصوير الواقع  «العجيب»الأعراق، أما بالنسبة لغاربرييل غارسيا ماركيز يكمن 

أو  بية، لأنه لا يحمل نظرة الاندهاشالأمريكي من وجهة نظر مختلفة عن الأورو 

 .«العجيب»الإعجاب الأوروبية فأمريكا بالنسبة له عالم كل شيء فيه ممكن حتى

الواقعي العجائبي، أن الأول يعبر ين الواقعية السحرية و فنستنتج مما سبق أن الفرق ب

  Elementos)عن الواقع باللجوء إلى عناصر غريبة وفوق طبيعية 

sobrenaturales)-  تودوروف ويقول عنها(Todorov)  

                                                                                                                                                                                              

أنه يتم  يستمر اللبس والخلط بين التسميتين خاصة في فرنسا حيث لا تزال الأبحاث في هذه القضية نادرة. ]...[ ويظهر الخلط جليا لما نلاحظ»

في حين أن المراجع يمكن أن تكون  ،«الواقعي العجائبي»وهناك تحت عنوان  ،«الواقعية السحرية»التطرق لمؤلَّف أو كاتب معين هنا تحت عنوان 

 )ترجمتنا( «نفسها.

 ومن هنا نستنتج أن الخلط بين المفهومين لا زال قائما واللبس لا يوجد فقط في فرنسا مثلما ذكر الكاتب.  

ولد كاربنتيي في سويسرا وأبوه فرنسي الجنسية، كان روائيا وقصاصا وكاتب مقال وموسيقيا ودبلوماسيا، قضى طفولته في كوبا ثم انتقل مع  46 

وبعد سنوات عاد مرة أخرى إلى كوبا ثم فنزويلا، وأصبح  .أبويه إلى فرنسا، عاد بعد سنوات إلى كوبا ثم نُفي إلى فرنسا بسبب معتقداته السياسية

وكان  ،اندهش بأمريكا لاحقا لما عاد إليهاره بالنمط الأوروبي، لذلك أعجب و لاحقا مستشار سفارة كوبا في فرنسا إلى أن توفي. وبالتالي تأثرت أفكا

)ترجمتنا(  «مملكة هذا العالم» « El reino de este mundo »تابه ذلك خاصة في هايتي التي حط الرحال فيها لمدة من الزمن فتأثر بها وألف ك

  .«الواقعي العجائبي»وذكر فيه لأول مرة مفهوم  0828سنة 
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« La presencia de elementos sobrenaturales es uno de los aspectos más 

sobresalientes de Cien años de soledad. » (1978, p.38) 

)ترجمتنا(،  «العناصر فوق الطبيعية هي أحد مميزات رواية مائة عام من العزلة»

وهذا ما يؤكد أن العناصر فوق الطبيعية تُستخدم في الواقعية السحرية، حتى أن 

. لكن وبالرغم من كون تلك -تودوروف ذكر رواية مائة عام من العزلة مثالا لذلك 

كرؤية الموتى والتكلم معهم والعيش معهم في  -الواقعالمظاهر مخالفة للمنطق في 

إلا أن الكاتب يعتبرها عادية جدا ويضعها في نفس الكفّة مع  -مائة عام من العزلة

 الأمور المنطقية إلى درجة أن القارئ ينسجم معها ولا يفرّق بينها وبين الواقع.

كاتب باستغراب في حين أن الواقعي العجائبي يمثل الواقع لكن يتحدث عنه ال 

 .    «العجيب»والواقع  التفريق بينواندهاش أي أن القارئ يتمكن فيه من 

حول الواقعية  48: بدأت في الخمسينيات حيث نُشرت مقالات وأبحاث47المرحلة الثالثة -

الإسباني الأمريكي وكذلك حول الواقعية السحرية في  (Ficción)السحرية في الخيال 

الأدب الإسباني الأمريكي، وشهدت انعقاد المؤتمر الدولي السادس عشر للأدب 

 حول الواقعية السحرية. 0822الأمريكي سنة -الأيبيري 

                                                             
تُجمع فيها الواقعية السحرية مع خطاب ما بعد  0899على هذه المراحل مرحلة رابعة تنطلق من ( 02، ص2112) (Scheel) يضيف شيل 47

الأدب  التي عرفت انتشارا واسعا في تُقدم فيها اقتراحات للتفريق بين الواقعي العجائبي والواقعية السحريةو  (Discurso postcolonial)الاستعمار 

 .(Literatura Mundial)الإفريقي و الآسيوي و أدب أقيانوسيا والأدب العالمي 
الواقعية السحرية في الخيال » » American Fiction Magic Realism in Spanich «تحت عنوان  0822سنة  (Flores) مقال فلوريس  48

 « Magic Realism in Spanich American Literature »تحت عنوان  0822سنة  (Leal))ترجمتنا( ومقال ليال  «الأمريكي الإسباني

 (Rodríguez, 2005, p.17))ترجمتنا(  «الواقعية السحرية في الأدب الأمريكي الإسباني»
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 غارسيا ماركيز . الااقعية السحرية عند غابرييل1.0.0.1

صرح »ييل غارسيا ماركيز عن الواقع ولا تبتعد عنه فقد تعبّر الواقعية السحرية بالنسبة لغابر 

( 22، ص2119)أبو أحمد،  «بأنه ليس في قصصه سطر واحد لا يستند على الواقع [...]

فيعبر بها عن مواقفه السياسية وعما يحدث في المجتمع من آفات اجتماعية ومشاكل، كما 

امة وفي كولومبيا خاصة. وبالتالي يعبر بها عن التاريخ والاقتصاد في أمريكا اللاتينية ع

الواقعية السحرية بالنسبة له بعيدة عن الخيال والفانتازيا حيث يعتبر أن الكاتب يمكنه أن 

يتخيل ويخترع لكن بضوابط وإلا تحول الأمر إلى أكاذيب وفوضى، وقال في حوار له أنه 

الواقع. أما الفانتازيا، أو الاختراع الخيال ما هو إلا أداة لتشكيل »يكره الفانتازيا والخيال لأن 

)أبو أحمد  «الخالص والبسيط، على طريقة والت ديزني، هو أكثر الأشياء إثارة لكراهيتي.

(، لذلك يجب ألا تُعتبر الواقعية السحرية 22-22، ص ص 2119عن غارسيا ماركيز، 

رجة الانسجام معه، خيالا ولا تمت إلى الواقع بصلة، بل العكس، فهي تعبّر عن الواقع إلى د

 فيقول غارسيا ماركيز في هذا الشأن: 

« Era necesario abolir la línea divisoria entre lo que parece real y lo que parece 

sobrenatural puesto que en el mundo que yo quería encarnar esta barrera no 

existía. » (Todorov, 1978, p.38) 

محو تلك الحدود التي تفرق بين الواقع وفوق الطبيعي، لأن في العالم الذي أردت كان لا بد »

 )ترجمتنا( «تصويره لا وجود لهذه الحدود.
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وهذا ما يؤكد إذن استعمال غارسيا ماركيز الواقعية السحرية للتعبير عن الواقع، وتجدر 

ي طفولته خرافات      الإشارة إلى أنه تأثر في طريقة تعبيره بجدته التي كانت تحكي له ف

وحكايات غريبة جدا وغير منطقية، لكنها كانت ترويها بهدوء تام وبطريقة عادية حتى يُخيّل 

له أنها حقيقية، هذا هو تصور غارسيا ماركيز للواقعية السحرية، حيث يعبّر عن الواقع 

 منه ويمثله. بطريقة سحرية فيكون واقع الرواية مختلف عن واقع الحياة بالرغم من أنه نابع

ويمكن أن نلاحظ أن غارسيا ماركيز عبّر عن الواقعية السحرية في مائة عام من العزلة عن 

 طريق عدّة عناصر نذكر منها ما يلي:

: ويعود أصله إلى الأساطير الإغريقية وبالضبط  (Tiempo cíclico)الزمن الدائري  -

، ويظهر في الرواية بمظهرين، الأول (Aeon)إلى إله الزمن والخلود والبروج، أيون 

، (Incesto)هو تكرار بعض الأحداث عند الشخصيات عبر الزمن مثل زنا المحارم 

ومصير العزلة الذي يواجه عدة شخصيات من مختلف الأجيال في عائلة بوينديا 

(Buendía) والمظهر الثاني هو عودة الشخصيات بنفس الأسماء ونفس السمات ،

 عبر الزمن.

rudencio(P  49دة إحياء الشخصيات الميتة مثل شخصية برودنثيو أقيلارإعا -

Aguilar) 

                                                             
فيها خوسي أركاديو بوينديا مؤسس قرية ماكوندو، وقد تشاجر معه ذات يوم خلال مصارعة ديوك فقتله  عاشكان يعيش في القرية القديمة التي  49

هم فقرر الرحيل مع زوجته أورسولا وتأسيس قرية ماكوندو، لكن عادت روح برودنثيو لبيت وجد،أركاديو بوينديا وأصبحت روح برودنثيو تتبعه أينما 

 الجديد، وأصبح يعيش بينهم ويتحدث معهم. 
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 عناصر سحرية وفوق طبيعية تعتبرها شخصيات الرواية عادية -

 عناصر سحرية لا يفسرها الكاتب  -

 مختلفة من طرف شخصيات مختلفة لنفس الحدث  (Versiones)روايات  -

 كتابةاهتمام الكاتب بالجانب الأسلوبي والجمالي لل -

 تحليل نماذج عن الااقعية السحرية . 1.0.0.1

اخترنا هنا النموذج التالي الذي يتحدث فيه الكاتب عن قبيلة الغجر التي وفدت إلى قرية 

لسكان  (Menfis) 50ماكوندو والتي تحمل معها الكثير من اختراعات علماء مدينة منف

 القرية، حيث نرى أسلوب الواقعية السحرية في الجملة المسطرة وهي موضع تحليلنا: 

Eran gitanos nuevos. Hombres y mujeres jóvenes que sólo conocían su propia 

lengua, ejemplares hermosos de piel aceitada y manos inteligentes, cuyos bailes 

y músicas sembraron en las calles un pánico de alborotada alegría, con sus loros 

pintados de todos los colores que recitaban romanzas italianas, y la gallina que 

ponía un centenar de huevos de oro al son de la pandereta, y el mono amaestrado 

que adivinaba el pensamiento, […], y el aparato para olvidar los malos 

recuerdos, y el emplasto para perder el tiempo. (García Márquez, 2012, p.27) 

يذكر الكاتب في هذه الجملة بعض الحيوانات والأدوات التي جلبها الغجر معهم عند إقبالهم 

، وهي للوهلة الأولى 51قةعلى قرية ماكوندو وهي: الببغاوات والدجاجة والقرد وجهاز ولز 

                                                             
 (Imperio Antiguo de Egipto) مدينة مصرية قديمة، كانت عاصمة لمصر في عهد الدولة القديمة  50
كتلة من الطين أو أية مادة لزجة أخرى تُسخّن وتفرد على قطعة من القماش وتُوضع على الجزء المؤلم أو الملتهب من الجسم. )معجم اللغة  51

  (2112، ص 2119العربية المعاصرة، 
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حيوانات وأدوات عادية ومألوفة، لكن نَسَبَ الكاتب لكل منها دورا خارقا للعادة، فالببغاوات 

الدجاجة تبيض بيضا ذهبيا والقرد يحرز إيطالية و  (Romanza) 52ترتل أغنيات رومانس

الأفكار والجهاز يُستعمل لنسيان الذكريات الحزينة واللزقة لتضييع الوقت. وبالرغم من كونها 

أمورا مخالفة للمنطق والواقع ونعلم أن لا وجود لها في الحقيقة إلا أننا نلاحظ أن الكاتب 

أي تعجب أو اندهاش، وهي أحد يذكرها بطريقة سلسة الواحدة تلو الأخرى دون إظهار 

 مميزات الواقعية السحرية التي تجعلها تختلف عن الواقعي العجائبي كما ذكرنا آنف ا. 

ونلاحظ أن هذه العناصر المذكورة تحمل قصدية معينة يرمي إليها الكاتب مثل الحيوانات، 

ها حيوانات مقدسة في فإن جمعنا هذه الحيوانات ثلاثتها أي الدجاجة والقرد والببغاء نستنتج أن

الحضارة المصرية، لذلك ذكرها الكاتب تحديدا لأن الغجر وفدوا من مدينة منف المصرية 

كما ذكرنا. بالنسبة للدجاجة التي تبيض الذهب، فهي تذكّرنا بأحد حكايات جون دو لا 

الدجاجة التي » « La gallina de los huevos de oro » (Jean De La Fontaine)فونتين 

)ترجمتنا( وقد ذكرها الكاتب هنا بقصد التذكير بطمع الإنسان وجشعه  53«كانت تبيض ذهبا

وسعيه الدائم للحصول على الكثير من الأموال والذهب. أما الحيوانات الأخرى فلها مرجعية 

تاريخية أسطورية وهي ميزة أخرى من مميزات أسلوب الكاتب، فالقرد مشهور في الكثير من 

وحافظا لأسرار  (Escribano)نسبة للحضارة المصرية كان عالما وكاتبا الحضارات وبال
                                                             

  نوع موسيقي ظهر في العصور الوسطى 52
فظن أن في جوفها كنز فذبحها وشق صدرها، فوجد  ،م بيضة من الذهبتروي هذه الحكاية قصة الرجل الذي كان يملك دجاجة تبيض له كل يو  53

السريع  جوفها مثل سائر الدجاج، فبكى وتحسّر على ما فقد. تستهدف هذه الحكاية الإنسان الطمّاع وحكمتها أن الإنسان يجب ألا يسعى وراء الثراء

  فيفقد كل ما بحوزته.
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الآلهة، وميزته هنا هو أنه يحرز الأفكار وهو حلم من أحلام الإنسان أن يقرأ ما يدور في 

بال غيره، أما الببغاء فكان طائرا محبوبا لدى الملوك في الحضارة المصرية مثله مثل طائر 

الي يذكر الكاتب هذه الحيوانات بقصد التعبير عن أحلام الإنسان الكَنَارْ والطاووس. وبالت

 التي ترافقه منذ طفولته.

أما الجهاز الذي يُستعمل لنسيان الذكريات الحزينة فيقصد به الكاتب تمني الإنسان دوما 

نسيان الذكريات السيئة ومحوها من حياته لكن دون جدوى، فحتى لو يحاول ذلك، تعود 

 ه بها لاحقا، فاخترع علماء مدينة منف جهازا لتحقيق هذه الأمنية. الذاكرة لتذكّر 

نلاحظ هنا إذن أن الكاتب بذكره الدجاجة التي تبيض الذهب والقرد الذي يحرز الأفكار 

وجهاز نسيان الذكريات السيئة، يذكر أمنيات غالية لدى الإنسان لا يستطيع تحقيقها في 

ابل ذلك، وبالتالي يسلط الكاتب الضوء على الجانب الواقع حتى وإن دفع أموالا طائلة مق

 النفسي للإنسان أي أحلامه.

والجدير بالذكر أن هذه الاختراعات لم تكن الوحيدة المذكورة في الرواية، بل هناك أخرى مثل 

البساط الذي يحلّق في السماء والذي يمكن للسكان الصعود عليه للطيران، والشراب الذي 

ية الاختفاء عن الأنظار وغيرها من الاختراعات الأخرى التي يقصد بها يمنح لصاحبه إمكان

 الكاتب أحلام الإنسان.

أما بالنسبة للزقة التي تُستعمل لتضييع الوقت فيقصد بها العادات السيئة التي تلتصق 

بالإنسان مثل اللهو واللعب والانشغال عن العمل، والتي من شأنها أن تضيع وقته وتبعده 
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ر الأساسية في حياته، ويمكن أن نرى هذه الحالة الآن مع تطور التكنولوجيا عن الأمو 

وظهور الكثير من الأجهزة التي يلتصق بها الإنسان، فتلهيه عن الأمور المهمة التي يجب 

 أن ينجزها والتي تتحول إلى ظاهرة اجتماعية مع مرور الوقت.

السحرية في هذا النموذج عن واقع فنخلص إلى أن الكاتب يعبّر من خلال أسلوب الواقعية 

الإنسان الذي يمكن أن يتمثل في أحلامه أو في واقع المجتمع، وبالتالي القصدية التي يريد 

الكاتب التعبير عنها هنا هي قصدية نفسية اجتماعية، فبالرغم من كون الاختراعات التي 

يبلّغ من خلالها قصديته  يتحدث عنها تبدو للوهلة الأولى غريبة وغير واقعية إلى أن الكاتب

 الواقعية.  

  (Descripción)الاصف . 1.0.1

ويعتمد في مفهومه الحديث على تصوير المواقف والحالات الرواية  الوصف أحد أساسيات

فلا رواية من غير وصف، وإنه لأسهل علينا، كما يقول جيرار جينيت »والشخصيات 

G.Genetteسردي من أن نتصور العكس. ، أن نتصور وصف ا خالي ا من أي عنصر» 

( وذلك لأن الحديث عن مكان أو شخصية معينة يشكل في حد 020، ص2112)زيتوني، 

إلى  (https//:clasificacionde.org, 2020)  ذاته بداية وصف. والوصف أنواع، صنَّفها موقع

لذي ثلاثة أصناف، الأول وفق هدف المتكلم )وهو الراوي أو أحد شخصياته في الرواية( ا

أي وصف حيادي  (Descripción objetiva)ينقسم بدوره إلى قسمين، وصف موضوعي 
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ويمكن في هذه الحالة   (Descripción subjetiva)خالي من الآراء و الأحكام، ووصف ذاتي

 أن يتغير الموصوف وفقا لآراء ونقد وأحكام الواصف. 

إلى خمسة أقسام، الأول  أما الصنف الثاني فيكون وفق الشخصيات وينقسم بدوره كذلك

أي وصف شكل وملامح الشخصية والثاني وصف  (Prosopografía) وصف خارجي

أي وصف أخلاق ونفسية الشخصية، والثالث وصف مفصل   (Etopeya)داخلي

يُجمع فيه بين الوصف الداخلي والخارجي، والرابع وصف مفصل   (Retrato)للشخصية

هي التي تصف نفسها داخليا وخارجيا، والخامس  ، أي أن الشخصية (Auto-retrato)ذاتي

وهو الوصف المبالغ فيه للشخصية سواء كان وصفا   (Caricatura)وصف كاريكاتوري 

 داخليا أم خارجيا أي وصفها بطريقة فظيعة أو سخيفة أو مضحكة مثلا. 

أما الصنف الثالث فوفق الموصوف وينقسم بدوره إلى ثلاثة أقسام، أولها وصف المكان 

(Topografía)  والثاني وصف الحيوانات(Zoografía)  والثالث وصف الزمان

(Cronografía).  

ويعتبر الوصف أحد العناصر الأساسية التي يتكون منها أسلوب غارسيا ماركيز، وخاصة 

في روايته مائة عام من العزلة التي يعتمد فيها أساسا على الوصف، وصف الأحداث 

والأزمنة والأمكنة والشخصيات، لكن وصفه يتميز بدقة التفاصيل إلى درجة أنه يُتخيّل للقارئ 

  Su estilo [Gabriel García Márquez] »وصوفة بأم عينه أنه يرى العناصر الم

realista,[…] con ricas descripciones de lugares y personas cautivó a 

innumerables lectores por todo el mundo. » (Gonçalvez, 2011, p.2) « أسلوبه
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من القراء في العالم الواقعي وثراء وصفه للأمكنة والشخصيات شدّ انتباه عدد لا يحصى 

 )ترجمتنا( «.ككل

أي أن الوصف كان أحد العوامل الأساسية التي أدت إلى شهرة كتبه عبر العالم وذلك لتميزه 

 وقوته ودقة تعبيره.

لكن ألا يؤدي ذلك إلى إثارة قلق وضجر القارئ بسبب الإطالة التي يمكن أن تنجم عنه؟ هذا 

  (Berasain de Diego)ما تقوله بيراساين دي دييقو

« La primera característica de una descripción es, […], la concisión: no se debe 

pormenorizar, ni recurrir a un léxico demasiado especializado si no es a riesgo 

de hacer languidecer un relato, alargándolo innecesariamente. » (2005, p.288) 

أولى مميزات الوصف، الاقتضاب: لا يجب الخوض في التفاصيل ولا استعمال مفردات »

 )ترجمتنا(   «متخصصة لتفادي تراخي الحكاية وإطالتها دون جدوى.

وبالتالي تَعتبر بيراساين دي دييقو الخوض في التفاصيل عند الوصف من شأنه أن يُضعف 

ي حالة رواية مائة عام من العزلة، تفاصيل الرواية ويطيلها دون فائدة، لكن نظن أن ف

 الوصف والإطالة فيها يمثل أحد نقاط قوة الرواية، كوصف الكاتب هنا مثلا: 

«En el cuchitril oloroso a telaraña alcanforada » (García Márquez, 2012, p.124) 

المشبعة وهو وصف فيه إطالة لأنه يصف حجرة ضيقة، بأن لها رائحة شباك العنكبوت 

بالكافور، في حين كان بإمكانه التغاضي عن هذا الوصف الدقيق ومواصلة سرد الحدث 
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مباشرة أو الاكتفاء بذكر الحجرة الضيقة، لكن نلاحظ هنا أن وصف المكان هذا له قصدية 

وهما أحد المواضيع الأساسية التي تطرق لها الكاتب –معينة وهي التعبير عن العزلة والموت 

فالمنزل عامة والغرف خاصة تمتلئ بشباك العنكبوت لما تكون مهجورة، أما  -الروايةفي 

الكافور يُستعمل عند تغسيل الأموات نظرا لرائحته الطاهرة. فيريد إذن الكاتب أن يبلّغ للقارئ 

 هنا صورة العزلة والوحدة والموت التي تدور في هذه الحجرة.

طالة بالنسبة لرواية مائة عام من العزلة من شأنه وبالتالي لا نظن أن الوصف الذي فيه إ

إضعافها، بل العكس، فهو يتيح للكاتب تبليغ قصديته للقارئ وتوضيح الصورة الموصوفة في 

 ذهنه.  

 تحليل نماذج عن الاصف. 0.1.0.1

وهو تقني بيانو،  (Pietro Crespi)يصف الكاتب في هذا النموذج شخصية بييترو كريسبي 

وريبيكا  (Amaranta)ا وتصرفاته تشبه الفرسان، وقعت في حبه أمارانتا كان رجلا شهم

(Rebeca)   وبعد أن فقدهما كلاهما انتحر. ونلاحظ أن الكاتب يصفه بصفتيMás 

hermoso وMejor educado :في النموذج التالي 

«El hombre más hermoso y mejor educado que se había visto en Macondo.» 

(García Márquez, 2012, p.79) 

وبالتالي نلاحظ أن صفتي الجمال والتهذيب موجودتين مسبقا بين سكان قرية ماكوندو بما أن 

الكاتب يقارن ضمنيا بين الشخصية وسكان قرية ماكوندو، حيث ذكر الكل وهو القرية وأراد 
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 Adjetivo)الجزء وهم سكان القرية، لكن استعمال الكاتب للصفة المقارنة للتفوق 

comparativo de superioridad)  وهو« Mejor »  في« Mejor educado »  وهو وصف

 (Adverbio comparativo de superioridad)داخلي، واستعماله لظرف حال مقارن للتفوق 

هو وصف خارجي، وكلاهما يشكلان معا في نفس و  « Más hermoso »في  « Más »وهو 

الجملة وصفا مفصلا مثلما ذكرنا مسبقا، فاستعمال الكاتب إذن لهذه العناصر الوصفية 

يجعلنا نلمس تفضيلا لبييترو كريسبي على سكان القرية فيبلغنا بذلك قصديته هنا وهو أنه لا 

يب، فيكون بذلك كل سكان يوجد شخص أفضل من بييترو كريسبي من ناحية الجمال والتهذ

 القرية في كفة أقل من كفته هو. 

 (Figuras retóricas)الصار البيانية  .1.0.1

 (Metáfora)تعددت الصور البيانية في رواية مائة عام من العزلة ونذكر منها الاستعارة 

نتطرق لكل واحدة منهم على حدى في إطار  (Hipérbole)والمبالغة  (Metonimia)والكناية 

 رواية مائة عام من العزلة.

  (Metáfora)الاستعارة.0.1.0.1

الاستعارة أحد العناصر البيانية الأساسية التي استعملها الكاتب في روايته للتعبير عن واقع 

فهي نقل »أمريكا اللاتينية، فيبلّغ بفضلها قصديته عن طريق المعنى المجازي الوارد فيها 

اللفظ من معناه الأصلي إلى معنى مجازي بينه وبين الأول مشابهة، مع وجود قرينة )دليل( 

تدلّ على أن المعنى الأصلي للّفظ غير مقصود، والقرينة إما أن تكون موجودة في الكلام، 
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(، أما عن أنواع الاستعارة 022، ص2112)اللادقي،  «أو أن تُفهم بالعقل من فحوى الكلام.

ذف فيها ويُح، (Metafora explícita)الاستعارة التصريحية ذكر النوعين الأساسيين وهما فن

ويُحذف فيها المُشبّه به  (Metafora implícita)مكنية الالمُشبّه ويُذكر المُشبّه به، والاستعارة 

، يضاف إلى هذين النوعين أنواع أخرى مثل الاستعارة الأصلية أي التي تكون ويُذكر المشبّه

الكلمة فيها اسما جامدا والاستعارة التبعية التي تكون فيها الكلمة فعلا أو كلمة مشتقة كاسم 

فاعل أو صفة مثلا، والاستعارة التمثيلية تقتصر على استعمال تركيب في غير ما وُضع له 

  لعلاقة المشابهة. 

أما عن الاستعارة في الترجمة فتوجد تقنيات لترجمتها وفقا للمنظرين مثل نيومارك 

(Newmark)  وفاسكيز أيورا(Vázquez-Ayora) فقد ذكرت ريدمان ،(Riedemann)  ودييغيز

(Diéguez) (0888بعض التقنيات التي ذكرها فاسكيز أيورا لترجمة الاستعارة، 929، ص )

تغيير الخطاب في الاستعارة من مباشر إلى غير مباشر وتغيير ب (Modualción)كالتطويع 

العبارات الغريبة وتغيير العناصر الروحانية إلى عناصر جامدة وكذا تغيير وجهة النظر 

الرمزية إلى وجهة نظر صريحة ومباشرة أو تغيير وجهة النظر الرمزية إلى وجهة نظر رمزية 

 باشرة إلى وجهة نظر رمزية.أخرى مختلفة أو تغيير وجهة نظر صريحة وم

ويكون ذلك بمقابلة  (Equivalencia)بالإضافة إلى تقنية التطويع، يضيف الكاتب التكافؤ  

أو مقابلة  (Símil)استعارة بعبارة عادية لا تحتوي على استعارة أو مقابلة استعارة بتشبيه 

 استعارة باستعارة أخرى تكافؤها في اللغة الهدف.  
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خلال هذه التقنيات التي اقترحها أيورا أن الاستعارة تتغير في جميع الأحوال فنستنتج إذن من 

  (Humboldt)عند ترجمتها. لكن بعض المنظرين لا يوافقون على ذلك مثل هامبولت 

« Humboldt, por su parte, afirma que, cuando se presentan metáforas en un texto 

fuente, se las debe respetar y no intentar aclararlas o explicitarlas. » (Riedemann 

y Diéguez de Reiss, 1999, p.351) 

يؤكد هامبولت من جهته أنه يجب احترام الاستعارة في لغة الانطلاق وعدم محاولة »

 )ترجمتنا(  «توضيحها أو تبسيطها.

قصدية كاتبها أما نحن فنظن أن قول هامبولت صحيح من جهة، لأن الاستعارة تعبر عن 

وبالتالي يجب احترامها ونقلها كما هي للغة الهدف، لكن من جهة أخرى يصعب ذلك أحيانا 

المعاصر والضمني وفقا  لاختلاف الثقافات بين اللغات واختلاف أنواع القراء مثل القارئ 

م يقول عنه نالذيوغيرهم من أنواع القراء  (Fish)والقارئ الخبير وفقا لفيش  (Iser)لإيزر 

( أن المترجم يجب أن يختار تقنيات ترجمة 928، ص0888نيومارك )ريدمان ودييغيز، 

 أي وفق القارئ الذي يستهدفه النص المترجم.  ،الاستعارة وفقهم

 (Eco)ويجدر التنويه بأهمية قصدية الكاتب في استخراج الاستعارة واستيعابها، فيقول إيكو 

 أن الاستعارة يمكن أن تكون جملة عادية لولا قصدية الكاتب التي تحددها: 

« Un enunciado es metafórico porque su autor quiere que lo sea, no por razones 

internas a la estructura de la enciclopedia. » (2013, p.210) 
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س لأسباب داخلية لها علاقة ببنية ر الكاتب ذلك ولييصبح الملفوظ استعارة لما يقرّ »

 )ترجمتنا( «.المعارف الموسوعية

وذلك لأن الاستعارة بحسبه لها علاقة بتجاربنا الخاصة وبأحاسيسنا، وإذا ما قارنا فكرة أمبرتو 

إيكو هذه مع رواية مائة عام من العزلة، نجد ذلك صحيحا لأن الكاتب يعبّر من خلال 

الاستعارة فيها عن حياته الشخصية أو عن حياة أصدقائه وأقاربه أو عن نظرته ومشاعره 

دث في أمريكا اللاتينية عامة وبلده كولومبيا خاصة، سواء بطريقة مأساوية أو اتجاه ما يح

 بالعكس بطريقة فكاهية وأحيانا استهزائية. 

وعن تمثيل الاستعارة لأحداث أمريكا اللاتينية وبالضبط لتاريخها في رواية مائة عام من 

 :(Erickson)العزلة ، يقول إيريكسون 

The novel’s realized metaphors for Latin America’s history of 

underdevelopment and dependence are lifted, as it were, from the characters’ 

ideological misconceptions of this history. Historical underdevelopment is 

accordingly transfigured as metaphysical temporal recurrence or anachronism, 

and political and economic dependence is transfigured as the subordination to 

malign and inescapable fate. (2009, p.199) 

استُخرجت الاستعارات التي تعبر عن تاريخ تخلف وتبعية أمريكا اللاتينية في الرواية، 

من الأفكار الأيديولوجية الخاطئة للشخصيات حول هذا التاريخ. فتم التعبير عن التخلف 

انطلاقا من التكرار الزمني الميتافيزيقي والمفارقة الزمنية أما التبعية السياسية والاقتصادية 

 تعبير عنها عن طريق الخضوع لقدر مؤذ ولا مفر منه. )ترجمتنا( فتم ال
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ويقصد الكاتب هنا بالتكرار الزمني الميتافيزيقي، الزمن الدائري الذي سبق وتطرقنا له في 

الواقعية السحرية وبالتالي يُعتبر هنا الزمن الدائري في حد ذاته استعارة لأن الكثير من 

رواية، واعتبره استعارة لأنه يعبّر عن تخلف أمريكا الأحداث والشخصيات تتكرر في ال

اللاتينية أي كأنها تدور في حلقة مفرغة فما حدث في الماضي يعود ليحدث في الحاضر، 

أي التخلف الذي كانت فيه سابقا لا تزال عليه الآن. أما عن قصده لما يقول أن التبعية 

عن طريق الخضوع لقدر مؤذ ولا مفر منه، السياسية والاقتصادية تم التعبير عنها في الرواية 

فهو يعني قدر الشخصيات المأساوي في الرواية الذي ينتهي بالموت أو العزلة أو فقدان 

الذاكرة أو الهجرة إلى العالم الآخر بحثا عن مستوى معيشي أفضل أو هربا من الحروب، 

اث الرواية بعد وقدر قرية ماكوندو التي سادت فيها صمت وعزلة موحشة في أواخر أحد

موت الشخصيات الأخيرة من عائلة بوينديا، وبالتالي يعتبر الكاتب هذه الأحداث استعارة عن 

التبعية الاقتصادية والسياسية، فبسبب تلك التبعية أصبح مصير سكان أمريكا اللاتينية 

مريكية نحو بلدان وقارات أخرى كالولايات المتحدة الأ 54مأساويا وازدادت مؤخرا فيها الهجرة

 أو أوروبا بحثا عن غد أفضل. 

                                                             
 Neuf millions» حو البلدان الأخرى مثل الولايات المتحدة الأمريكية مع مرور الزمنازدادت نسبة الهجرة من أمريكا اللاتينية ن 54

d’Hispaniques résidaient aux États-Unis en 1970 ; 14,6 millions en 1980 ; 22,4 millions en 1990 ; 35,3 millions 

en 2000 ; 47 millions en 2008 ; 60 millions prévus pour 2020 et 132 millions en 2050.» (Vagnoux, 2008, p145) 

مليون سنة  22.2و 0891مليون سنة  02.2تسع ملايين من المهاجرين من أمريكا اللاتينية قطنوا في الولايات المتحدة الأمريكية و 0821سنة »

 )ترجمتنا( «.2121مليون سنة  092و 2121مليون سنة  21ويُتوقع أن يبلغوا  2119مليون سنة  22و 2111مليون سنة  92.9و 0881
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فنستنتج مما سبق أن الرواية في حد ذاتها استعارة عما يحدث في أمريكا اللاتينية، فالاستعارة 

تتخذ هنا منحى آخر مختلف عن صورة الاستعارة التي تقتصر على الجمل والعبارات، 

 لتصبح رمزا درامي ا يعبّر عن أمريكا اللاتينية ككل.

لا ينفي وجود عدّة استعارات على مستوى الجمل كذلك في الرواية تعبر عن  لكن ذلك 

 قصدية الكاتب منها النموذج الذي نحلله فيما يلي.

 تحليل نماذج عن الاستعارة  . 1.1.0.1

 Pilar)يتحدث الكاتب من خلال الاستعارة المُسطرة في هذا النموذج عن ابن بيلار تيرنيرا 

Ternera) أركاديو  خطيبة خوسي(José Arcadio) أركاديو بوينديا  الابن الأكبر لخوسي

(José Arcadio Buendía) حيث هجر خوسي أركاديو خطيبته وهي حامل بابنه ورحل مع ،

غجرية، ولم يتقبل أبواه فكرة خطوبته ببيلار لأن سمعتها كانت سيئة في القرية، فلما أنجبت 

 ابنها، أُخذ إلى بيت جدّيه.

« Su marido [marido de Úrsula] que no pudo tolerar la idea de que un retoño de 

su sangre quedara navegando a la deriva, pero impuso la condición de que se 

ocultara al niño su verdadera identidad.» (García Márquez, 2012, p.52) 

 Quedara »والثاني  « Un retoño de su sangre »تنقسم الاستعارة هنا إلى قسمين، الأول 

navegando a la deriva ». 

 الأكاديمية الملكية الإسبانية: وفق معجم في الجزء الأول «Retoño »وتعني كلمة  

« Retoño: coloq. Hijo de una persona, y especialmente el de corta edad.» 
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 «كلمة عامية. ابن شخص ما، صغير السن.» 

 « Su marido »أركاديو بوينديا وذلك لأن المقصود بـ  تحدث إذن الكاتب عن حفيد خوسيفي

في النموذج هو زوج أورسولا وكنا قد استنتجنا ذلك من خلال السياق غير اللغوي )أنظر 

وأضاف الكاتب  .( وبالتحديد ما سبق النموذج من كلام،2.2.2.2الفصل الثاني العنوان 

أي من دمه على سبيل التأكيد، فيكون بذلك  « De su sangre »عبارة  «Retoño »لكلمة 

 الجزء الأول من الاستعارة هنا هو المُشبَّه أي الطفل.

في معجم الأكاديمية الملكية  « Deriva »أما في الجزء الثاني من الاستعارة، تعني كلمة 

 الإسبانية 

«Deriva: Mar. Abatimiento o desvío de la nave respecto del rumbo establecido, 

por efecto del viento, del mar o de la corriente.» (2020) 

في سياق البحرية. انعطاف أو انحراف السفينة عن طريقها بسبب الريح أو البحر أو »

 )ترجمتنا(  «التيار.

أي أن  أي أن الكاتب شبّه الطفل بالسفينة التي تنحرف عن مسارها إذا ما تُرك لوحده،

المشبه به هو السفينة وهو محذوف هنا، فتكون بذلك استعارة مكنية ذُكر فيها المشبه وهو 

. « Deriva »الطفل وحذف فيها المشبه به وهو السفينة مع ترك قرينة تدل عليه وهي 

 فنستنتج أن الجدّ لا يريد التخلي عن حفيده حتى لا يضيع بالرغم من رفضه لأمه.
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أي  (Línea de sangre)أما قصدية الكاتب من هذه الاستعارة فهي اجتماعية وتمثل السلالة 

 عودة الحفيد إلى أصله بالرغم من المشاكل القائمة بين جدّيه وأبويه.

  (Metonimia)الكناية. 1.1.0.1

و الشعر تعتبر الكناية أبلغ أنواع البيان، استعملها الغرب والعرب منذ القدم سواء في النثر أ

لفظ أُطلق وأُريد به لازم معناه )لا معناه الأصلي(، مع قرينة تجوز إرادة المعنى »وهي 

( والمقصود بالقرينة التي تجوز إرادة المعنى الأصلي 089، ص2112)اللادقي،  «الأصلي.

ب أن الكناية يمكن أن تُعتبر جملة عادية ولا تُؤخذ على أنها كناية، فلما نقول مثلا فلان يقلِّ 

كفّيْه معناها الأصلي هو عملية تقليب الكفّين ويمكن أن لا تُعتبر كناية فهي حركة عادية 

يقوم بها الإنسان، لكنها في الحقيقة كناية عن الندم والحزن، لأن الإنسان لما يكون في 

 هاتين الحالتين يقلّب كفّيْه.

لم يكن ذلك لجانبها الجمالي وقد استعمل الكاتب غارسيا ماركيز الكناية كثيرا في روايته و  

وحسب، بل لقدرتها على إبلاغ الكثير من المعاني بكلمات قليلة وهذا ما يسمى بالاقتصاد 

وهو أحد مميزاتها، فلما نقول مثلا فلانة نؤوم الضحى  (Economía lingüística)اللغوي  

يُقصد بذلك أنها مترفة مخدومة لها خدم وحشم يقومون بتدبير شؤونها المنزلية فلا تحتاج إلى 

القيام مبكرة من النوم لذلك تنام حتى الضحى، فاختصرت هذه الكناية كل هذه المعاني في 

ية وهي معالجة مشكل نقص المصطلحات في بضع كلمات. ومن هنا نستنتج ميزتها الثان

 :(Le Guern)فوفق لوغيرن  (Catacresis)اللغة أو ما يسمى باللغة الإسبانية 
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On recourt tout naturellement au mécanisme métonymique pour palier les 

insuffisances du vocabulaire. Si un objet n’a pas de nom dans la langue, on 

pourra sans doute le désigner par une périphrase plus ou moins étendue ; mais 

c’est là un moyen peu économique, dont la lourdeur nuit à l’efficacité de la 

communication. Il sera plus expédient de désigner cet objet par un autre objet 

qui est avec lui dans une relation évidente. La rhétorique traditionelle [sic] 

avait d’ailleurs remarqué que la plupart des catachrèses font appel au 

mécanisme métonymique (Manzanares de Le Guern, 2009, p.12). 

 

 

نلجأ بطبيعة الحال إلى الكناية لمعالجة مشكلة نقص المصطلحات. عندما لا يحمل 

شيء ما اسما معينا يمكننا طبعا تسميته باستعمال تعبير مركب طويل إلى حد ما، لكن 

هذا الحل غير اقتصادي وثقله لا يؤدي إلى تحقق تواصل فعّال، فمن المستحسن تسمية 

قة أكيدة. وقد لاحظت البلاغة التقليدية من قبل أن ذلك الشيء بشيء آخر تربطه به علا

 أغلبية مشاكل نقص المصطلحات يتم حلّها باللجوء إلى الكناية. )ترجمتنا( 

والمقصود هنا من قوله، أنه في حالة عدم توفر الكلمة المناسبة التي نعبر بها عن شيء ما، 

 55لكن ذلك يؤدي إلى تطويل نلجأ عادة إلى التعبير عنه بجملة أو عبارة لشرحه أو وصفه

(Alargamiento)  وإثقال المعنى كما يؤثر على أسلوب وانسجام النص، وبالتالي من

المستحسن التعبير عنه أي عن الشيء بشيء آخر تربطه به علاقة أكيدة ويقصد بها الكاتب 

في الكناية، أي أن الكناية تربط بين  idad)contigün de ó(Relaci 56علاقة المتاخمة

عنصرين تابعين لميدان واحد كقول أبناء النيل مثلا، هو كناية عن المصريين والعنصرين 

                                                             
في كتابه الترجمة والحرف أو مقام البعد، كان قد صنفه من بين الميولات  (Alargamiento)قد صنف التطويل  (Berman) بيرمانكان  55

 للأسلوب في الترجمة والذي من شأنه أن يثقلها. (Tendencias deformantes)التحريفية 
  ترجمتنا 56
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المرتبطين في هذه الكناية هما أولا النيل المُعبَر عنه صراحة هنا، أي هو القرينة الدالة على 

المعنى المضمر في الكناية، وثانيا المصريين وهو المعنى المضمر هنا، وبالتالي فالعنصرين 

بطين بعلاقة متاخمة أي أن النيل يقع في مصر وسكانه هم المصريون، فالمصريون مرت

 والنيل إذن تابعين لميدان واحد.

 – 001، ص ص2112) (Cuenca)وكوينكا   (Hilferty)وقد أطلق كل من هيلفرتي 

على القرينة في الكناية أي النيل في المثال السابق،  (Punto de referencia)( تسمية 000

 على المعنى المضمر في الكناية أي المصريين في نفس المثال. (Zona activa)سمية وت

وعلاقة المتاخمة هذه بين القرينة والمعنى المضمر، تنقسم وفقا للسانيات المعرفية 

(Lingüística cognitiva)  إلى عدّة أقسام وهذه الأقسام غير محدّدة بعدد معين، فكل منظّر

 Parte)أو جزئية (Todo por parte)يقسمها حسب دراسته فيمكن مثلا أن تكون علاقة كلية 

por todo) أو سببية(Razón por efecto)  أو مسببية (Efecto por razón)  أو

وغيرها من  (Contenido por continente) أو محلية  (Continente por contenido)حالية

العلاقات، هذا بالنسبة لدراسات الغرب أما في دراسات العرب فيجدر التنويه إلى أن هذا 

وبالتحديد المجاز المرسل، أما الكناية في اللغة   (Sinécdoque)التقسيم ينطبق على المجاز 

المكني عنه فيها صفة أو »العربية فتنقسم إلى أنواع أخرى باعتبار المكنيّ عنه، فيكون 

ويعود اختلاف تصنيف الكناية بين (، 089، ص2112)اللادقي،  «بةموصوف أو نس

الدراسات الغربية والعربية إلى أن اللسانيات المعرفية في الدراسات الغربية لا تفرّق بين 
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الكناية والمجاز مثلما هو الحال في علم البيان في الدراسات العربية، فيقول في هذا الصدد 

 :(Cuenca)وكوينكا  (Hilferty)هيلفرتي 
En el marco de la lingüística cognitiva no se toma en consideración la 

distinción tradicional entre sinécdoque y metonimia, sino que se engloban bajo 

la misma rubrica. La sinécdoque se considera como una simple subclase de 

metonimia en la que se produce una relación PARTE-TODO. (2007, p.110) 

ليس هناك فرق بين المجاز والكناية في إطار اللسانيات المعرفية بل يُجمعان في مجال 

 از نوعا من أنواع الكناية تربطه بها علاقة الجزئية. )ترجمتنا(واحد، فيُعتبر المج

أما الكاتب غارسيا ماركيز فيستعمل الكناية على صعيدين، على مستوى الكلمات والجمل 

وعلى مستوى النص والرواية، فنلاحظ في روايته أنه لا يكتفي باستعمال الكناية على مستوى 

الجمل التي يبلّغ من خلالها جوانب متعددة من قصديته بل يذهب بالكناية إلى مستوى أكبر 

( إلى هذا الموضوع 22، ص2112) (Solodkow)تطرق سولودكوف  وهو النص. وقد

حيث ذكر مواضيع عبّر عنها الكاتب في روايته مائة عام من العزلة باللجوء إلى الكناية، 

ومنها الحضارة والتقدم من جهة والتخلف من جهة أخرى في أمريكا اللاتينية اللذين نلمسهما 

هذا الموضوع بإدراج الغجر الذين يُقبلون كل مرّة  في بداية الرواية، حيث عبّر الكاتب عن

على القرية حاملين معهم اختراعات جديدة من بلدان أخرى وهذه الصورة كناية عن تقدم 

وتحضر البلدان خارج أمريكا اللاتينية وفي المقابل يعبّر عن التخلّف عبر العزلة التي 

الديانة فيها. كما يلجأ لقوانين والأحكام و دائي وغياب اتعيشها القرية وأسلوب حياة سكانها البِ 

الكاتب للكثير من الكنايات على مستوى الجمل والعبارات التي يحمل من خلالها قصدية 

 معينة يريد تبليغها للقارئ ندرس إحداها فيما يلي.
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 تحليل نماذج عن الكناية. 1.1.0.1

 José Arcadio)أركاديو الثاني  تب في هذا النموذج عن شخصية خوسييتحدث الكا

Segundo)  حفيد خوسي أركاديو بوينديا و أورسولا من الجيل الرابع للعائلة، كان يستطيع

الذي مات منذ سنين،  (Melquíades)التكلم مع الموتى فتربطه صداقة بالغجري ميلكيادس 

كما كان يحب تربية الديوك لتحضيرهم للمصارعة، كما كَرِه الحرب وتخلى عنها لأنه كان 

يرى أن الأشخاص الذين يُعدمون يدفنون وهم لا يزالون على قيد الحياة، فتقرّب من الأب 

يل خيرينلدو كان يساعده في القدّاس، وعندما علم الكولونو  (Antonio Isabel)أنطونيو إيزابيل 

صديق جدّه الكولونيل أورليانو من الجيل الثاني للعائلة،  (Gerineldo Márquez)ماركيز 

فعلى ما يبدو  (Liberales)أثار ذلك حفيظته لأن هذه الأمور مخالفة لأعراف الليبراليين 

، فأخبر الكولونيل أورسولا بذلك وجاء (Conservador)أركاديو الثاني محافظا أصبح خوسي

 دّها في هذا النموذج الذي نحلّل فيه الكناية المسطّرة كالتالي: ر 

«-  Mejor -aprobó ella-. Ojalá se meta de cura, para que Dios entre por fin a esta 

casa. » (García Márquez, 2012, p.226) 

نلاحظ وفقا لجواب أورسولا أنها ليست ضد فكرة أن يتقرّب حفيدها من الأب بل وتتمنى أن 

لكي يدخل الرب أخيرا إلى بيتهم،  -وحسب قولها حرفيا–يصبح هو الآخر خوريا وذلك 

فنلاحظ هنا أن هذه العبارة تحتوي على نوعين من الكناية متتابعين متكاملين، الأول هو 

« Dios entre » اني هو والث« A esta casa » ،أما النوع الأول فذكرت فيه الكل وهو الرب ،
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أي هو القرينة هنا وأرادت الجزء وهو الإيمان، أي هو المعنى المضمر هنا، وبالتالي العلاقة 

 بين العنصرين: الرب والإيمان هي علاقة كلية.

للدلالة على المحتوى وهو أما في النوع الثاني ذكرت الحاوي وهو البيت أي هو القرينة هنا،  

سكانه وبالتحديد قلوب سكانه فالإيمان يدخل القلوب، وقلوب السكان هنا هي المعنى 

 المضمر في هذه الكناية، فتكون العلاقة بين العنصرين: البيت وقلوب السكان علاقة محلية.

ع الديني أما عن قصدية الكاتب من هذه الكناية فهي دينية يشير من خلالها إلى نقص الواز 

أي أخيرا، أي أن  « Por fin »والإيمان لدى السكان ونستنتج ذلك من خلال قول أورسولا 

الإيمان لم يكن حاضرا من قبل في ذلك المكان وإن أصبح حفيدها خوريا سيتمكن أخيرا من 

 زرع الإيمان في قلوب أفراد عائلته.

ن قبل في الرواية، لما يزور الأب والجدير بالذكر أن الكاتب يؤكد لنا قضية نقص الإيمان م 

لأول مرة القرية فيرى أنها لا تملك حتى معبدا للصلاة ولا يتم فيها تعميد  (Nicanor)نيكانور 

الرضع ولاحظ الكثير من مظاهر البعد عن الدين والإيمان مثل الانحلال الخلقي ولجوء 

قريبة  (Rebecca)لريبيكا الناس إلى الشعوذة والتمائم ونستنتج هذا من خلال وصف الكاتب 

 أورسولا زوجة خوسي أركاديو بوينديا قائلا:

« Usaba un escapulario con las imágenes borradas por el sudor y en la muñeca 

derecha un colmillo de animal carnívoro montado en un soporte de cobre como 

amuleto contra el mal de ojo.» (García Márquez, 2012, p.57) 
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أي أن ريبيكا كانت تحمل في معصم يدها ناب حيوان لاحم محاط بطوق من النحاس 

كتميمة ضد عيون الحاسدين، وهذا ما يؤكد إيمان سكان القرية بالتمائم والخرافات وابتعادهم 

  على أمور الدين وهو ما رآه الأب نيكانور عند قدومه للقرية.

الكنايتين الواردتين في النموذج محل التحليل تعبّران عن قصدية دينية  فنستنتج أخيرا إذن أن

 يهدف الكاتب من خلالها التحدث عن موضوع نقص أو انعدام الديانة في المجتمعات.

  (Hipérbole)المبالغة .2.1.0.1

هي أحد الصور البيانية التي يتميز بها الكاتب في روايته مائة عام من العزلة وفي أعماله 

 وهي:  57الأخرى كذلك

« Una figura retorica consistente en ofrecer una visión desproporcionada de una 

realidad, amplificándola o disminuyéndola. La hipérbole se concreta en el uso 

de términos enfáticos y expresiones exageradas.» (Muñiz de Calderón, 2018, p1) 

صورة بيانية تضفي نظرة مختلفة عن الواقع بتكبيره أو تقليصه وتُستعمل فيها عبارات »

 )ترجمتنا( «مضخمة ومبالغ فيها.

وغارسيا ماركيز ليس الكاتب الوحيد الذي استعملها في مؤلفاته بل عدة كتّاب آخرين كذلك 

 .(Post boom)وما بعد البوم  (Boom)من حقبة البوم 

                                                             
  os funerales de la mama grandeL  (1962)و hojarascaa L (1955)ف مثل مؤلَّ  57
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والجدير بالذكر أن غارسيا ماركيز تأثر بكتّاب آخرين استعملوا المبالغة في مؤلَّفاتهم أمثال 

 في هذا الصدد: (Serrano)فقال سيرانو  (Faulkner)وفولكنير  (Rabelais)رابلي 

Los críticos han insistido tanto en la influencia de Faulkner en mis libros, que 

durante algún tiempo lograron convencerme. La verdad es que yo había 

publicado ya mi primera novela, la hojarasca, cuando empecé a leer a Faulkner 

por casualidad. (1982, p.5) 

أكد الناقدون على تأثري بفولكنير في كتبي حتى تمكنوا من إقناعي لفترة من الزمن. 

، عقب قرائتي أول مرة 58نشرت مسبقا أول رواية لي، الأوراق الذابلة وكنت في الحقيقة قد

 لفولكنير بالصدفة. )ترجمتنا(

وتظهر المبالغة في مائة عام من العزلة عبر عامل التضخيم، أي إعطاء معايير وأعداد 

 خيالية لأحداث وشخصيات وأزمنة وأمكنة مختلفة مثل قوله

« Llovió cuatro años, once meses y dos días. » (García Márquez, 2012, p.375) 

أي أن المطر لم يتوقف عن الهطول لمدة أربع سنوات وأحدا عشر شهرا ويومين وهو عدد 

غير معقول وغير منطقي في الحياة الواقعية، أي أنه عدد مبالغ فيه لكن الكاتب يستعمله 

التعيسة فيأتي المطر ليعلن للتعبير عن الحزن الذي يسود في قرية ماكوندو بسبب نهايتها 

 عن اقتراب نهاية عائلة بوينديا واختفاء القرية. 

وتجدر الإشارة إلى أن رواية مائة عام من العزلة مشبعة بمختلف مظاهر المبالغة نذكر منها 

مثلا سفر خوسي أركاديو خمسة وستين مرة حول العالم. والسبع عشر طفلا الذي رزق بهم 

                                                             
  /https//: ecat.kfnl.gov.sa (2121ترجمة محمود مسعود )موقع بوابة الأفق للمعلومات،  58
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ينديا والحروب الأهلية التي شارك فيها ومجموعها اثنين وثلاثون حربا، الكولونيل أورليانو بو 

وكذلك نجاته من أربع عشرة محاولة اغتيال وثلاثة وسبعين كمينا. بالإضافة إلى نجاة 

الغجري ملكيادس من عدة أوبئة وكوارث مثل داء الحصاف في فارس وداء الإسقربوط في 

ي مضيق ماجلان بان وزلزال صقلية وغرق جماعي فأرخبيل ماليزيا ومرض البريبري في اليا

أركاديو بوينديا الخارقة للعادة، التي تسمح له أن يصرع جوادا ممسكا  وغيرها. وقوة خوسي

 إياه من أذنيه فقط.

ونلاحظ من خلال هذه الأمثلة أن الكاتب اعتمد بكثرة على الأرقام للتعبير عن المبالغة في 

خصيات أو أجسادها ونلاحظ أن هذه الأرقام هائلة بالنسبة الأحداث أو في رسم أخلاق الش

 للحدث المرتبطة به وهي التي تجعل منه مستحيلا في الواقع وعاديا في الرواية في آن مع ا.

وبالتالي كانت هذه بعض المظاهر التي وردت فيها المبالغة في الرواية ونستنتج منها أن  

تعتبر من ميزاتها الأساسية وتقول في هذا الصدد سانز  الرواية تتميز بهذه الصورة البيانية بل

(Sanz) 

«Después de Gargantúa y Pantagruel de Rabelais en el siglo XVI y de las obras 

satíricas de Quevedo en el siglo XVII, no hay ninguna obra que posea este 

carácter hiperbólico hasta llegar a cien años de soledad.» (1970, p.48) 

"بعد مؤلَّف غارغانتوا وبانتاغرويل لرابلي في القرن السادس عشر والمؤلَّفات الساخرة لكيفيدو 

مائة عام من  مؤلَّف في القرن السابع عشر، لم يتميز أي مؤلَّف بالمبالغة إلى أن ظهر

 العزلة." )ترجمتنا(
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وهذا ما يؤكد إذن ما قلناه سابقا عن كون المبالغة أحد الميزات الأساسية التي تميز بها 

أسلوب غارسيا ماركيز في الرواية ويمكن أن تكون المبالغة فيها ذات طابع فكاهي أو ساخر 

 أو حتى مروع. 

 تحليل نماذج عن المبالغة .6.1.0.1

و الثاني الذي كان يحب الأكل وبشراهة يتحدث الكاتب في هذا النموذج عن شخصية أورليان

وكان يشارك في مسابقات للأكل ويتغلب على كل منافسيه، وقد اشترك هنا في مسابقة ضد 

، فيصف الكاتب في هذا النموذج كل (Elefanta)الملقبة بالفِيلَة  (Petra Cotes)بيترا كوتيس 

 ما أكلته الشخصيتين.

« Al despertar, se bebió cada uno el jugo de cincuenta naranjas, ocho litros de 

café y treinta huevos crudos […] Después de muchas horas sin dormir y 

habiendo despachado dos cerdos, un racimo de plátanos y cuatro cajas de 

champaña […].» (García Márquez, 2012, p.309) 

نلاحظ أن الكاتب ذكر أعداد هائلة من مأكولات ومشروبات التهمتها وشربتها الشخصيتين 

وهي عصير خمسين برتقالة وثماني لترات من القهوة وثلاثين بيضة نيئة وخنزيرين وأقراط 

موز وأربع صناديق شامبانيا، وهي كما نلاحظ كميات ضخمة وغير معقول في الواقع أن 

ا، لذلك فيها مبالغة لأنها تتناقض مع الواقع، كما كنا قد ذكرنا يتمكن شخصين من تناوله

سابقا أن أحد ميزات المبالغة هي التضخيم، بالإضافة إلى أن الكاتب يذكر هذه المأكولات 
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الواحدة تلو الأخرى وكأنها لن تنتهي وهي أحد ميزات المبالغة كذلك وهذا ما يؤكده سيرانو 

(Serrano) 

« El elemento determinante del clima fantástico de Cien años de soledad es la 

dimensión hiperbólica dada a todas las cosas, la tendencia al agigantamiento, 

recurriendo con frecuencia a una sucesión de datos numéricos desconcertante. » 

(1982, p.7) 

طار السحري لمائة عام من العزلة هو المبالغة في كل شيء العامل الأساسي الذي يبرز الإ»

 )ترجمتنا(  «والتضخيم باللجوء المتكرر لمعطيات رقمية متتالية ومدهشة.

ويوحي تتالي الأرقام، في النموذج، بالسرعة أي سرعة الشخصيتين في الالتهام فيقول  

 الكاتب لاحقا أنه من شدة الأكل أغمي على أورليانو الثاني لأنه لم يرد التوقف.

ومن هنا يمكننا أن نستدل على قصدية الكاتب من استعمال هذه المبالغة وهي قصدية دينية  

التي يوصَف بها  » Gula «في الديانة الكاتوليكية وأحدها الشراهة  59تذكرنا بالخطايا السبع

حتى أن الكاتب وصف في جملة تسبق هذا النموذج المتسابقِين ، (Glotón)الإنسان الأكول 

أو  « Competidores »عوض قول مثلا  « Glotones »الذين يتبارون مع أورليانو الثاني بـ 

 متسابقين.

ومنه نتأكد أن الكاتب يريد تبليغ قصدية دينية من خلال هذا النموذج فنستنتج ذلك إذن من  

خلال ثلاثة عوامل، الأولى الأعداد الضخمة والثانية تتالي العناصر المذكورة في النموذج 

  .« Glotón »والثالثة استعمال الكاتب صفة 
                                                             

  59 وهي الغرور والجشع والشهوة والحسد والشراهة والغضب والكسل
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سان في الأكل وقياسا عليه ينوّه بشراهته ويريد من خلال هذه القصدية التنويه إلى شراهة الإن

 في الحياة وحبه للمال والثروات حبا جما.

  (Referencias)الدلالات . 1.0.1

وظّف الكاتب دلالات كثيرة في روايته نذكر منها الدلالات الأسطورية والتاريخية و الدينية 

 تحمل كل منها قصدية معينة يريد تبليغها للقارئ.

  (Referencia mitológica)الأسطارية الدلالة. 0.1.0.1

، فهي مختلفة في الرواية وتعود لأساطير إغريقية لاتينية يعبّر 60بالنسبة للدلالات الأسطورية

بها الكاتب عن واقع كولومبيا وأمريكا اللاتينية ككل. وعن مميزات الأسطورة يقول كارليي 

(Carlier) ريتون وغ(Griton)  

                                                             
قول في هذا تآنذاك و  الرواية تغييرا في الطبيعة الواقعية والمحلية التي تميزت بها تالأمريكية أحدثيجدر التنويه إلى أن الرواية الحديثة اللاتينية  60

  (Lamb) الصدد لامب

« Una de las dimensiones renovadoras [en la narrativa] se expresa en el registro de zonas temáticas que no 

habían recibido antes adecuado tratamiento. Por eso, los narradores se valen de la mitología y otros aspectos 

inexplorados del escenario americano.» (1971, p.102) 

لم ب أخرى نالمؤلفون الأسطورة وجوا أدرجمسبقا ولهذا السبب  يُسلّط عليها الضوءتكمن أحد نقاط التجديد ]في الرواية[ في التطرق لمواضيع لم »

 )ترجمتنا( «.آنذاك تُكتشَف بعد في الساحة الأمريكية

هم تومن بين المؤلفين الذين  ذكر  يد ملامح ومحتوى الرواية الحديثةوهذا ما يؤكد إذن أن الدلالات الأسطورية كانت أحد العناصر البارزة في تجد

 (Vargas Llosa)وفارقاس ليوسا  (Fuentes)تيس نوفوي (Rulfo)ورولفو (Asturias)لاستعمالهم الأسطورة في مؤلفاتهم، أستورياس  ةالكاتب

وهذا ما يؤكد كذلك استعمال غارسيا ماركيز للدلالات الأسطورية  (García Márquez)غارسيا ماركيز و  (Guimaraes Rosa)وغيماراييس روسا 

 في روايته.
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« Le mythe se caractérise par sa forme (un récit), par son fondement (une 

croyance religieuse), par son rôle (expliquer l’état du monde). » (1997, p.7) 

تتميز الأسطورة بشكلها )كقصة( وبتركيبتها )كمعتقد ديني( وبدورها )في شرح أحوال »

 )ترجمتنا( «العالم(.

شكلها قصة لها شخصياتها وأحداثها وأمكنتها وأزمنتها، وأحد أسسها أي أن الأسطورة في 

 المعتقدات الدينية مثل الآلهة والقرابين والمظاهر الكونية.

وقد انتشرت الأساطير في مختلف الحضارات عبر التاريخ مثل الأساطير الإغريقية  

 El)زيس وأوزيريسوالمصرية مثل أسطورة إي (Las aventuras de Heracles)كمغامرات هرقل

mito de Isis y Osiris) والأمريكية اللاتينية مثل أساطير شعوب الآزتك(Azteca)  

وغيرها، وتتميز الأسطورة كذلك بدورها في شرح أصل مختلف   (Maya)ومايا  (Inca)والإنكا

الظواهر التي تحدث في العالم مثل الخلق والحكم والموت ويقول في هذا الشأن كارليي 

 (Eliade)دام عن إيلياد وروتر 

« Le mythe raconte comment grâce aux exploits des Etres Surnaturels, une 

réalité est venue à l’existence, que ce soit la réalité totale, le Cosmos, ou 

seulement un fragment : une île, une espèce végétale, un comportement humain, 

une institution. » (1997, p.9)  

، سواء تروي الأسطورة أصل تواجد حقيقة ما في الواقع بفضل مآثر شخصيات خارقة»

حقيقة كلية مثل تواجد الكون أو جزئية مثل جزيرة أو كائن حي أو تصرف إنساني أو هيئة 

 )ترجمتنا(  «معينة.
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أي أن الأسطورة تحاول شرح حقائق وأحداث وظواهر موجودة في الواقع وذلك نابع من إرادة 

الإنسان منذ القدم في معرفة أسرار هذا العالم الذي يعيش فيه، وبالتالي حاول بفضل 

الأساطير الإجابة عن الأسئلة التي تراوده سواء تلك المتعلقة بالكون وبداية الخلق أو تلك 

ته اليومية مثل التصرفات والكائنات الحية والطبيعة، وبالتالي يمكن القول أن التي تخص حيا

)حاكم،  «تفسر خلق الكون والإنسان ونشأة الموت والقرابين وأعمال الأبطال. »الأسطورة 

 (.099، ص2102

أما بالنسبة لغارسيا ماركيز فنجده عبّر، على طريقته، عن أسطورة خلق الكون 

(Cosmogonia)  مثلا في روايته لما وصف قرية ماكوندو عندما أنشأها خوسي أركاديو

 بوينديا وزوجته أورسولا قائلا:

« El mundo era tan reciente que muchas cosas carecían de nombre, y para 

mencionarlas había que señalarlas con el dedo.» (García Márquez, 2012, p.9) 

بها  تُنادىان حديث النشأة إلى درجة أن كل الأشياء فيه كانت تفتقر لأسماء أي أن العالم ك 

وفقا  وهذا يشير إلى خلق الكون وبدايات الإنسان ،فيُشار لها بالإصبع فقط عوض ذلك

  .للكاتب

وبالإضافة إلى أسطورة خلق الكون التي ذكرناها سابقا، نجد كذلك أساطير أخرى في الرواية 

 فيقول الكاتب في وصفه لقرية ماكوندو: (Mundo Utópico)م المثالي مثل أسطورة العال

«Era en verdad una aldea feliz, donde nadie era mayor de treinta años y donde 

nadie había muerto. »  (García Márquez, 2012, p.19) 
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أي أن القرية كانت عالما مليئا بالسعادة وعمر سكانها لا يتجاوز ثلاثين سنة ولم يمت فيها 

أحد مسبقا، وبالتالي يصف الكاتب هنا عالما مثاليا خاليا من الأحزان يعيش فيه الإنسان 

 خالدا فتتحول بذلك قرية ماكوندو إلى جنة. 

لإنسان عن طريق سرد مغامرات وما يميز الأسطورة أنها تحاول الإجابة على أسئلة ا

كارليي وروتردام  لمخلوقات غريبة وخارقة وظواهر غير طبيعية ومخالفة للمنطق حيث يقول

 (Platón)عن أفلاطون 

« Le muthos s’oppose au logos, c’est-à-dire au raisonnement discursif fait de 

déductions rigoureuses. » (1997, p.13) 

الميثوس عن اللوغوس، أي عن التفكير الاستنباطي الذي يعتمد على استنتاجات يختلف »

 )ترجمتنا( «دقيقة.

وهذا يؤكد قولنا السابق في أن الأسطورة مخالفة للمنطق، ولهذا السبب تحديدا هي مهمة في 

 رواية مائة عام من العزلة، لأنها تشكل متنفسا للقارئ بعد قراءته للأحداث الدائرة في إطار

أي الزمن المنطقي وهو الزمن المستقيم أي الذي يتبع  (Tiempo Histórico)الزمن التاريخي 

 تواريخ الرزنامة والذي يعيش فيه الإنسان، إذن بعد قراءته لهذه الأحداث تأتي الأسطورة
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لتكسر استقرار الرواية، فيذكر الكاتب في هذه الحالة الأحداث التي تدور في الزمن 

61الأسطوري 
tico)(Tiempo Mí .أي الذي تجري فيه الأحداث غير الواقعية والخارقة للعادة 

 نماذج عن الدلالة الأسطاريةتحليل  .1.1.0.1

أركاديو الذي أراد الهجرة إلى الغرب بعيدا عن  ث الكاتب في هذا النموذج عن خوسييتحد

المتواجدة   (Ciénaga grande)قرية ماكوندو، فقرر لأجل ذلك المرور بمنطقة الثيناغا الكبير

بين عالم ماكوندو والغرب، فوصف الكاتب مخلوقات موجودة في هذه المنطقة في الجملة 

 المسطرة في النموذج التالي:

                                                             
)حياة الشعب الروماني( فيقول في هذا  »  gente populi RomaniDe «قد قسم الزمن إلى ثلاثة أقسام في مؤلفه  (Varron) كان فارون  61

 (Poucet)الصدد بوسي 

Cet auteur (=Varron) fait état en effet de trois divisions des temps ; la première, de l’apparition 

des hommes au premier déluge, qui, à cause de l’ignorance dans laquelle nous sommes, est 

appelée « obscure » ; la seconde, du premier déluge à la première Olympiade, est appelée 

« mythique », à cause des nombreuses fables qui y sont rapportées ; la troisième, qui va de la 

première Olympiade à nos jours, que l’on appelle « historique » parce que les évènements qui 

s’y sont passés sont consignés dans des livres véridiques.  (1987, p.70) 

قسم هذا الكاتب )=فارون( الزمن إلى ثلاثة أقسام، الأول منذ ظهور الإنسان إلى الطوفان الأول الذي سُمّي، بسبب الجهل 

الزمن »والثاني يمتد من الطوفان الأول إلى الأولمبية الأولى وسُمّي  ،«الزمن المظلم»الذي نحن عليه الآن، سُمّي 

الزمن »بسبب تعدد الحكايات الخيالية المتعلقة به، أما الثالث فيمتد من الأولمبية الأولى إلى يومنا هذا ويسمى  «الأسطوري 

 )ترجمتنا( كتب حقيقية صادقة. لأن الأحداث التي تدور فيه مدونة في «التاريخي

وبالتالي يتعلق الزمن الأسطوري بالحكايات الخيالية التي اخترعها الإنسان للإجابة على عدة تساؤلات تخطر بباله، عكس 

 الزمن التاريخي الذي يعتبر زمنا حقيقيا يسرد وقائع من حياة الإنسان وعالمه.
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« La Ciénaga grande se confundía al occidente con una extensión acuática sin 

horizontes, donde había cetáceos de piel delicada con cabeza y torso de mujer, 

que perdían a los navegantes con el hechizo de sus tetas descomunales.» (Gracía 

Márquez, 2012, p.20) 

يصف الكاتب في هذه الجملة حيتانا كبيرة ذات جلود رقيقة لها رؤوس النساء وجذوعهن 

ة بين بحار منطقة الثيناغا الكبير تضلل البحارة بسحر أثدائها الضخمة، هذه الحيتان متواجد

 (Mito de la Sirena)في كولومبيا والغرب، فتذكّرنا هذه المخلوقات بأسطورة حورية البحر 

( مصورة 2112) (Rétif)ريتيف لوهي كائنات موجودة منذ القدم في الأساطير، كانت وفقا 

على هيئة كائن نصف امرأة نصف طائر ولم تكن جميلة لكنها كانت توقع البحّارة في فخها 

بفضل صوتها الجميل وغنائها العذب، ثم تطورت صورة الحورية في الأسطورة بعد القرن 

التاسع عشر لتصبح نصف امرأة نصف حوت، ولم يعد البحّارة يقعون في فخها بسبب 

 ان الأمر سابقا بل بسبب جمال جسدها. صوتها مثلما ك

لهذا ذكرها الكاتب في هذا النموذج لكن بطريقة غير مباشرة أي اكتفى بوصف جسدها لكي 

تظهر بهيأة عادية واقعية ولا يستغرب القارئ وجودها، لكن نلاحظ أن الكاتب يريد قصدية 

ركاديو يريد الرحيل عن أ سطورة. فكما ذكرنا سابقا أن خوسيمعينة من خلال ذكره لهذه الأ

قرية ماكوندو ليهجر للغرب بحثا عن الحضارة التي كان الغجر يأتون باختراعات منها إلى 

القرية،  فيعبّر الكاتب عن قصدية اجتماعية هنا وهي مشكلة الهجرة )أنظر العنوان 

 .( من كولومبيا خاصة وأمريكا اللاتينية عامة نحو العالم الآخر، نحو الحضارة0.9.2

وتحقيق الأحلام، نحو الجنة التي يتخيل المهاجرون أنها بانتظارهم أو بالأحرى التي يبثّها 
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العالم الآخر في خيالهم والذي تمثله هذه المخلوقات هنا، فيجذبهم مثلما تجذب هذه الكائنات 

البحارة ويقعون في الفخ، لكن عند وصولهم هناك سرعان ما يصطدمون بالواقع ويصبح 

مثالي الذي يتخيلونه، عالما عاديا يجب العمل والكدّ وبذل الجهد فيه مثله مثل العالم ال

 عالمهم إن لم يكن أصعب منه.

أركاديو في  والشباب، مثل خوسي ومن هنا نستنتج أن الكاتب يستنكر قضية هجرة العائلات 

 الرواية، من بلده وقارته نحو العالم الآخر.

  (Referencia histórica)الدلالة التاريخية .1.1.0.1

أدرج الكاتب الكثير من الدلالات التاريخية في الرواية وهي أحداث حقيقية تعود لتاريخ 

أمريكا اللاتينية وكولومبيا خاصة، وقد أدرجها الكاتب في الرواية ليعبّر عن طريق تاريخ قرية 

 (Bowen)ماكوندو على تاريخ أمريكا اللاتينية ككل، ويقول في هذا الصدد بوين 

La situación de Macondo es una miniatura de la de América Latina. El autor 

reduce la historia verdadera de América Latina en una aldea. La imagen de 

Macondo coincide con la impresión que repercute la realidad latinoamericana 

en la mente del autor. Por más esfuerzos que hagan los Buendía, el destino 

trágico de cada uno y el de Macondo no cambia. Lo mismo pasa con América 

Latina. (2019, p.47) 

وضعية ماكوندو صورة مصغرة عن وضعية أمريكا اللاتينية ، فقام الكاتب بحصر تاريخ 

ماكوندو تعبّر عن تأثّر الكاتب بواقع أمريكا اللاتينية، أمريكا اللاتينية في قرية. وصورة 

فبالرغم من كل المجهودات التي تبذلها عائلة بوينديا إلا أن القدر المأساوي لكل واحد 

 منهم ولماكوندو لا يتغير مثله مثل قدر أمريكا اللاتينية. )ترجمتنا(
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لرواية، نجد إدراج الكاتب للنظام ومن بين العناصر التي تعبّر عن واقع أمريكا اللاتينية في ا

فهو النظام الذي  (Von der Walde, 2014, p.110)فون دير فالد الرأسمالي فيها مثلما تقول 

لبعض  كان سائدا آنذاك في كولومبيا وفي القارة ككل. ويظهر هذا من خلال ذكر الكاتب

، ونستنتج أن الزمن التاريخيي إطار الأحداث التاريخية التي لها علاقة بالنظام الرأسمالي ف

هذه الأحداث تتموقع في الزمن التاريخي بفضل توفر بعض الشروط لذلك، ذكرها بيلوور 

(Pellauer)  عن ريكور(Ricoeur) :كالتالي 

Le temps historique […] est soumis, selon Ricoeur, à trois conditions de 

possibilité […] premièrement, le calendrier ; […] deuxièmement, la succession 

des générations ; […] troisièmement, enfin, l’idée de la trace qui se rapporte à 

une certaine indication matérielle et, aussi, au fait que cette trace renvoie à 

quelque signification. (2005, p.517) 

أولا الرزنامة    […]وفق ريكور، إلى ثلاثة شروط محتملة  […]يخضع الزمن التاريخي 

وثالثا وأخيرا فكرة الأثر الذي تتركه إشارة مادية، وأيضا كون  […]وثانيا تتابع الأجيال  […]

 ذلك الأثر يحيل إلى معنى معين. )ترجمتنا(

روط، أولها ويقصد الكاتب هنا أنه وفقا لريكور يتحقق الزمن التاريخي إذا تحققت ثلاثة ش

وجود رزنامة أي تسلسل زمني روائي منطقي يتّبع التسلسل الزمني الواقعي الذي يعيش فيه 

وهو موجود في الرواية لأن الكاتب لما يذكر الأحداث التاريخية، يذكرها بتسلسلها  الإنسان،

جري على تها لأن أحداثوهو متوفر كذلك في الرواية وثانيا تتابع الأجيال  الحقيقي في الواقع،

مدى سبعة أجيال متتالية، وثالثا الأثر الذي تتركه الإشارة المادية والذي يحيل إلى معنى 

وهو كذلك موجود في الرواية ويقصد الكاتب بالأثر، الأثر التاريخي أي الحقائق  ن،معي
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في تاريخ البشرية في  التاريخية المسرودة في الرواية في الحاضر والتي تواجدت حقيقة  

أما عن كون الأثر يحيل إلى معنى معين فيريد به قصدية كاتب الرواية من خلال  ي،الماض

ننا وبهذا نخلص إلى أن الشروط الثلاثة متوفرة في الرواية، ما يمكّ  ذكره لهذا الأثر التاريخي،

 . من قول أنها تحمل دلالات تاريخية في إطار الزمن التاريخي

القرن التاسع عشر وأواسط القرن العشرين، فيبدأ  ويقع هذا الزمن في الرواية بين أواسط

وانتهت سنة  0988التي بدأت سنة  (Guerra de mil días)الكاتب بذكر حرب الألف يوم 

في كولومبيا، ذكرها من خلال الكولونيل أورليانو بوينديا مثلا الذي شارك في اثنين  0812

 وثلاثين حربا أهلية حيث يقول:

«El coronel Aureliano Buendía promovió treinta y dos levantamientos armados 

y los perdió todos.» (Gracía Márquez, 2012, p.467) 

أي أن الكولونيل شارك في اثنين وثلاثين حربا وخسرها كلها، وهذا هو الدليل الذي يثبت أن 

ين الكاتب ذكر حرب الألف يوم في كولومبيا لأنها كانت حربا أهلية دامية ب

 دامت لسنين.   (Liberales)والليبراليين  (Conservadores)المحافظين

 قائلا: 0812ذكر الكاتب السكة الحديدية في كولومبيا التي بُنيت سنة كما 

« [Aureliano Triste] concibió el paso decisivo […] para vincular la población 

con el resto del mundo. 

—Hay que traer el ferrocarril —dijo. 

Fue la primera vez que se oyó esa palabra en Macondo.» (Gracia Márquez, 

2012, p.267) 
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أي أن أورليانو الحزين، وهو أحد الأبناء السبعة عشر للكولونيل أورليانو بوينديا، أراد أن 

العالم، فكانت  يبني السكة الحديدية لإحضار القطار للقرية، لكي يصلها بأنحاء أخرى من

هذه أول مرة يسمع فيها السكان كلمة السكة الحديدية، ثم بعد أن تم وضع السكة الحديدية 

ظهر القطار الذي كان مبدئيا اختراعا مدهشا وأصبح لاحقا أحد أسباب خراب قرية ماكوندو 

 :(Raggio)وتقول في هذا الشأن راجيو 
La causa de la desventura de Macondo es, en un sentido más amplio, símbolo 

de la del mundo moderno. Macondo (América Latina) se incorpora a la 

Historia, sin embargo, ‘con ocho meses de retraso’, y los avances que llegan 

junto con el tren serán su perdición, porque la gente olvidará lo que los unía a 

los antepasados. (2010, p.11) 

يرمز سبب مأساة ماكوندو ، بصفة عامة، إلى مأساة العالم الحديث. دخلت ماكوندو 

)أمريكا اللاتينية( التاريخ لكن 'متأخرة بثمانية أشهر'، والتطور الذي لحقها بظهور القطار 

 سيكون سبب ضياعها لأن الناس ستنسى ما ربطها بأجدادها. )ترجمتنا(

ولا تقتصر الدلالات التاريخية في الرواية على الأحداث التاريخية التي مرّت بها كولومبيا 

والتي سبق وذكرناها، بل تضم هذه الدلالات كذلك التسلسل الزمني لتطور قرية ماكوندو 

وسكانها وقياسا على ذلك، لتطور أمريكا اللاتينية والحضارة الإنسانية ككل، فبعد أن كانت 

 مجسّد في شخصية خوسي (Sistema patriarcal)بيلة تخضع لنظام بطْرِيركي القرية ق

الذي أنشأها، أصبحت تخضع لنظام حكومي يترأسه السيد أبولينار موسكوتي  62أركاديو

                                                             
Nuevo) أركاديو للقرية أول مرة باكتشاف العالم الجديد  شبها اكتشاف خوسي  (Córdoba)اكوردوبو  (Soto)الجدير بالذكر أن سوتو  62

Mundo)  من طرف كريستوبال كولون(Cristóbal Colón) خلال قولهما: نكما وجدا تشابها بين الشخصيتين، الروائية والتاريخية م 

El uno y otro, a partir de sus experiencias o formas de conocimiento, llegan a la misma 

conclusión, que, además, anuncian con palabras exactas: mientras Colon concluye que la 
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(Don Apolinar Moscote) وبعد أن كان السكان فلاحون أصبحوا تجارا وحرفيين، ثم ،

ية للموز التي أسست فرعا لها في ماكوندو، كما أصبحوا موظفين زراعيين لدى الشركة التجار 

إلى القرية وتطورت طريقة بناء  (Nicanor Reyna)ظهرت الكنيسة بقدوم الأب نيكانور ريينا 

المنازل واختُرعت عدّة أشياء مثل السكة الحديدية والضوء الكهربائي والتلغراف والسينما 

تطور ماكوندو يشبه كذلك تطور والهاتف وغيرها، فنلاحظ أن هذا التسلسل الزمني و 

 (Vargas Llosa)فيقول في هذا الصدد فارغاس يوسا المجتمعات والحضارات في العالم 
Esos cien años de vida reproducen la peripecia de toda civilización 

(nacimiento, desarrollo, apogeo, decadencia, muerte), y, más precisamente, las 

etapas por las que han pasado (o están pasando) la mayoría de las sociedades 

del tercer mundo, los países neocoloniales. (2007, p.13) 

تعبّر المائة سنة هذه على تطورات كل حضارة )منذ ولادتها إلى تطورها فصعودها القمة 

المراحل التي اجتازتها )أو لا تزال ثم تقهقرها وبعد ذلك موتها( وتعبّر بالضبط على 

تجتازها( أغلب مجتمعات العالم الثالث أي البلدان التي خضعت للاستعمار الجديد. 

 )ترجمتنا(

وهذا ما يذكرنا بأفكار ابن خلدون عن تطور الحضارة، فالحضارة بالنسبة له لها عمر مثل 

في كبره، كما يرى  عمر الإنسان الذي يولد ضعيفا ثم يقوى في شبابه ويعود ليضعف

                                                                                                                                                                                              
Tierra tiene la forma de pera, José Arcadio afirma que la Tierra es «redonda como una 

naranja». (2015, p.126) 

لتي أعلناها بالكلمات نفسها: في حين أن كولون خلص توصل كل منهما، من خلال تجاربه أو معرفته، إلى نفس النتيجة، ا

 )ترجمتنا( «كروية مثل البرتقالة»أركاديو أن الأرض  إلى أن الأرض لها شكل إجاصة، أكّد خوسي

بين الشخصيات  ، بل تمتد إلى التشابهفحسب وبالتالي نستنتج أن الدلالات التاريخية في الرواية لا تتوقف عند الأحداث التاريخية والتسلسل الزمني

 الروائية والشخصيات التاريخية الحقيقية.
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فارغاس يوسا أن غارسيا ماركيز يعبّر هنا عن مراحل تطور مجتمعات العالم الثالث أي تلك 

 التي خضعت للاستعمار الجديد. 

 تحليل نماذج عن الدلالة التاريخية. 1.1.0.1

 Masacre de)يتطرق الكاتب في النموذج التالي لمجزرة إضراب عمال مزارع الموز

bananeras) ،  حيث يصف بشاعة المنظر الذي خلفته هذه المجزرة، بعدما قرر عمال شركة

الدخول في  التابعة لأمريكا الشمالية، (United Fruit Company)اليونايتد فروت كومباني  

  ، فقام الجنود بقمعه وقتلهم جماعيا.جرّاء سوء ظروف العمل إضراب

«Debían de haber pasado varias horas después de la masacre, porque los  

cadáveres tenían la misma temperatura del yeso en otoño, y su misma 

consistencia de espuma petrificada, y quienes los habían puesto en el vagón 

tuvieron tiempo de arrumarlos en el orden y el sentido en que se transportaban 

los racimos de banano. » (García Márquez, 2012, p.366) 

يصف الكاتب حالة الجثث بعد المجزرة، حيث يقول أن حرارة الجثث كانت نفس حرارة 

الجبس في الخريف وقوامه نفسه كزبد متحجر وقد وُضعت تلك الجثث في عربة القطار وهذا 

ت بنفس طريقة رصّ أقراط الموز  عند شحنها، وهذا يظهر بشاعة يشير إلى كثرتها، ورُصَّ

 المنظر، فبعد قتل العمال تمّ رميهم في العربات كأكوام. 

في كولومبيا وأراقت الكثير من الدماء وبالتالي تنتمي للزمن  0829وقعت الحادثة سنة 

التاريخي في الرواية، لأنها حقيقية فتُصنّف بين الدلالات التاريخية في أسلوب غارسيا 

 ماركيز.
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قصدية الكاتب من هذه الدلالة فهي سياسية لأن الشركة التجارية للموز تابعة أما عن 

أي  (Neocolonialismo)لأمريكا الشمالية وبالتالي تمثل الشركة هنا الاستعمار الجديد 

ووظفت تقريبا كل استعمار البلد عن طريق الاقتصاد، فقد استقرت الشركة في ماكوندو 

لم الحضارة والتطور الذي يحلم به السكان، لكن سرعان ما سكانها فكانت مبدئيا بمثابة ح

تغيرت الأوضاع وتحول الحلم إلى كابوس وأصبحت ظروف العمل مزرية إلى أن أضرب 

 العمال ما أدى إلى مجزرة كبيرة شهدها التاريخ الكولومبي والإنساني آنذاك.

  (Referencia religiosa)الدلالة الدينية. 2.1.0.1

تحضر الدلالة الدينية بقوة في الرواية من بدايتها إلى نهايتها من خلال عدّة عناصر، ويقول 

 (González)في هذا الصدد قونثاليث 

« De todos los textos del Boom ninguno disfruta de un estatuto más « sagrado » 

que Cien años de soledad, la obra maestra de Gabriel García Márquez. » (2011, 

p50) 

مائة عام من مثل  البوممن بين نصوص حقبة  «القدسية»لا يوجد نص يتمتع بخاصية »

 )ترجمتا(  «، رائعة غابرييل غارسيا ماركيز.العزلة

الذي  (La Biblia)ومن بين العناصر التي تظهر من خلالها الدلالات الدينية نجد الإنجيل 

وذلك من خلال ذكره مثلا  (Intertextualidad)يستعمله الكاتب في الرواية على شكل تناص 

الذي  -وهو في الإنجيل خروج سيدنا موسى مع اليهود من مصر– (Exodo)لسِفر الخروج 

أركاديو بوينديا وزوجته من قريتهما القديمة  يق خروج خوسيمثّله الكاتب في روايته عن طر 

التي كانا يقطنان فيها قبل تشييد ماكوندو وهجرتهما نحو أرض ماكوندو وذلك بسبب قتل 
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 (Kulin)أما كولين  .(،2.0.2أركاديو بوينديا لبرودنثيو أقيلار )أنظر العنوان  خوسي

يهود وكذلك بخروج آدم ( فتعتبر أن الكاتب شبّه هجرة الزوجين بخروج ال82، ص0820)

أركاديو من  خوسيوحواء من الجنة إلى الدنيا بسبب أكلهما من الشجرة المحرّمة أما خروج 

برودنثيو أقيلار ، حتى أن روحه تبقى  القرية فكان فبسبب جريمة القتل التي ارتكبها في حق

 لاحقا في الرواية.  63تحوم حوله وتعذب ضميره

عند  -وهو في الإنجيل بداية الخلق- في الرواية (Génesis) ثم ذكر الكاتب سِفر التكوين 

 بناء خوسي أركاديو بوينديا وزوجته أورسولا قرية ماكوندو.

عندما ماتت كل شخصيات الرواية وانتهت بذلك  (Apocalipsis)ثم ذكر بعدها نهاية العالم  

قرية ماكوندو بعد سلسلة من الكوارث والجوائح مثل هطول الأمطار لسنوات والحروب 

 والمجازر والأمراض وفقدان الذاكرة فيقول الكاتب مثلا في هذا الشأن:

«Se desempedraba el cielo en unas tempestades de estropicio, y el norte 

mandaba unos huracanes que desportillaron techos y derribaron paredes, y 

desenterraron de raíz las últimas cepas de las plantaciones.» (García Márquez, 

2012, p.375) 

                                                             

أن تعذيب روح الميت للإنسان من أساطير الهنود الحمر الذين كانوا يعتقدون أن أرواح موتاهم لا تترك أعداءها وشأنهم فتعذب يجدر التنويه  63 

 في هذا الشأن بوين:  شعوب الآزتك فيقولعند عودة أرواح الموتى ضميرهم باستمرار وقد ظهرت أسطورة 

«Los aztecas también  piensan que las personas aún existen en forma de fantasmas después de la muerte. Pueden 

ir a casa con regularidad para reunirse con los seres queridos e incluso vivir con ellos.» (2019, p.46) 

 

أن الموتى يستمرون في التواجد بتحولهم إلى أرواح، فيمكنهم الذهاب باستمرار إلى المنزل ليجتمعوا مع أحبتهم وحتى  كذلك تعتقد شعوب الآزتك»

 )ترجمتنا( «معهم. ليعيشوا
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أي حلّت عواصف قوية مدمرة على القرية وأعاصير آتية من الشمال اجتثّت الأسقف 

ت الأخيرة المتبقية، وهي بعض الكوارث التي ظهرت قبل نهاية ماكوندو واقتلعت جذور الداليا

 أي قبل نهاية العالم في الرواية.

وبالإضافة للإنجيل كعنصر من عناصر الدلالات الدينية، ذكر الكاتب كذلك بعض الظواهر 

 (Ascensión)التي تشبه المعجزات والتي نجحت أحيانا وفشلت أحيانا أخرى مثل صعود 

إلى السماء ومحاولة الأب نيكانور الارتفاع  (Remedios la Bella)يوس الجميلة ريميد

(Levitación) عن الأرض وقد باءت المحاولة بالفشل.  

وبالإضافة إلى الإنجيل وهذه الظواهر، ذكر الكاتب في الرواية كذلك الكنيسة الممَثلة في 

في حديثه عن صورة الكنيسة في  (González)شخص الأب نيكانور ريينا، ويقول قونثاليث 

 مؤلفات غارسيا ماركيز عامة ومؤلفه مائة عام من العزلة خاصة:

« La iglesia católica queda muy mal parada, siendo vista, en el mejor de los 

casos, como una entidad irrelevante y en el peor como cómplice de los abusos 

de poder de los regímenes conservadores. » (2011, p.55) 

تبقى الكنيسة الكاتوليكية في وضعية سيئة للغاية، فتُعتبر في أفضل الحالات كيانا دون  »

 «المحافظ في استغلال السلطة. أهمية أما في أسوء الحالات فتُعتبر متواطئة مع النظام

 )ترجمتنا(

وبالتالي تبقى، في جميع الأحوال، صورة الكنيسة سيئة في رواية غارسيا ماركيز فإن لم تكن 

هيئة دون أهمية، تكون متواطئة مع المحافظين في ممارساتهم، ومن هنا نستنتج أن الكنيسة 
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لم تكن بالنسبة للكاتب فعّالة في المشاركة في حلّ مشاكل الشعب الكولومبي واللاتيني لأنها 

 إما تسعى وراء مصالحها أو تبتعد كليا عن الساحة وفقا للرواية. كانت

 تحليل نماذج عن الدلالة الدينية. 6.1.0.1

يتحدث الكاتب في هذا النموذج عن خوسي أركاديو بوينديا حين أراد السفر مع رجاله إلى 

راعات الشمال للتعرف على العالم الآخر المحيط بقرية ماكوندو وكذلك لاكتشاف آخر الاخت

فيه والتعرف على الحضارة هناك، فظل يمشي مسافة طويلة ووعرة هو ورجاله للوصول 

للمنطقة المنشودة، فيصف الكاتب إذن المنطقة الوعرة التي كانوا يمشون فيها باتجاه الشمال، 

يصفها بجنة الرطوبة والصمت السابقة للخطيئة الأصلية وهي العبارة محل تحليلنا في هذا 

 النموذج.

«Los hombres de expedición se sintieron abrumados por sus recuerdos más 

antiguos en aquel paraíso de humedad y silencio, anterior al pecado original.» 

(García Márquez, 2012, p.21) 

شبّه الكاتب المنطقة الوعرة التي يمشي فيها الرجال بجنة الرطوبة والصمت السابقة للخطيئة 

الأصلية وهي دلالة دينية، لأن الخطيئة الأصلية ذُكرت قصتها في الإنجيل وبالتحديد في 

في سِفر  (Antiguo Testamento)من العهد القديم  (Tercer Capítulo)الإصحاح الثالث 

 الي:التكوين كالت
AHORA bien, la a serpiente era b astuta, más que todos los animales del 

campo que Jehová Dios había hecho, la cual dijo a la mujer: .Conque Dios os 

ha dicho: No comáis de ningún árbol del huerto? 2 Y la mujer respondió a la 

serpiente: Del fruto de los arboles del huerto podemos comer, 3 más del fruto 

del a árbol que está en medio del huerto, dijo Dios: No comeréis de él ni lo 

tocareis, para que no muráis. 4 Entonces la serpiente dijo a la mujer: a No 
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moriréis; 5 sino que sabe Dios que el día en que comáis de el serán abiertos 

vuestros a ojos y seréis como dioses, b conociendo el bien y el mal. 6 Y vio la 

mujer que el árbol  era bueno para comer, y que era a agradable a los ojos y b 

deseable para alcanzar la sabiduría; y tomo de su fruto y c comió; y dio 

también a su marido, el cual comió así como ella. (Biblia, 2009, p.5) 

أحقّا قال »وكانت الحيّة أحْيَل جميع حيوانات البريّة التي عملها الرب الإله فقالت للمرأة: 0

من ثمر شجر الجنة نأكل، »فقالت المرأة للحيّة: 2« الله لا تأكلا من كلّ شجر الجنة؟

«. وأما ثمر الشجرة التي في وسط الجنّة فقال الله: لا تأكلا منه ولا تمسّاه لئلّا تموتا9

بل الله عالمٌ أنه يوم تأكلان منه تنفتح أعينكما وتكونان  2لن تموتا! »فقالت الحيّة للمرأة: 2

 فرأت المرأة أن الشجرة جيدة للأكل، وأنها بهجة للعيون، 2«. كالله عارفين الخير والشرّ 

. وأن الشجرة شهية للنظر. فأخذت من ثمرها وأكلت، وأعطت رَجُلَها أيضا معها فأكل

( 2121الكنيسة القبطية الأرثوذكسية،  –)ترجمة موقع الأنبا تكلا هيمانوت 

(Takla.org-https://St) 

 

أنه يمكنهما أن يأكلا من  -وفق ما ورد في الإنجيل–وبالتالي كان الربّ قد قال لآدم وحواء 

أي  (El Árbol de la Ciencia)والمسماة كذلك شجرة المعرفة أي شجرة إلا الشجرة المحرّمة 

، لكن الحيّة أقنعتهما بالأكل سيموتانلأنهما إن فعلا ذلك فحتما  معرفة الخير من الشرّ،

 فأُخرجا من الجنة إلى الأرض وكانت هذه هي الخطيئة الأصلية.   

حيث أدرج فيها الكاتب  وكنا قد رأينا سابقا أن هناك تناص في رواية مائة عام من العزلة

بكثرة دلالات دينية مستخرجة من الإنجيل مثل الخطيئة الأصلية. وقد ذكر الكاتب الخطيئة 

صلية في هذا النموذج ليقيس عليها الزمن الذي تعود إليه نشأة تلك المنطقة الوعرة التي الأ

https://st-takla.org/
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اجتازها خوسي أركاديو ورجاله والتي سمّاها الكاتب بالجنّة، ويعود سبب قول الكاتب أن هذه 

الجنة سابقة للخطيئة الأصلية أي متواجدة هناك قبلها، لأن هذه الأخيرة ذُكرت في الإصحاح 

 Primer y Segundo)ث من سِفر التكوين وبالتالي يسبقها الإصحاح الأول والثاني الثال

Capítulo)  الجنة»الذين ورد فيهما مراحل خلق الرب للكون في ستة أيام، أي أن هذه» 

تنتمي لهذين الإصحاحيْن. وهذا ما يوحي بقِدمها في عالم الرواية، ما يؤدي بنا إلى استنتاج 

ه الدلالة وهي قصدية دينية يريد من خلالها التنويه إلى أن عالم قصدية الكاتب من هذ

  الرواية قد بدأ للتو في التكوّن إشارة منه إلى عنصر بداية الخلق في الدلالة الدينية.   

 خلاصة الفصل. 2.0.1

تطرقنا في هذا الفصل إلى العناصر الأساسية التي يرتكز عليها أسلوب غابرييل غارسيا 

ماركيز فرأينا الواقعية السحرية وتطورها عبر التاريخ والفرق بينها وبين الواقعي العجائبي، 

كما رأينا الواقعية السحرية عند الكاتب وكيف تتجلى من خلال عدة عناصر في روايته مائة 

لعزلة. واستنتجنا أن الواقعية السحرية أحد المحاور الأساسية التي تميز أسلوب عام من ا

 الكاتب. ثم تطرقنا للوصف بمختلف أنواعه ورأينا كذلك أهميته في أسلوب الكاتب. 

وبعدها درسنا الصور البيانية بأنواعها وهي الاستعارة والكناية والمبالغة ورأينا كيف يدرجها 

دى أهميتها في روايته ثم ختمنا العناصر التي يتكون منها أسلوبه، الكاتب في روايته وم

بالدلالات وتطرقنا فيها للدلالات الأسطورية والتاريخية والدينية، ووضحنا كيف يستعمل 

الكاتب رموزا محددة وواضحة تُحِيل إلى تلك الدلالات. كما تجدر الإشارة إلى أننا أرفقنا كل 

ل عدة نماذج أخرى في روايته. فاستنتجنا أن أسلوب الكاتب عنصر بتحليل لنموذج عنه يمثّ 
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متشعب ومتعدد الأوجه، أي أنه لا يعتمد على بعض العناصر دون الأخرى، بل يدرجها كلها 

 في روايته لأنها متكاملة.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 دراسة تحليلية مقارنة لنماذج  :الرابعالفصل 

  من رواية مائة عام من العزلة
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 . تمهيد الفصل1.1

وسنعرّف  ونركز هنا على علاقته بمدونتنا، في هذا الفصل إلى تعريف الكاتب سنتطرق 

 تلخيصونقوم كذلك ب ونركز على أسلوبهما الترجمي وعلى علاقتهما بالمدونة. المترجمين

والتركيز على أهم أحداثها. ونقدم منهجية تحليل النماذج التي نشرح فيها مراحل  الرواية

التحليل التي سنعتمدها ثم ننتقل إلى تحليل بعض النماذج من المدونة والمقارنة بين 

الترجمتيْن، وستمثل هذه النماذج عدة نماذج أخرى كنّا قد استخرجناها من الرواية، وذلك بغية 

دية الكاتب من الأقوال المضمرة في النص الأصل ثم التحليل والمقارنة بين تحليل قص

 ترجمتين مختلفتين لها.  
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 (Gabriel García Márquez). تعريف الكاتب غابرييل غارسيا ماركيز 7.1

في أراكاتاكا  (Gabriel José García Márquez) ولد غابرييل خوسي غارسيا ماركيز

(Aracataca)  وهو الابن الأكبر من بين  8511بكولومبيا في السادس من شهر مارس سنة

وبقي هو مع جديه في أراكاتاكا.  (Barranquilla)أحد عشرة ابنا. انتقل أبواه إلى بارانكيا 

 Guerra de los)في حرب الألف يوم  (Nicolas Márquez)شارك جده نيكولاس ماركيز 

as)íMil D 64التي اندلعت في كولومبيا والتي ذكرها الكاتب في روايته مائة عام من العزلة ،

 :(Saldívar)وعن تأثير الجد في حفيده يقول سالديفار 

                                                             

رة ملايين نسخة وبيع منها أكثر من عش 8561الكثير من الأعمال في حياته من بينها مدونة بحثنا، رواية مائة عام من العزلة سنة الكاتب قدّم 64 

 Mercedes)وقضى شهورا في كتابتها وإعدادها وبعد إتمامها لم يكن يملك المال الكافي لإرسال الرواية كاملة فقررت زوجته مرسيدس بارتشا 

Bartcha) مناسبة بيع مليون نسخة من رهن خاتم الزواج لكي يتمكن من إرسال الرواية. ولما كُرِّم في اليوم الافتتاحي للمؤتمر الرابع للغة الإسبانية ب

 (:1001) (El País)رواية مائة عام من العزلة، قال في خطابه الوارد في صحيفة الباييس 

 
Ni en el más delirante de mis sueños, en los días en que escribía Cien Años de Soledad, llegué 

a imaginar que podría asistir a este acto para sustentar la edición de un millón de ejemplares. 

Pensar que un millón de personas pudieran leer algo escrito en la soledad de mi cuarto, con 28 

letras del alfabeto y dos dedos como todo arsenal, parecería a todas luces una locura.  

لم أكن لأتخيل ولا في أفضل أحلامي في الفترة التي كتبت فيها مائة عام من العزلة، أنني سأشهد هذا الحدث بمناسبة نشر 

فكير في أن هناك مليون شخصا قرأ شيأ مكتوبا بثمانية وعشرين حرفا أبجديا وإصبعين كأي مليون نسخة من الرواية. فالت

 أداة أخرى في غرفتي المعزولة، يبدو أمرا غير معقول بتاتا. )ترجمتنا(

على أن هذه الرواية ثمرة وهذا يُظهر مدى شهرة الرواية والوقع والصدى الذي أحدثته إلى درجة أن كاتبها نفسه اندهش من ذلك، وهذا يدلّ كذلك 

ان يعرف مغامرات الكاتب وحياته وحكايات جدّيه، لأنه كتبها في عزلة تامة وكان يقول دوما في لقاءاته الصحفية لما يتحدث عن هذه الرواية أنه ك

 كل أحداثها مسبقا أي قبل أن يكتبها وهذا يعني أنه عاشها أو سمعها أو رآها.
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Nicolás Márquez fue el personaje fundamental de la infancia del escritor; solía 

contarle historias y enseñarle el mundo circundante: las plantaciones de 

banano, los sobrevivientes de la guerra, los efectos de la explotación bananera, 

la matanza de los trabajadores de la United Fruit Company, ocurrida a manos 

del ejército en la estación ferroviaria de la vecina Ciénaga, en diciembre de 

1928. (Dasso Saldivar, 2002) 

https://cvc.cervantes.es/actcult/garcia_marquez/imagen/mil_y_una.htm 

 لعب نيكولاس ماركيز دورا مهما في طفولة الكاتب، فقد كان يروي له قصصا ويريه

العالم من حوله: مزارع الموز والناجين من الحرب ونتائج استغلال المحاصل الزراعية 

للموز ومجزرة عمال اليونايتد فروت كومباني على يد الجيش في محطة السكة الحديدية 

 . )ترجمتنا(8511للمنطقة المجاورة الثيناغا في ديسمبر سنة 

ية وهذا ما يدلّ على تأثر الكاتب بجدّه ونلاحظ هنا أن كل هذه الأحداث مذكورة في الروا

، كما تأثر كذلك بجدته التي كان الذي تمكن أن يرسخ هذه الذكريات في ذاكرته منذ طفولته

لها دور كبير في بلورة أسلوب الواقعية السحرية الذي يتميز به في رواياته لأنها كانت تقص 

ا وترويها بطريقة مقنعة وكأنها عليه خرافات وأساطير وروايات غير حقيقية من وحي خياله

 حقيقية.

بعد تحصله على شهادة البكالوريا، التحق بالجامعة الوطنية في كولومبيا لدراسة الحقوق 

بطلب من والده لكن لم يبرع فيها لأنه أراد التخصص في دراسة الأدب، كما عمل كصحفي 

 .(El Espectador)وإيل إيسبكتادور  (El Universal)في جريدتي إيل أونيفيرسال 

https://cvc.cervantes.es/actcult/garcia_marquez/imagen/mil_y_una.htm
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وأبدى توافقه  (Fidel Castro)أما عن توجهه السياسي، فقد كان صديقا مقربا لفيدال كاسترو 

مع الجماعات الثورية في أمريكا اللاتينية وخاصة في الستينيات والسبعينيات من خلال قلمه 

 كصحفي فيقول في هذا الصدد سالديفار:

Volvió al periodismo militante sobre grandes temas y figuras mundiales: el 

golpe de Pinochet en Chile, los refugiados vietnamitas, la revolución angoleña 

y la intervención de los cubanos en África, la revolución sandinista, Omar 

Torrijos y algunos dirigentes de la resistencia a las dictaduras sudamericanas. 

(2002) 

 انقلابمواضيع مهمة وشخصيات عالمية مثل وتطرق لعاد إلى الصحافة المناضلة 

بينوشي في الشيلي واللاجئين الفييتناميين وثورة أنغولا والتدخل الكوبي في إفريقيا والثورة 

السندينية وعمر توريخوس وبعض قادة المقاومة ضد الدكتاتورية في أمريكا اللاتينية. 

 )ترجمتنا(

فكان غابرييل غارسيا ماركيز إذن مؤلفا وناشطا في السياسة كذلك من خلال الصحافة 

تأثره بالسياسة في روايته مائة عام من العزلة من خلال أسلوبه وأقواله المضمرة  وظهر

 السياسية التاريخية.

في المكسيك بعد صراع  1084توفي غابرييل غارسيا ماركيز في السابع عشر أفريل سنة 

مع سرطان الغدد اللمفاوية، وترك إرثا أدبيا عريقا عرفه العالم ككل  8555طويل منذ سنة 

 ضل الترجمة. بف

 



188 
 

 . تعريف المترجم صالح علماني1.1

 1085ديسمبر سنة  2في حمص بسوريا وتوفي في  8545ولد صالح علماني سنة 

بإسبانيا، هو مترجم فلسطيني تخصص في ترجمة الأدب الإسباني بعد أن درس الطب في 

 [...] علمانيتي قرأها طالب الطب صالح ال 65«مئة عام من العزلة»كانت رواية ف»الجامعة 

 «.منعطفا مهمّا في حياته، ترك بسببه دراسة الطب إلى غير رجعة وقرر تجربة الترجمة

واشتُهر بترجمة أدب أمريكا اللاتينية،  (/https://alarab.co.uk)( 1086)صحيفة العرب، 

وألييندي  (Vargas Llosa)فترجم لعدّة مؤلفين مثل غابرييل غارسيا ماركيز وفارغاس يوسا 

(Allende) .ونُشرت أعماله في مختلف البلدان مثل لبنان وسوريا ومصر وتونس 

 وعن أسلوبه في الترجمة قال صالح علماني:

معرّجا  في إجابته على  [...] إنه لا توجد ترجمة أفضل من النص الأصلي في أية لغة

مرة أخرى "تقنيته الترجمية" المتمثّلة في القراءة الاستطلاعية للعمل ثم قراءة العمل 

وهكذا ذاهبا  وراجعا  بين  .وترجمة فصل أو فصلين ثم معاودة القراءة من حيث انتهى

قراءة العمل وترجمته حد الإجهاد، مع ضرورة فهم السياق التاريخي والثقافي للعمل 

المُترجم لفهم الإيحاءات والمعاني الملتبسة، تليها القراءة الأخيرة للعمل ليضع نفسه مكان 

                                                             

El amor en los tiempos del) ، نذكر منها بعض مؤلفات غابرييل غارسيا ماركيز: الحب في زمن الكوليرافمؤلَّ ترجم ما يقارب مائة  65 

cólera) قصة موت معلن ،(Cronica de una muerte anunciada) ليس لدى الكولونيل من يكاتبه ،(El Coronel no tiene quien le 

escriba) مائة عام من العزلة ، (Cien años de soledad) ،الجنرال في متاهة(El general en su laberinto)  وغيرها. 
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)عبد  .يشعر بسلاسة القراءة حتى يصل إلى الحالة المُرضية للترجمة النهائيةالقارئ و 

   (/https://www.alaraby.co.uk) (2102يغوث، 

وبالتالي نلاحظ دقة العمل الترجمي لصالح علماني من خلال كل هذه المراحل التي 

يوليها للترجمة والقراءة والاطلاع على السياق والمعلومات الخاصة يخوضها والأهمية التي 

 بالكاتب وبالعمل.

 . تعريف المترجم سليمان العطار1.1

في مصر وهو مترجم  1010مارس  82وتوفي في  8549ولد سليمان العطار سنة 

ومستشار ثقافي سابق لجمهورية مصر في مملكة إسبانية، وكان أستاذا بكلية الآداب في 

على جائزة نوبل  [الكاتب]قبل حصول »رواية مائة عام من العزلة  66جامعة القاهرة. وترجم

لكن رقابة عمال المطابع في الهيئة المصرية العامة للكتاب حالت  8511في الآداب عام 

وكان   (/https://www.alkhaleej.ae)( 1088)شوشة،  «دون طباعة الترجمة في وقتها.

ذلك بسبب جرأة الرواية فتعطل طبعها مدة سنتين. وعن ترجمته لرواية مائة عام من العزلة 

 وموضع الخيانة في الترجمة قال:

عندما ترجمت مئة عام من العزلة فوجئت بأن الرواية فيها أمثال إسبانية كثيرة، إذا 

يد جدا  وهو أن ترجمت المثل فسيكون ماسخا  لا طعم له، وبالتالي كان عندي هم شد

                                                             
 (Miguel de Cervantes)لميغال دي سيرفانتس (Don Quijote) وقد ترجم عدّة أعمال من الإسبانية إلى العربية، نذكر منها دون كيخوتي66

  ومائة عام من العزلة لغابرييل غارسيا ماركيز. (Manuel Rojas)لمانويل روخاس (La Ciudad de los Cesares)ومدينة القياصرة 

https://www.alaraby.co.uk/
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موازية، فالمترجم عليه أن يكون خبيرا  جدا ،  ن أمثال مناظرة أوأفتش في الثقافة العربية ع

وعندما نتكلم عن الخيانة في . بمعنى أن يفهم اللغة التي ينقل عنها ويفهم ثقافة هذه اللغة

فليس فيها  الترجمة فنحن نتحدث عن ترجمة الأعمال الأدبية، أما ترجمة الأعمال العلمية

خيانة، ولا اجتهاد من المترجم، وإنما على المترجم أن يكون متخصصا  في العلم الذي 

 )المرجع نفسه(. يترجم فيه

وبالتالي نلاحظ اجتهاد المترجم في نقل العمل الروائي حسب متطلبات اللغة الهدف لكن في 

ع الابتعاد عن ومحاولته قدر المستطامع احترام النص الأصل يكون ذلك نفس الوقت 

 الخيانة.

 (Cien años de soledad) . ملخص رواية مائة عام من العزلة1.1

في قرية  (Buendía)تمتد أحداث الرواية على مدى سبعة أجيال لدى عائلة بوينديا 

وزوجته  (José Arcadio Buendía)التي أسسها خوسي أركاديو بوينديا ،(Macondo)ماكوندو

 José)اللذان رُزقا بثلاثة أطفال خوسي أركاديو  (Úrsula Iguaran)أورسولا إيقواران 

Arcadio) وأورليانو(Aureliano)   وأمارانتا(Amaranta)  وهي أسماء تتكرر على مدى

الأجيال. كانت القرية منعزلة وسكانها يعيشون في عالم بدائي كل ما فيه جديد وغريب وكان 

الأجانب الوحيدون الذين يزورون القرية ليحضروا هم  (Melquíades)الغجر بقيادة ملكيادس 

 أهم الاختراعات التي ظهرت في البلدان الأخرى مثل الجليد والمغناطيس وغيرها. 
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وبعد سنوات انفتحت ماكوندو على العالم الخارجي ورافق هذا الانفتاح اجتياح عدّة أمراض 

الذي يعالجهم منه  (Insomnio)والأرق  (El olvido)وأوبئة سكان القرية مثل النسيان 

ملكيادس. ثم اندلعت الحرب الأهلية وشارك فيها سكان القرية الذين انقسموا بين أتباع 

الذين يقودهم الكولونيل  (Liberales)وآخرين لليبراليين  (Conservadores)للمحافظين 

خير ابن خوسي أركاديو بوينديا الذي كره الحرب في الأ (Coronel Aureliano)أورليانو 

وأمضى على معاهدة سلام مع العدو وانعزل في ورشته وأمضى حياته في صنع الأسماك 

 الذهبية وبيعها.

أحد أبناء الكولونيل أورليانو  (Aureliano Triste)وفي يوم من الأيام قرر أورليانو الحزين 

ة ورافق هذا الإنجاز عدّ  ،بوينديا، أن يحضر القطار ويبني السكة الحديدية فصنع ذلك

اختراعات مثل التليغراف وظهور السينما، ما أدى إلى جذب انتباه الأجانب الذين وفدوا إلى 

القرية وأسسوا شركة استيراد وتصدير الموز الذي يزرعه ويحصده السكان، لكنهم تمرّدوا في 

أحد الأيام على الشركة وقاموا بإضراب قمعه الجيش الكولومبي وراح ضحيته الكثير من 

تهاطلت الأمطار لسنوات متتالية ولما توقفت توفيت أورسولا بعد  ،وبعد تلك المجزرةالسكان. 

أن عمّرت أكثر من قرن أما زوجها خوسي أركاديو فيموت وهو مربوط على جذع شجرة. 

فتقلصت بعدها عائلة بوينديا لأن مصير أفرادها انتهى سواء بالموت أو العزلة وبقي منها 

آخر العنقود في العائلة الذي كرّس حياته في  (Aureliano Babilonia)أورليانو بابيلونيا 

التي تركها ملكيادس بعد موته،   (Pergaminos)محاولة فهم ما هو مكتوب في المخطوطات
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إلى أن عادت عمته من بروكسل فوقعت الخطيئة وأنجبت منه ابنا وماتت مباشرة بعد ولادته 

 أكله النمل.  أما هو فنام ونسي ابنه الرضيع الذي

وبعدما تمكن أخيرا من فهم مخطوطات ملكيادس اكتشف أن تاريخ العائلة ككل مكتوب 

 مسبقا فيها وأن هذه هي نهايته وتنتهي معه رواية قرية ماكوندو.   

 . منهجية تحليل النماذج1.1

قمنا بتقسيم النماذج إلى مجموعات أي إلى حالات، كل مجموعة مقسمة وفقا لنوع قصدية 

لقول المضمر، ثم كل نموذج في المجموعة مصنف وفقا للتقنية الترجمية المعتمدة لدى ا

المترجميْن، ويجدر التنويه هنا إلى أن كل من المترجمين لجأ إلى تقنيات متعددة في ترجمة 

القول المضمر الواحد، إلا أننا صنفنا النماذج وفق التقنية الأبرز لدى كل مترجم أي تلك 

دور أساسي في نقل قصدية الكاتب أو تغييرها، بحيث تمثّل التقنية الأولى  التي كان لها

 المترجم الأول والتقنية الثانية المترجم الثاني.

بعدها قمنا بتحليل النماذج على مراحل، قسمنا التحليل إلى ثلاثة مراحل أساسية، الأولى هي 

الذي يضم إما التحليل  تحليل النموذج في النص الأصل على مستويين، المستوى اللغوي 

المعجمي أو الصرفي أو النحوي أو هذه العناصر معا وفقا لخصوصية كل نموذج، 

والمستوى الثاني هو المستوى التداولي الذي نستعين فيه بعنصر أو أكثر من التداولية وهم 

يتي الإشاريات وقواعد التعاون والسياق اللغوي وغير اللغوي وأفعال الكلام لفهم وتحليل قصد

 فقط وفقا كذلك لخصوصية كل نموذج. الإخباريةالكاتب الخبرية والتواصلية أو القصدية 
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أما المرحلة الثانية من تحليل النماذج فتخص الترجمة الأولى، وتنقسم بدورها إلى ثلاثة 

مستويات من التحليل، الأول تحليل على المستوى اللغوي وهو نفسه الذي ذكرناه مسبقا، 

المستوى السياقي النصي للقول المضمر في الفقرة التي يظهر فيها، أي السياق والثاني على 

الحرفي الذي يُفهم للوهلة الأولى من اطلاع القارئ الهدف على القول المضمر، ثم المستوى 

الترجمي الذي نحلل فيه القول المضمر والقصدية بالاعتماد على التقنيات  –التداولي 

مترجم وكذلك على عنصر أو أكثر من عناصر التداولية وهي نفسها الترجمية التي اختارها ال

المذكورة سابقا. وفيما يخص المرحلة الثالثة فهي نفسها المرحلة الثانية لكنها تتعلق هنا 

 بالمترجم الثاني.   

 . دراسة تحليلية مقارنة لبعض النماذج من المدونة6.1

سنقوم فيما يلي بتحليل مجموعة من النماذج المنتقاة من الرواية، ويعود سبب اختيارنا لهذه 

هدفنا هنا هو تحليل فالنماذج لأنها تحمل كلّها قصدية معينة يريد الكاتب تبليغها للقارئ 

ومقارنة ترجمة هذه القصدية في اللغة الهدف. وبالتالي فإن كل مجموعة من هذه النماذج 

ة نماذج أخرى تحتوي على الأقوال المضمرة التي بلغت بعد قراءتنا للمدونة قرابة تمثل عدّ 

مائة نموذجا، اخترنا منها النماذج الأكثر تعبيرا وقوة وتبليغا لقصدية الكاتب وقمنا بتحليلها 

بالتفصيل. وتجدر الإشارة أن المترجم الأول في تحليلنا هو صالح علماني والمترجم الثاني 

 ن العطار.هو سليما
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 . نماذج عن قصدية القال المضمر الاجتماعية7.6.1

تعبّر النماذج التالية عن قصدية الأقوال المضمرة الاجتماعية التي تتطرق للحالة الاجتماعية 

الآفات د بالحالة الاجتماعية، الطبقية والعبودية والعنصرية و للشخصيات أو للبلد، والمقصو 

 كاتب عبر الأقوال المضمرة.الاجتماعية حيث يعبّر عنها ال

 . نماذج عن ترجمة القال المضمر بتقنية التعميم والتصرف: 7.7.6.1

 La»وقد اخترنا هنا النموذج التالي الذي نحلل فيه القول المضمر المتمثل في جملة اسمية 

matrona del mecedor» يتحدث الكاتب هنا  والذي يحمل قصديتين خبرية وتواصلية، حيث

 Francisco) تملك حانة في قرية ماكوندو التي وفدت إليها برفقة فرانثيسكو إلومبري  عن امرأة 

67El Hombre)  وهو رحّال يعيش منذ أكثر من مائتي سنة ويمرّ بقرية ماكوندو من حين

لآخر لكي يعزف مقطوعات ألّفها بنفسه. وسنحلل في الجدول التالي القول المضمر في 

 النص الأصل وترجمتيه إلى اللغة الهدف. 

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

 امرأة شديدة البدانة يحملها»

لها أربعة هنود فوق بكل ثق

برفقتها صبية كرسي هزاز، و 

امرأة شديدة البدانة، يحملها »

أربعة هنود في مقعدها 

مراهقة تتولى الهزاز، و 

« Una mujer tan gorda 

que cuatro indios tenían 

que llevarla cargada en 

un mecedor y una 

mulata adolescente de 

                                                             
 ,Pérez, Contreras y Serpa, 2014)وهو في الأساس شخصية خرافية تعزف الموسيقى، قام بهزم الشيطان في مواجهة موسيقية معه.  67

p.6) 
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مولدة ذات مظهر مقهور 

من  «شمسية» تحميها

جلست مهوية  [...]الشمس 

 «هانم» بمروحة في صمت

 (14)ص«الكرسي الهزاز

خلاسية، ذات مظهر 

مخذول، حمايتها من 

كانت  [...[الشمس بمظلة 

امرأة  تهوّي بصمتتجلس، و 

 «الكرسي الهزاز البدينة

 (61 -61)ص

aspecto desamparado 

que la protegía del sol 

con un paraguas […] 

Estaba sentada y se 

abanicaba en silencio la 

matrona del 

mecedor. » (p.69) 

 

 

 تحليل النص الأصل -

، « Mecedor »على المرأة الجالسة في الكرسي الهزاز  « Matrona »أطلق الكاتب اسم 

وفقا لمعجم الأكاديمية  مؤنث يعني، اسم مفرد على المستاى اللغاي  atronaM «68 «و

 :(DRAE)الملكية الإسبانية الإلكتروني 

« Madre de familia » (2020) 

 أي ربّة البيت. 

له على المستاى السياقي النصي  « La matrona del mecedor »يعني القول المضمر و 

  « Mecedor »في الفقرة التي ورد فيها، يعني صاحبة الكرسي الهزاز، فقد نسب الكاتب 

                                                             
 68 «Matrona, 1438, lat. Matrona: dama, mujer casada.» (Corominas, 1973, p.372) 

«matrona : 8421ترجمتنا( «.، كلمة من أصل لاتيني. سيدة، امرأة متزوجة( 
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 « Matrona » :(Sujeto)للفاعل  (Complemento directo)هو مفعول به مباشر و 

هنا،   (La posesión)التي تحمل معنى الملكية« « La contracción « del » باستعماله لـ 

 بالتالي فإن المرأة تمتلك الكرسي الهزاز أي أنها صاحبته.و 

 La matrona »لتحليل قصدية الكاتب من القول المضمر  المستاى التداوليأما فيما يخص 

del mecedor » قصدية إخبارية، فنلاحظ أن الكاتب يريد تبليغ قصديتين، الأولى 

(Intencionalidad informativa)  الغنى الذين و  السلطة .( فهي8.6.1.1)أنظر العنوان

نستخلص ذلك جتماعية الراقية و على طبقتها الا والذين يدلّان « La matrona »تتمتّع بهما 

 (Máxima de relevancia)قاعدة العلاقة أو الورود والملائمة ل الكاتب ق خرْ عبر ملاحظتنا 

، (Implicatura conversacional)، في إطار الاستلزام الحواري غرايسالموضوعة من طرف 

أن يناسب المقال  مفادهاو  (Principio de cooperación)وهي قاعدة من قواعد مبدأ التعاون 

. وبالتالي خرْق الكاتب للقاعدة بوضعه لهذه الكلمة في سياق غير سياقها الأصلي 69المقام

هنا أصبح  « Matrona del mecedor »هو ربّة البيت، يستلزم قصدية أن القول المضمر و 

يعبّر عن السلطة عن طريق استعمال الكاتب لصورة المرأة المسيطرة القوية التي تتحكّم بزمام 

 الأمور قياسا على ربّة البيت التي تتولى تسيير أموره.

                                                             
 والتي وضعها أساسا في الحوارات، لكن بالرغم من كون النص الأدبي سرديا، إلا أنها يمكن أن تُطبق كذلك هنا، استنادا إلى فكرة أن النص 69

 والمتلقي وبين المترجم والمتلقي.الأدبي حوار بين الكاتب و المترجم كما هو حوار بين الكاتب 
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القصدية فنجدها تعبّر عن  « Una mujer tan gorda… mecedor »أما الفقرة ككل 

هي اجتماعية .(  و 8.6.1.1)أنظر العنوان  (Intencionalidad comunicativa) التااصلية

 البرجوازية المتفشية في المجتمع.كمن في استنكار الكاتب للطبقية والعبودية والعنصرية و ت

رة التي ورد نستدل على هذه القصدية عبر جملة من الرموز التي استعملها الكاتب في الفقو 

لتوضيح العلاقة ر الذي ذكرناه سابقا. و قول المضمالتي ترتبط كلها بالالقول المضمر فيها و 

الواردة في الجملة  « Indios »التي تربط هذه الرموز بالقول المضمر، نلاحظ أن كلمة 

» an que llevarlatení indiosQue cuatro  «   هي صفة خارجية)aiProsopografía(، 

بما أن أحداث الرواية تجري في كولومبيا، فيقصد الكاتب وهم السكان الأصليون لأمريكا، و 

المجسّدة في الطبقة الغنية المستعمرة للبلد و هنا حالة العبودية التي يعاني منها الهنود بسبب 

 .« La matrona del mecedor »صورة 

هي صفة خارجية أيضا، )مراهقة خلاسية( و  « Una mulata adolescente »كذلك في قوله و 

يرمز  هو بذلكإلى لون البشرة المائل للسواد و  نسبة « Mulata »ظ أنه استعمل كلمة نلاح

ة الذي يرمز إلى نسبة إلى صغر سن الفتا « Adolescente »العبودية وإلى العنصرية و 

  « La matrona del mecedor »المراهقين، حيث أن الطفلة تمشي وراء تشغيل الأطفال و 

حاملة مظلة لحمايتها من الشمس، وبالتالي يمثل هؤلاء طبقة الفقراء المستعبدين الذين 

يخدمون طبقة الأغنياء البرجوازيين. ونستدلّ على طبقة الأغنياء من خلال بعض الرموز 

)تحميها  » paraguasa del sol con un a protegíL «في الجملة  » araguasP «كذلك مثل 
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الفعل الغنية من الشمس و  « La matrona »هي المظلة التي تحمي بمظلة(، و من الشمس 

» e abanicabaS «  في الجملة» en silencioe abanicaba S «  تهوّي بصمت( الذي يعود(

محتواه الخبري  (Acto ilocucionario)، وهو فعل إنجازي « La matrona »كذلك على 

(Contenido composicional) ة لخفض الحرارة وقوته الإنجازية هو التهوي(Fuerza 

ilocucionaria)  هي الغنى والرفاهية، فبسبب غلاء المواد المستخدمة لصنع المروحة، كانت

وبالتالي تدلّ المواد المستخدمة لصنع ، 70النساء الغنيات فقط هنّ اللواتي يحملنها قديما

تج أن الفعل الإنجازي هنا يحمل المروحة على غنى الذي يستعملها لغلاء ثمنها، ومنه نستن

نا الكاتب من خلال رمز المروحة قوة إنجازية تكمن في غنى المرأة التي تحملها. فيرسم ل

 المحاطة بالخدم والحشم.و المظلة صورة المرأة البرجوازية المنتمية لطبقة الأغنياء و 

                                                             
عية عن كانت المروحة قديما رمز للطبقة الاجتماعية التي تنتمي إليها المرأة وحتى المواد المستخدمة لصنعها تميّز امرأة عن أخرى وطبقة اجتما 70

  أخرى فهناك المروحة البسيطة والمروحة العتيقة والمروحة المصنوعة من أجود المواد وأثمنها.

Podía [el abanico] ser parte de la etiqueta o de uso ceremonial, o ser utilizado como souvenir u 

objeto conmemorativo. La complejidad de su elaboración y los ricos materiales involucrados 

en ella -marfil, nácar, carey madera, papel, tela, encajes, plumas, etc.; junto a sus laboriosas 

decoraciones, hacen de los abanicos objetos preciosos, pudiendo considerárseles en algunos 

casos verdaderas obras de arte. (Alvarado, 2009, p.5) 

ية تذكارية. إن صعوبة صنعها آداب السلوك أو أن تُستعمل في المناسبات الاحتفالية أو كهد ضمن المروحة تُدرجيمكن أن 

 -وفخامة المواد التي تتكون منها كالعاج والحُصّ وقوقعة السلحفاة والحطب والورق والقماش والدانتيلا والريش، إلخ.

 الشاق يجعل من المروحة مادة فخمة تُعتبر في بعض الحالات عملا فنيا حقيقيا. )ترجمتنا( هابالإضافة إلى عمل تزيين
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 La matrona del »لكاتب من القول المضمر ل الإخباريةالقصدية فتعزّز كل هذه الرموز 

mecedor »  ي استنكاره لكل مظاهر ألا وه القصدية التااصليةالرفاهية وألا وهي الغنى و

التي تحمل  « Matrona »الطبقية، وهذا ما يفسّر استعمال الكاتب كلمة العنصرية والعبودية و 

للبلد ن كونهم السكان الأصليين التحكم، وهي هنا تستعبد الناس بالرغم ممعاني السلطة و 

 بالرغم من صغر سن الفتاة فهي تشغّلها.و 

 المترجم الأول  -

امرأة الكرسي »بـ  « Matrona del mecedor »أما المترجم الأول فترجم القول المضمر 

، أنه قابل الجملة الاسمية بجملة اسمية في اللغة المستاى اللغاي فنلاحظ إذن، على  «الهزّاز

وهي وحدة مختلفة في المعنى عن الوحدة التي  «امرأة »بـ  « Matrona »الهدف كما ترجم 

 ظهرت في اللغة الأصل. 

للقول المضمر في الفقرة، نلاحظ أن المترجم حافظ  المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

، «امرأة الكرسي الهزّاز»على سياق الملكية نفسه، كما ظهر في النص الأصلي، في قوله 

فاسم معرّف  «الكرسي»اسم نكرة أما  «امرأة »تعريف، حيث أن وذلك باستعماله للتنكير وال

، يدلّ على التعيين، أي أن هذه المرأة هي صاحبة هذا الكرسي بالذات دون 71اللامبالألف و 

 غيره. 

                                                             

  71 وهو أحد المعارف الخمسة و هي: الضمير و العلم واسم الإشارة والاسم الموصول والمعرّف بالألف و اللام.
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أن قصدية الكاتب من القول المضمر في  فنلاحظ ،الترجمي -المستاى التداولي أما على

، فلما ترجم المترجم التي ظهرت في النص الأصل مختلفة عن تلكالنص الهدف، 

« Matrona » استعمل تقنية التعميم «امرأة »بـ ،(Generalización)  في الترجمة أي أنه ترجم

وقد خرق في نفس الوقت من الجانب   (Hiperónimo)بالشامل (Hipónimo)المشمول 

هو مفادها أن يلتزم الوضوح و و  (Máxima de manera)التداولي، قاعدة الجهة أو الكيفية 

كلمة تحمل معنى عام، أي يمكن أن تكون أي امرأة دون   «امرأة »العكس هنا حيث أن 

تخصيص أو تعيين مثل ذلك الذي ورد في النص الأصلي، ما ينجم عنه التباس وغموض 

لا تحمل معنى الغنى والسلطة الذي سبق  «امرأة »في النص الهدف، حيث أن ترجمة 

وإنما تحمل معنى أنثى الرجل، ويرجع ربما مشكل عدم إيجاد مقابل لهذه الصفة وذكرناه، 

، فله مقابلين في اللغة العربية: بالمعنى المقصود هنا بالتحديد في اللغة الهدف لعدم توفره

السلطة بل أما السيدة فلا تضم معنى الغنى و (، 1010)معجم المعاني،  «قابلة»أو  «سيدة»

 .   ئمة لسياق الحال الواردة فيه هناأما القابلة فليست ملا ،و التبجيلتحمل صفة الاحترام 

فأضاف صفة  (Ampliación)بالإضافة إلى ذلك نلاحظ أن المترجم، استعمل تقنية الإضافة 

امرأة الكرسي الهزاز »في قول  «البدينة»هي خارجية، يصف فيها جسم الشخصية، و 

، بالرغم من عدم وجودها في النص الأصلي وبالتالي أصبحت صفة تعود على «البدينة

المرأة البدينة »لتصبح بمعنى آخر  «البدينة الكرسي الهزازامرأة »كالتالي:  «امرأة »الموصوف 

بالتالي قام المترجم، بسبب لجوءه إلى تقنية الإضافة، بخرق ، و «المحمولة على كرسي هزاز
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مفادها عدم الزيادة أو النقصان من الفائدة و  « Máxima de cantidad »قاعدة الكم 

المطلوبة، ما يؤدي إلى اختفاء القول المضمر الاجتماعي ليتحوّل إلى جملة عادية واضحة، 

باختفاء القول المضمر، ة بدانتها حُملت على كرسي هزاز و القصد منها أن المرأة من شدّ 

استنكار و الرفاهية التي تكمن في السلطة و ة، واصليتضيع قصديتي الكاتب الإخبارية والت

 الطبقية. 

 المترجم الثاني -

هانم الكرسي »بـ  « La matrona del mecedor »أما المترجم الثاني فترجم القول المضمر 

 ، في معجم اللغة العربية المعاصرة:على المستاى اللغاي ، ومعنى الهانم، «الهزاز البدينة

لقب تركي أُطلق قديما على سيدات  -1سيدة، سيدة ثرية.  -8: ج. هوانم: [مفرد] 72هانم»

 «الاحترامصفة عامة، للدلالة على التبجيل و القصور ثم صار يُطلق حديثا على السيدات ب

هي كلمة استلهمها المترجم من ثقافته حيث أنه مصري وهذه الكلمة (، و 1281، ص1001)

 متداولة بكثرة في مصر. 

هانم الكرسي »للقول المضمر في الفقرة، فترجمة  سياقي النصيالمستاى الأما من ناحية 

حافظت على سياق الملكية حيث أن المترجم هنا استعمل نفس تركيبة الجملة  «الهزاز البدينة

                                                             

كي للملك فاروق جمال عبد الناصر، كانت بغرض الإطاحة بالحكم الملفي مصر بقيادة محمد نجيب و  0822 جويلية 29لما قامت حرب  72 

التي كانت تعبّر انت منتشرة في مصر بكثرة آنذاك و الألقاب التركية الأصل التي كبعد التخلص من الحكم الملكي تم التخلص كذلك من الأول، و 

  غيرها.و « البك»و «الأفندي»و «الباشا»بالإضافة إلى ألقاب أخرى مثل  «الهانم» عن طبقية واضحة في المجتمع المصري مثل لقب
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ملكية  «الكرسي الهزاز»التي ظهرت في الترجمة الأخرى، ألا وهي التنكير والتعريف ليصبح 

 أي أنها صاحبته .  «الهانم»

قصدية الكاتب الإخبارية فقد نقلها ترجمة لتحليل  الترجمي –للمستاى التداولي أما بالنسبة 

لأنه ترجم الكلمة بعنصر ثقافي  ،(Adaptación)المترجم بالاعتماد على تقنية التصرف 

وبالتالي نقله بصورة صحيحة هنا، بما  «الهانم»يفهمه المتلقي لأنه دارج في ثقافته ألا وهو 

أن الهانم تحمل معنى الغنى أي أن اللقب يُنسب للنساء الغنيات، فقد حافظ بذلك المترجم 

الرفاهية نى و الغمن طرف الكاتب ألا وهي السلطة و المتوخاة  القصدية الإخباريةعلى نفس 

 . «الهانم»التي تتمتع بهم 

قول المضمر التي أرادها المرتبطة بال ة التااصليةالقصديلكن من جهة أخرى نلاحظ أن 

العنصرية، اختلّت في ترجمة في استنكاره لكل أوجه الطبقية والعبودية و  المتمثلةالكاتب و 

الفقرة في موضعين اثنين، حيث خرق المترجم أولا مبدأ الكم باعتماده على تقنية الإضافة 

(Amplificación)  :التي لم ترد في النص الأصلي  «ثقلهايحملها بكل »بإضافته للجملة

التي درسها في  « Marcadores de subjetividad »هو بذلك قدّم مؤشرات عن الذاتية و 

( في سياق التداولية، حيث أنها تُصَنَّف في 8591) « Benveniste »الأساس بينفينيست 

 74يب الخِلاقيةوبالضبط في الأسال » odalidades apreciativasM « 73الأساليب التقييمية

» gicasodalidades axiolóM « 75حيث أن المترجم يقدم حكم تقييمي سلبي uicio de J «

                                                             
  73 ترجمتنا
  74 ترجمتنا
  75 ترجمتنا
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valor peyorativo »  ذلك ليعزز ترجمة الشحنة الدلالية التي يحملها عن الشخصية و« El 

cuantificador tan »  في قول الكاتب« Una mujer tan gorda que cuatro Indios 

» llevarlaan que tení  :بدانتها  شدّةمن »في حين كان يمكن أن يترجمها مثلا كالتالي

 .«حملها أربعة هنود فوق كرسي هزاز

أما الموضع الثاني الذي تغيرت فيه القصدية التواصلية المرتبطة بالقول المضمر فهو 

فإذا حلّلنا هذه الجملة استنادا على  «هاتحميـ»بـ  « Que la protegía»ترجمته للجملة 

يحل  « La »نلاحظ أن الضمير الشخصي ، (Deícticos personales)الإشاريات الشخصية 

أي أن  « Matrona »وهو  (Complemento de objeto directo)محل المفعول به المباشر 

 «تحميها»في  «ه»الطفلة هي التي تحمي صاحبة الكرسي بالمظلة، أما الضمير المتصل 

ة، هي في الترجمة أي أن الصبية، وفق الترجم «صبية مولّدة»فهو ضمير غائب يعود على 

لذي بالتالي يمكن أن تنعكس قصدية القول المضمر لدى القارئ االتي تحتمي بالمظلة هنا. و 

زول القصدية هي حاضرة لمرافقة صاحبة الكرسي، أي ستسيفهم أن الصبية كذلك غنية و 

 الطبقية.المتمثلة في استنكاره للعبودية و لكاتب التواصلية ل

ونستنتج في الأخير أن هناك عدّة عوامل يمكن أن تغيّر قصدية القول المضمر إلى قصدية 

أخرى أو أن تحذفها كالإخلال بقواعد مبدأ التعاون والذاتية في الترجمة والتغيير في ترتيب 

قنيات الترجمية التي تعكس ثقافته يمكن الإشاريات، في حين أن استعمال المترجم لبعض الت
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أن تساهم في إيجاد مكافئات لأقوال مضمرة ليس لها مقابل يحمل نفس قصديتها في اللغة 

 الهدف. 
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 . نماذج عن ترجمة القال المضمر بتقنية الإبدال والإضافة1.7.6.1

يتحدث الكاتب عن اخترنا هنا النموذج التالي عن قصدية قول مضمر اجتماعية حيث 

الذي ذهب رفقة صديقيه  (Aureliano Buendía)شخصية الكولونيل أورليانو بوينديا 

لحانة  (Gerineldo Márquez)وخيرينيلدو ماركيز  (Magnífico Visbal)ماغنيفيكو فيسبال 

المشهورة في ماكوندو لأن السكان يذهبون إليها للسهر مع النساء  (Catarino)كاتارينو 

شرب الخمر فلم تكن مجرد حانة بل كانت أيضا بيت دعارة. فيتحدث والرقص والغناء و 

 :الكاتب في هذا القول المضمر إذن عن أولئك النساء اللواتي يصفهن في القول المضمر بـ

« Mujeres solas olorosas a flores muertas » .وتظهر ترجمتي القول في الجدول التالي 

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

صالة عرض، بها غرف »

من الخشب حيث تعيش 

يتضاعن  نساء وحيدات

 «بعطر الزهار الميتة

 (15)ص.

بردهة من حجرات خشبية، »

نساء وحيدات تعيش فيها 

 «لهن رائحة زهار ميتة

 (19)ص.

« Una galería de cuartos 

de madera donde vivían 

mujeres solas olorosas 

a flores muertas . » 

(p.12) 
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 تحليل النص الأصل -

داخليا   وصفا  ، فيصفهنالنساء اللواتي ينتمين إلى بيت الدعارة وحدة يصف هنا الكاتب

(Etopeya)  يقول ، ف.(1.4)أنظر العنوان« Olorosas a flores muertas »  تعني و

« Olorosas »  (:1010، في معجم الأكاديمية الملكية الإسبانية )المستاى اللغاي على 

« Oloroso,sa : adj. Que exhala de sí fragancia.» 

 )ترجمتنا( «.الذي تفوح منه رائحة»

تحتوي على  « Olorosa »أن الصفة  (Nivel morfológico)نلاحظ على المستوى الصرفي و 

 :(Larousse)التي تعني في القاموس الموسوعي لاروس  (osa):  (sufijo)اللاحقة 

« -Oso, -osa: que posee en abundancia o que tiene la cualidad. » (2009, p.23) 

)ترجمتنا( «الذي يملك بغزارة أو الذي يحمل تلك الصفة»  

، فهو يعني التي يرد فيها ضمر في الفقرةللقول الم للمستاى السياقي النصيأما بالنسبة 

تعطّرن بعطر يحمل رائحة قوية للزهور الميتة أي أنها مبدئيا أن هؤلاء النساء وحيدات و 

ليست رائحة عادية، وذلك لأن الزهور الميتة ليست رائحة لعطر تضعه النساء في الحياة 

 اليومية.

بالضبط من للتعرف على قصديتي الكاتب، و  المستاى التداوليلكن لما نحلل القول على 

.(، 1.9.1.1العاطفي )أنظر العنوان  -جانب السياق غير اللغوي على المستويين النفسي
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اللذين يعبران عن سلوك ومشاعر شخصية هؤلاء النساء، نلاحظ أن الكاتب استعمل الكناية 

(Metonimia)  عنى الأصلي للقول في القول المضمر، لأن الم.( 2.2.8.2)أنظر العنوان

 لهله، أن النساء تعطّرن بعطر  النصي المضمر هو، كما ذكرنا سابقا في المستوى السياقي

ز إرادة هذا المعنى الأصلي هي  (Punto de referencia)رائحة زهور ميتة والقرينة  التي تجوِّ

« Olorosas » تنتج أن لأن النساء يتعطرن بالرائحة، والزهور كذلك لهن رائحة، ومنه نس

التي تربط النساء بالزهور الميتة في الكناية  (Relación de contigüidad)علاقة المتاخمة 

هي الرائحة، لكن الكاتب لم يُرِد المعنى الأصلي للكناية بل أراد معناها اللازم، ألا وهو حزن 

المضمر  الاجتماعية للكاتب من هذا القولالقصدية الإخبارية ووحدة هؤلاء النساء وهذه هي 

الموت يعبر عن الوحدة ميتة هنا و للشباب لكنها الذي أتى على شكل كناية، فالزهرة رمز 

 الحزن.والعزلة و 

نتشار بيوت هي الغها الكاتب هي قصدية اجتماعية و التي يريد أن يب القصدية التااصليةأما 

الحالة السيئة للنساء اللواتي يعملن فيها ونستنتج ذلك من خلال الدعارة في المجتمع و 

العاطفي من السياق غير اللغوي الذي تظهر فيه هؤلاء النساء في القول  –المستوى النفسي 

المضمر، لأن الكاتب يصورهن على أنهن حزينات حزنا شديدا، حزن ناجم عن الأسباب 

سوء التغذية البطالة و فيها كالفقر المدقع و  لالعمن للذهاب إلى تلك الأماكن و هتدفع التي

كلها قضايا طالما دافع عنها هذا الكاتب بحكم أنه كان صحفيا والمستوى المتدني للمعيشة و 
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ه أو عمله أو مستواه كذلك فكان يدافع عن حقوق الإنسان مهما كانت جنسيته أو دين

 العلمي.الاجتماعي و 

 المترجم الأول -

، ومن ناحية «نساء وحيدات لهن رائحة زهور ميتة»ل المضمر بـ نقل المترجم الأول القو 

يمكن اعتبار ترجمة القول، من حيث أنه جملة، ترجمة سليمة فقد ترجم  المستاى اللغاي 

هو و  « Olor »من المصدر  «رائحة»أي استمد كلمة  «لهن رائحة»بـ  « Olorosas »كلمة 

 من ناحية اللغة صحيح.

للقول المضمر المترجم في الفقرة، فهو مطابق لما ورد  النصي السياقيللمستاى أما بالنسبة 

للقول في اللغة الأصل، فيفهم القارئ هنا أن هؤلاء النساء  النصي في المستوى السياقي

 رائحة زهور ميتة. لهمتعطّرات بعطر و وحيدات 

اختلافا بين ب، فنلاحظ لتحليل قصديتي الكات الترجمي –للمستاى التداولي لكن بالنسبة 

لهن »بشبه جملة   « Olorosas »ترجم صفة النص الأصل، فنرى أن المترجم  الترجمة و 

 Género)بتغيير الفئة النحوية  (Modulación)فلجأ إذن هنا إلى تقنية الإبدال  «رائحة

gramatical)  اللام»حرف الجر  «رائحة»للكلمة من صفة إلى شبه جملة فأضاف لكلمة» 

، 1001)معجم اللغة العربية المعاصرة،  «الملك والتمليك»الذي يفيد في هذا الموقع 

 Deícticos)هو ينتمي إلى الإشاريات الشخصية و  «هن»( مع الضمير المنفصل 8512ص

personales)  يعود من خلال استعماله التردادي(Uso anafórico)  أنظر العنوان(



209 
 

 مة مطابقة لما ورد في النص الأصلبالتالي الترجو ، يعود على النساء الوحيدات .(2.2.2

 بما أن الرائحة تعود على النساء فيه كذلك.

للكاتب هنا جزئيا، لأننا قلنا سابقا أن اللاحقة  القصدية الإخباريةلكن نلاحظ أن المترجم بلّغ 

« Osa »  هنا على هذه اللاحقة، لكن نقل  حمل الصفة التي تحتوي تفيد معنى الملك بغزارة و

أي أن هؤلاء النساء يحملن رائحة الزهور الميتة لكن نفقد  ،المترجم فقط معنى حمل الصفة

جم لحرف اللام الذي يفيد الملك هو الغزارة، فبالرغم من استعمال المتر ألا و  المعنى جزءا من

هو المعنى  هذاهذا السياق. و  شدتها فيلرائحة و التمليك لكن لا يحمل معنى الغزارة أي قوة او 

منه نستنتج و وحدة هؤلاء النساء التي تُقاس بشدّة رائحة الزهور الميتة. الذي ينقل شدّة حزن و 

أن القصدية الإخبارية التي أرادها الكاتب من القول نُقلت بطريقة مختلفة جزئيا عن النص 

 الأصل.  

لأن  الإخباريةللكاتب، فنفقدها بفقدان ذلك الجزء من القصدية  القصدية التااصليةأما 

المترجم لم يبلّغ درجة الحزن فيه، وبالتالي لا يتضح للقارئ الهدف أن الكاتب يعرض الحالة 

 .النساء من خلال هذا القول المضمرالسيئة لهؤلاء 

 المترجم الثاني   -

نساء وحيدات يتضوعن بعطر »أما بالنسبة للمترجم الثاني فنقل القول المضمر كالتالي: 

، على «تضوّع»ومعنى  «يتضوعن» الفعلبـ « Olorosas »، فقد ترجم «الزهور الميتة

 ، في القاموس المحيط:المستاى اللغاي 
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 (516، ص1001) «ضوع المسك: تحرّك فانتشرت رائحته»

 العطر في معجم اللغة العربية المعاصرة:و  «عطر»كلمة  «يتضوعن»أضاف لفعل و 

، ص 1001) «عِطر ]مفرد[: ج. أعطار وعطور: طيب، كل ما يُتطيّب به لحسن رائحته.»

8806) 

للقول المضمر المترجم في الفقرة، فهو نفسه الذي  للمستاى السياقي النصيأما بالنسبة 

فهم أن النساء الوحيدات متعطّرات ظهر في النص الأصل لأن القارئ الهدف هنا كذلك ي

 برائحة الزهور الميتة.

، فنلاحظ أن هناك تغيير كذلك لقصدية الكاتب، الترجمي -المستاى التداولي أما من ناحية 

وبالتالي هو كذلك اعتمد  «يتضوعن برائحة» بجملة فعلية « Olorosas »فالمترجم ترجم صفة 

لما نحلّل هذه الجملة، نجد أن بتغيير الفئة النحوية، و  (Modulación)على تقنية الإبدال 

، محتواه (Acto ilocucionario)هو فعل إنجازي من أفعال الكلام و  «يتضوعن»الفعل 

 Fuerza)هو التعطّر برائحة، أما قوته الإنجازية  (Contenido proposicional)الخبري 

ilocucionaria) حتى ى الانتشار أي انتشار الرائحة و نفهي قوة الرائحة لأن الفعل يحمل مع

لكن لجأ المترجم إلى تقنية الإضافة، فأضاف للفعل كلمة  تنتشر الرائحة يجب أن تكون قوية.

 يعنيالعطر كما رأينا في التحليل على المستوى اللغوي يحمل معنى إيجابي فهو و  «عطر»

ه الزهور الميتة من تحملحسن الرائحة في حين أن الكاتب هنا يقصد المعنى السلبي لكل ما 

للكاتب جزئيا كذلك  القصدية الإخباريةبالتالي نستنتج أن المترجم نقل حزن وعزلة وتعاسة. و 
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زين مثل المترجم الأول سابقا، فحملت الترجمة معنى الرائحة القوية لكن لم تحمل الجانب الح

 .كذلك للكاتب التااصليةالقصدية الذي قصده الكاتب، ولهذا السبب نفقد كليا لهذه الرائحة و 

عدم نقلهما جزئيا وفي  الإخباريةمنه نستنتج أن المترجمين يشتركان في نقل القصدية و 

كلاهما كذلك اعتمد على تقنية الإبدال في نقل القول المضمر، زيادة القصدية التواصلية، و 

لقول بليغ اعلى تقنية الإضافة بالنسبة للترجمة الثانية التي نظن أنها كانت أقرب إلى ت

فعل الكلام الذي استعمله هذا راجع للقوة الإنجازية التي يحملها المضمر من الترجمة الأولى و 

 المترجم.
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 . نماذج عن ترجمة القال المضمر بتقنية التناع والإنشاء الخطابي1.7.6.1

عن  يتحدث فيه الكاتبسنتطرق هنا لنموذج آخر عن قصدية القول المضمر الاجتماعية 

 (José Arcadio Buendía)أركاديو بوينديا  الغجري صديق خوسي شخصية ميلكيادس

لكونه غجريا فهو ينتقل في كل مرة من منطقة إلى منطقة أخرى مؤسس قرية ماكوندو. و 

يأتي إلى ماكوندو ليعرض فيها آخر الاختراعات المستكشفة في أماكن أخرى. لكن هذه و 

عليه التعب بالرغم من صغر  بداب، عاد مرهقا جدا و ول غياالمرة لما رجع لماكوندو بعد ط

 ذلك لمعاناته من عدة أمراض فيتحدث الكاتب عن حالته في هذا القول المضمر:سنه و 

« Se había operado en él un proceso de envejecimiento tan apresurado y crítico, 

que pronto se le tuvo por uno de esos bisabuelos inútiles.» (p.91) 

 وجاءت ترجمتيه في الجدول التالي.

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

ل عم عودته بشهور، فبعد»

فيها جهاز من الشيخاخة 

دقيق بشكل حاد متعجل و 

حتى إنه في فترة وجيزة 

نظر إليه كااحد من الأجداد 

 (54)ص. « غير المفيدين

فبعد شهور قليلة من »

عملت فيه تحالات عودته، 

هرم سريعة وحاسمة.     

ما غدا مثل واحد »وسرعان 

من أولئك الأجداد عديمي 

 (50)ص. «الجدوى 

« Pocos meses después 

de su regreso se había 

operado en él un 

proceso de 

envejecimiento tan 

apresurado y crítico, 

que pronto se le tuvo 

por uno de esos 

bisabuelos inútiles. » 
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(p.74) 

 

 

 تحليل النص الأصل -

فنلاحظ إذن من خلال هذا القول المضمر أن الكاتب يصف مرحلة شيخوخة شخصية 

، في معجم الأكاديمية المستاى اللغاي التي تعني، على  « Proceso »ملكيادس بقوله 

 الملكية الإسبانية:

« Proceso: Conjunto de las fases sucesivas de un fenómeno natural o de una 

operación artificial.»   (6161)  

 )ترجمتنا( «مجموع المراحل المتتابعة لظاهرة طبيعية أو عملية مصطنعة »

حرفيا أن للقول المضمر في الفقرة، فهو يعني  المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

 في فترة وجيزة إلى درجة أنها تقريبا ستموت.بسرعة هائلة و الشخصية شاخت 

، وبالتحديد المستاى التداوليلكن لما نحلل قصديتي الكاتب من هذا القول المضمر على 

)أنظر  (Nivel gramático)من خلال السياق اللغوي على المستوى النحوي أو التركيبي 

ويظهر تحديدا في  (Hipérbole).( فنلاحظ أنه استعمل أسلوب المبالغة 1.9.1.1العنوان 

الذي يضخّم حجم أو كمية أو  « El adjetivo comparativo » :« Tan…que »استعمال 

كما ديدة السرعة التي أصابت الشخصية حدّة ما يليه وهنا يتحدث عن حالة الشيخوخة الش
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 : (Prefijo)التي تحتوي على السابقة « Bisabuelo »الغة كذلك في كلمة نلاحظ أسلوب المب

(Bis)  بالتالي رار الشيء مرتين و يعني تكو« Bisabuelo »  هو أب الجد فلم يكتف بوصفه

بالجد بل بالغ في وصف شيخوخته إلى درجة تشبيهه بأب الجد وهو وصف كاريكاتوري 

(Caricatura)  ( بالغ الكاتب فيه في وصف الشخصية جسديا. .1.8.2)أنظر العنوان

للكاتب من هذه المبالغة هي الحالة المتدهورة التي وصلت إليها  القصدية الإخباريةبالتالي و 

 الشخصية في ظرف قصير جدا.

تتمثل في رفضه الكاتب هنا هي قصدية اجتماعية و  التي يريدها القصدية التااصليةأما 

عن كل مظاهر الحياة والدليل على ذلك  يُستبعدون فكثيرا ما  لتهميش كبار السن في المجتمع

فتندرج هنا صفة  « Bisabuelos inútiles »تشبيه الكاتب الشخصية في القول المضمر بـ 

« Inútiles »  ضمن الوصف الذاتي(Descripción subjetiva) رأي لأنها تعبّر عن ال

كبار السن يُهملون في المجتمع لذلك وصف الشخصية بـ الشخصي للكاتب الذي يرى أن 

« Inútil » يجوب مختلفلقول أن ملكيادس لما كان بصحته و أي لا جدوى منها. فيريد ا 

مجرد بو مشهورا ا للناس في ماكوندو كان محبوبا و يقدمهالأماكن ليحضر آخر الاختراعات و 

أصبح دون فائدة، مثل في القرية و  الشديد أهُمِل كليا المرضأن ظهرت عليه أعراض التعب و 

الكبر، و الشقاء رد أن تظهر عليهم علامات التعب و كبار السن حاليا في المجتمعات، فبمج

هذا ما قصده الكاتب عبر هذا القول يتم التخلي عنهم ولا تُمنح لهم أي أهمية تُذكر و 

 المضمر.
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 المترجم الأول -

حاسمة. ت فيه تحولات هرم سريعة و عمل»نقل المترجم الأول القول المضمر كالتالي:  

 « Proceso »، فنقل كلمة ««ما غدا مثل واحد من أولئك الأجداد عديمي الجدوى »سرعان و 

 ، في معجم اللغة العربية المعاصرة:المستاى اللغاي هي تعني، على بتحولات و 

 «تحوّل الشخص إلى كذا: تبدّل من حال إلى حال، أو تنقّل من موضع إلى موضع.»

 (916، ص1001)

التغير، اللغة الأصل تحمل معنى التحول و  وهي من ناحية المعنى صحيحة لأن الكلمة في

حروفه حيث غيّر الكلمة من ية حدث تغيير في حركات الإعراب و لكن من الناحية الصرف

 مفرد مذكر إلى مفرد جمع.

ة، فهو مطابق لما للقول المضمر المترجم في الفقر  المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

 مرعبة.ي أن الشخصية كبرت بسرعة فائقة و ورد في النص الأصل أ

لتحليل قصديتي الكاتب، فقد نقل المترجم  الترجمي –المستاى التداولي فيما يخص 

بطريقة أقل حدّة من النص الأصل لأن أسلوب المبالغة الذي استعمله  الإخباريةالقصدية 

» l adjetivoE  76دف، فقد ترجم الصفة المقارنةالكاتب غير موجود في النص اله

comparativo tan… que »  وهو اسم فعل يحمل معنى التعجب لكن لا  «سرعان ما»بـ

يحمل معنى المبالغة في الوصف الذي ورد في النص الأصل، وبالتالي لجأ إلى تقنية التنوع 
                                                             

  76 ترجمتنا
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(Variación)  ّهذا لعدم أخذ السياق اللغوي على ر الأسلوب من مبالغة إلى تعجب، و لأنه غي

المستوى النحوي بعين الاعتبار أثناء الترجمة لأن معنى الحدّة والكمية الذي يحمله 

« Tan…que »  في حين أنه ترجم «سرعان ما»يختلف عن معنى التعجب الذي يحمله ،

هم السّلف أو الجدّ الأعلى واعتمد في و  «الأجداد»بـ  « Bisabuelos »أسلوب المبالغة في 

وهي ترجمة صحيحة شكلا  (Traducción literal)ذلك على تقنية الترجمة الحرفية 

 ومضمونا.

للكاتب بطريقة سليمة بالرغم من وجود  القصدية الإخباريةبالتالي نستنتج أن المترجم نقل و 

 نقص على مستوى حدّة أسلوب المبالغة الذي حللناه مسبقا.

 Bisabuelos »، فبلّغها المترجم بطريقة سليمة وذلك لأنه نقل عبارة القصدية التااصليةا أم

inútiles »  ويكون  «الأجداد عديمي الجدوى »باللجوء إلى تقنية الترجمة الحرفية، نقلها إلى

 بذلك حافظ على قصدية الكاتب التي ذكرناها سابقا. 

 المترجم الثاني -

دقيق من الشيخوخة متعجل و عمل فيها جهاز  »أما المترجم الثاني فترجم القول المضمر بـ 

فنلاحظ أن  «بشكل حاد حتى إنه في فترة وجيزة نظر إليه كواحد من الأجداد غير المفيدين.

في  ،المستاى اللغاي يعني، على  والجهاز «جهاز»بـ  « Proceso »المترجم قام بترجمة 

 معجم اللغة العربية المعاصرة:
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 (481، ص1001) «جهاز: أداة أو آلة تؤدي عملا معينا.»

للقول المضمر في الفقرة، فيظهر هنا مختلفا عن  المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

هو أن السياق الوارد في النص الأصل، حيث يصل معنى مختلف للقارئ الهدف هنا و 

قد لمتعجل والدقيق في نفس الوقت، و عمل جهاز شيخوخة وصفه باملكيادس عاد بعد أشهر و 

من بين أساليب الكاتب نذكر الواقعية السحرية ف غريبا للقارئ في الوهلة الأولى لا يبدو ذلك

« Realismo Mágico » الحقيقة لكن قصدية الكاتب ذي يمزج فيه بين العالم السحري و ال

 مغايرة تماما لهذا المعنى.

القصدية ، أن المترجم حافظ جزئيا على الترجمي –المستاى التداولي لاحظ، على بالتالي نو 

بحرف  « Tan que »للمبالغة لما لجأ إلى تقنية الإبدال في ترجمة الصفة المقارنة  الإخبارية

والذي يؤدي معنى بلوغ درجة معينة )قاموس اللغة العربية  «إن»المقترن بـ  «حتى»

( أي يعبّر عن حدّة بلوغ الأمر، ولما استعمل كذلك تقنية 448، ص1001المعاصرة، 

وهي مطابقة لقصدية المبالغة في  «الأجداد»بـ  « Bisabuelos »الترجمة الحرفية في ترجمة 

 النص الأصل.

للمبالغة ضاع في  الإخباريةثاني من القصدية لكن من جهة أخرى نلاحظ أن الجزء ال

 Creación)استعمل تقنية الإنشاء الخطابي الترجمة في موضعين اثنين، أولهما لما 

discursiva)  في ترجمة« Proceso »  لأن الترجمة بعيدة كليا عن السياق لكنها «جهاز»بـ ،
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الواقعية السحرية مثلما ذكرنا في لا تخدم قصدية الكاتب لأنها تغيرت من المبالغة إلى 

 التحليل السياقي للقول المضمر المترجم في الفقرة.

للكاتب، كان لما لجأ إلى تقنية  الإخباريةأما الموضع الثاني الذي تغيرت فيه القصدية 

الإشاريات هنا هي ، و (Deícticos personales)بتغيير ترجمة الإشاريات الشخصية  الإبدال

« El pronombre preposicional « él » »  الذي الذي يعود على ملكيادس و  «فيه»أي

التي تعود هنا على و  «هاء الغائب للمؤنث»هو أي ضمير متصل و   «فيها»ترجمه بـ 

ته عمل جهاز من الشيخوخة متعجل فبعد عود»الشهور، فيصبح تقدير المعنى كالتالي: 

، وبالتالي غيّر بتقنية الإبدال، الفئة النحوية للإشاريات من المذكر إلى «في شهاردقيق و 

المؤنث فتغيرت كليا قصدية الكاتب، من حالة الشيخوخة المتدهورة التي أصابت ملكيادس 

إلى جهاز شيخوخة عمله في غضون بضعة أشهر. فنستنتج أن اعتماد المترجم على تقنية 

عتماد على الاستعمال التردادي للإشاريات الشخصية أدى الإبدال هنا بالإضافة إلى عدم الا

 للكاتب إلى قصدية أخرى مختلفة كليا عن الأصل. الإخباريةإلى تغيير القصدية 

، بالرغم من الإخباريةلقصدية بالتغير الكلي ل، فتضيع هي الأخرى القصدية التااصليةأما 

الأجداد غير »بـ  « Bisabuelos inútiles »لجوء المترجم إلى الترجمة الحرفية في نقل 

لم يتضح فيها أن الكاتب يتحدث عن حالة  الإخبارية، وذلك لأن القصدية «المفيدين

الشيخوخة السريعة والمدهشة التي أصابت ميلكيادس، وبالتالي القارئ الهدف لن يفهم تشبيه 
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المعاملة السيئة  يةالتطرق لقض بهاالكاتب للشخصية بالأجداد غير المفيدين التي يقصد 

 للمجتمع اتجاه كبار السن.
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 . نماذج عن قصدية القال المضمر الدينية1.6.1

ق للمعتقدات الدينية           يعبّر النموذج التالي عن قصدية الأقوال المضمرة الدينية التي تتطر 

عبر أقوال مضمرة تحمل  التي يعبّر عنها الكاتبلافات الدينية في المجتمع. و الخوالطقوس و 

 قصدية معينة.

 . نماذج عن ترجمة القال المضمر بتقنية التاسيع اللغاي والترجمة الحرفية7.1.6.1

وقد اخترنا هنا النموذج التالي الذي نحلل فيه القول المضمر المتمثل في جملة فعلية 

« Cansado de predicar en el desierto , el Padre Nicanor se dispuso a emprender 

la construcción de un templo »يتحدث الكاتب عن الأب نيكانور  ، حيث(El Padre 

Nicanor)  الذي قدم إلى قرية ماكوندو بغرض تزويج أورليانو بوينديا(Aureliano 

Buendía)  بريميديوس موسكوتي(Remedios Moscote)،  لكنه قرر البقاء فيها لمدة أطول

حيث لا يُعَمَّد فيها الفوضى الدينية العارمة في القرية، الوازع الديني و بعد أن لاحظ نقص 

ع ولا تُقدس فيها الحفلات الدينية و  لا تقام فيها مراسم الزواج. لهذا السبب قرّر أن يبني الرُضَّ

معبدا ضخما حتى يتقرّب الناس من الدين. ويظهر القول المضمر والترجمتين في الجدول 

 التالي. 

 النص الأصلي ترجمة صالح علماني ليمان العطارترجمة س

رأى الأب نيكانار نفسه »
بمثابة من يعظ في صحراء 

لما أعياه ذلك الاعظ في و »
الصحراء، قرر الأب 

«Cansado de predicar 

en el desierto, el Padre 

Nicanor se dispuso a 
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غير مأهالة للشروع في 
 (801)ص. «بناء معبد.

 

 «نيكانار أن يبني معبدا.
 (804)ص.

 

emprender la 

construcción de un 

templo.» (p.105) 

 

 تحليل النص الأصل -

 ,Cansado de predicar en el desierto »، القول المضمر المستاى اللغاي  لما نحلل، على

el Padre Nicanor se dispuso a emprender la construcción de un templo » »  نلاحظ

أي أن  (Oración compuesta yuxtapuesta)أنه نوع من الجمل المركبة في اللغة الإسبانية 

مرتبطتين بفاصلة دورها في هذا  (Oración simple)الجملة مركبة من جملتين بسيطتين 

، يكون فيه الجزء الأول شرطا (Sentido condicional) المقام أنها تدل على معنى شرطي

فهي كما  (Componentes gramaticales)الجزء الثاني جواب الشرط، أما مكوناتها النحوية و 

يلي: فعل + فاعل + مفعول به مباشر + ظرف مكان/ فاعل + فعل + مفعول به غير 

 مباشر + مفعول به مباشر:

 (Verbo) فعل Cansado 

 Él  (Sujeto) فاعل )ضمير مستتر(

 De predicar (Complemento directo)مفعول به مباشر
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 Complemento)ظرف مكان

circunstancial de lugar) 

En el desierto 

 El Padre Nicanor  (Sujeto)فاعل

 Se dispuso  (Verbo)فعل

 Complemento de)مفعول به غير مباشر

Objeto Indirecto) 

A emprender la construcción 

 Complemento de)مفعول به مباشر

Objeto Directo) 

De un templo 

 

 (:1010في معجم الأكاديمية الملكية الإسبانية ) « Cansado »تعني كلمة و 

« Cansado : que manifiesta cansancio » 

 )ترجمتنا( «تعب: أظهر شيأ من التعب»

هو التعب الجسدي أو تعب الشخصية هنا، أي أنها مرهقة.  « Cansado »بالتالي معنى و 

 « Cansado » كلمةللقول المضمر الذي ظهرت فيه  المستاى السياقي النصيأما على 

تعبر  ،  نجد أن الكلمة gramático(Nivel(77وبالضبط على مستوى السياق اللغوي النحوي 
                                                             

المضمر مُظهرا،     سلوب فهو يريك المحذوف مذكورا، و عامة عبر علاقاته التركيبية هذه يحقق فائدة في النص أو الأالسياق اللغوي »لأن  77 

)المناع عن  «ما تعددت أوجهه انحسرت على وجه واحد.و ه اتضح، ما اختلط أمر المجمل مبينا، والعام خاصا، والخاص عاما، والمتشابه محكما، و و 

 (29، ص2109المثنى، 
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 La preposición »مسبوق بـ  « Cansado »عن التعب النفسي وليس الجسدي، لأن 

« de » »  لما يقترن بها، يتغيّر معناه من التعب إلى السّأم جرّاء تكرار الشيء عدة مرات، و

 هذا ما يؤكده معجم الأكاديمية الملكية الإسبانية:و 

« Estar alguien cansado de algo: haberlo realizado repetida o insistentemente»  

 )ترجمتنا( «ء ما: قام بشيء عدّة مراتتعب شخص من شي»

تقديرها  (Locución verbal coloquial)عبارة فعلية عامية  « Cansado »فنستنتج إذن أن 

« El Padre Nicanor está cansado de predicar en el desierto » 

هذا يعني حرفيا أن البابا سئم من الوعظ في الصحراء، فإن بقينا في مستوى السياق و 

 ، نفهم أن البابا سئم من الوعظ في الصحراء على اعتبار أنها مكان.النصي

يريد نقلها عبر  إخباريةقصدية يتضح لنا أن الكاتب يحمل  للمستاى التداوليلكن لما ننتقل 

 Actos de)يمكن أن نتوصل إلى هذه القصدية استنادا إلى أفعال الكلام القول المضمر، و 

habla)  فنلاحظ هنا أن» ansadoC «   78فعل لغوي نمطيcto de lenguaje A «

estereotipado » أما قوته  محتواه الخبري هو الإخبار أو تقديم معلومة عن تعب البابا

 ضجر البابا من تكرار وعظ الناس حيال العودة إلى الدين.الإنجازية فهي ملَلْ و 

                                                                                                                                                                                              
 

78 « [...] les « actes de langage stéréotypés » (ALS), [...] se définissent par leur statut d’énoncé, leur idiomaticité 

et leur fonction surtout pragmatique (exprimer la menace, le doute, le refus, etc.).  » (Kauffer, 2013, p.42) 

عن طريق محلها في الخطاب ومحليتها وخاصة عن طريق وظيفتها التداولية )كالتهديد  «ال اللغوية النمطيةالأفع»يمكن التعرف على  [...»]

 )ترجمتنا( «والشك والرفض، إلخ.(.
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فنلاحظ أنه كناية  « Desierto »نستنتج أنه سئم من وعظ الناس لما نحلل ظرف المكان و 

في معناه الحقيقي بل في معناه  « Desierto »عن صفة الخواء، فالمقصود هنا ليس 

 وأراد المعنى اللازم:  « Desierto »المجازي أي أن الكاتب عبّر بالمعنى الأصلي 

« Cansado de predicar en vano »  Cansado de predicar para la gente que »  أو 

no le escucha » 

لأن الصحراء تعبّر عن الخواء و الفراغ، فإن تحدث شخص ما في صحراء خالية لوحده لن 

ا فقط لكن لا يسمعه أحد، تماما مثل هؤلاء الناس الذين يخاطبهم فهم حاضرون جسدي

 كأنه يكلم نفسه في الصحراء.يستمعون لأقواله، و 

التي أرادها الكاتب ألا وهي سأم البابا من دعوة الناس  الإخباريةالقصدية وبهذا تكتمل صورة 

وظرف  « Cansado »إلى الدين دون جدوى والتي استخرجناها بتحليل الفعل اللغوي النمطي 

 .« Desierto »المكان 

قصدية تااصلية نلاحظ أن الكاتب أراد عبر هذا القول المضمر أن يوصل إلى القارئ  كما

عدم تصديق الناس للكنيسة الممثلة في شخص البابا حيث يعبّر الكاتب هنا عن كذلك، 

ليس لها صدى لديهم تماما مثل الصحراء فلم تعد تهمهم المواعظ الدينية و فقدانهم الثقة فيها و 

هذا ما أدى كذلك دين كليا والعيش في معزل عنه، و الخالية، ما تسبَّب في الابتعاد عن ال

لك من خلال السياق غير يظهر ذلدى الناس وفقدانهم للإيمان، و  ينيلفقدان الوازع الد
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ما خاطب البابا الناس عن بالضبط في المعلومات السابقة لهذا القول المضمر، فلاللغوي، و 

 أهمية المعبد، أجابوه قائلين:الدين و 

« Le contestaban que durante muchos años habían estado sin cura, arreglando 

los negocios del alma directamente con Dios, y habían perdido la malicia del 

pecado mortal.” (pp. 104- 105)  

أنهم فقدوا وحية مع الرب مباشرة و فأجابوه أنهم بقوا سنينا دون كاهن، يحلّون المسائل الر »

 )ترجمتنا( «خبث الخطيئة المميتة

التي لا التواصلية التي أرادها الكاتب و  اللغوي، القصدية بالتالي يؤكد لنا هنا السياق غيرو 

التي تكمن في سأم التي تتضح من القول المضمر و  الإخباريةتتوقف عند مستوى القصدية 

البابا من الوعظ لأن الناس لا يستمعون له، بل يذهب بنا السياق غير اللغوي هنا إلى 

فقدان الإيمان لناس الثقة في الكنيسة و فقدان ا هيية تواصلية، يرديها الكاتب ألا و قصد

 الوازع الديني لدى الناس أي في المجتمعات، فهي إذن قصدية دينية اجتماعية. و 

للكاتب حيث لم يكن هي ربما قصدية تواصلية تتعلق كذلك بالمعتقدات الدينية الشخصية و 

(Martin)كان قد ذكر ذلك مارتين شخصيا مؤمنا و 
ية الرسمي هو كاتب السيرة الذات، و 79

                                                             
79 «Señaló [Gerald Martin] que alguna vez, tal vez en tono de broma, dijo [Gabriel García Márquez]  que no creía 

en Dios pero le tenía miedo […] Gabo no descartaba nada. Él no era religioso, pero respetaba las creencias de 

otras personas, como su madre. Se independizó cuando era muy joven, y por eso no tenía las ideas religiosas y 

más bien era muy humanista.» (Gómez de Martin, 2015) 

غارسيا ماركيز في أحد المرات قال على سبيل المزاح، أنه لا يؤمن بالله لكن كان يخاف منه ]...[ لم يستبعد غابو  يلقال خيرالد مارتين أن غابري»

بل كان هو صغير جدا في السن، لهذا لم يكن يحمل أفكارا دينية ت الآخرين، مثل أمه. لقد استقل و شيأ. لم يكن مؤمنا، لكن كان يحترم معتقدا

 )ترجمتنا(.   «يحمل إنسانية كبيرة في داخله.
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أن الكاتب لم يكن مؤمنا لكن كان  لهلغابرييل غارسيا ماركيز، حيث قال في لقاء صحفي

يحترم معتقدات الآخرين. فنظن إذن أن هذه المعتقدات الشخصية للكاتب هي التي كانت 

 .80التي تحدث عنها بلسان شخصياتهذه القصدية الدينية الاجتماعية وراء ه

 المترجم الأول -

ولما أعياه ذلك الوعظ في »أما فيما يخص الترجمة، فقد نقل المترجم الأول القول المضمر بـ 

 يعني في القاموس المحيط: «أعياه»الفعل ، و «الصحراء، قرر الأب نيكانور أن يبني معبدا

. و  أعيا»  ( 8810، ص 1001) «أعيا السيرُ البعير: أَكَلَّه.الماشي: كَلَّ

للقول المضمر، فنلاحظ أن المترجم استعمل الفعل  السياقي النصيالمستاى أما فيما يخص 

الذي أراده الكاتب هو المعنى السياقي مل معنى السأم والتعب في آن واحد و الذي يح «أعيا»

العناء النفسي إلى  الجهد الجسديين بل قصدالمشقة و ، حيث لم يقصد في النص الأصل

 هذا هو المعنى السياقي الذي نقله المترجم هنا. درجة السأم والملل من تكرار الفعل و 

فنلاحظ أن المترجم نقل ظرف المكان  الترجمي –للمستاى التداولي أما بالنسبة 

« Desierto »  نقل بذلك نفس دا على تقنية الترجمة الحرفية، و معتم «الصحراء»فترجمه بـ

هنا على أنها كناية  «الصحراء»أسلوب الكاتب في النص الأصل حيث وردت كذلك كلمة 

                                                                                                                                                                                              
 

80 «Señaló [Gerald Martin] que en sus libros muy poco se menciona a Dios y cuando lo hace, es a través de 

algunos personajes.»(Gómez de Martin, 2015)  

 )ترجمتنا( «الله في كتبه ولما يفعل، يكون ذلك عبر بعض الشخصيات.قال خيرالد مارتين أن غابرييل غارسيا ماركيز قلمّا يذكر »
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لما أعياه ذلك »أراد المعنى اللازم و  «الصحراء»عن صفة الخواء، فعبّر بالمعنى الأصلي 

 .  «لأناس لا يستمعان لهلما أعياه ذلك الوعظ »أو  «غير المجديالوعظ 

في  (Ampliación lingüística)كما نلاحظ أن المترجم اعتمد على تقنية التوسيع اللغوي 

ول المضمر لأنه أدخل عليه ظرف الزمان "لما" الذي يحمل معنى الحينية، فأصبح ترجمة الق

 بذلك الجزء الثاني من القول المضمر جوابا للجزء الأول منه كالتالي:

 جوابه الجزء الأول من القول المضمر 

 قرر الأب نيكانور أن يبني معبدا أعياه ذلك الوعظ في الصحراء لمّاو

 

أصبح القول المضمر يحمل معنى شرطي، حيث يرتبط وجود الجزء الثاني بهذه الإضافة و 

بالتالي يأتي جواب الشرط هنا كنتيجة للجزء مضمر بحدوث الجزء الأول منه و من القول ال

الأول من القول المضمر، أي حين سئم البابا نيكانور من وعظ الناس للعودة إلى الدين دون 

رطي الوارد إذن أن المترجم حافظ على نفس المعن جدوى قرر أن يبني معبدا،  فنلاحظ ى الشَّ

 . «لما»هي الفاصلة إلى ظرف الزمان تغيير علامة الترقيم و لكن ب في النص الأصل

، فقد بأسلوب مغاير للنص الأصل بالتالي نقل المترجم القول المضمر إلى اللغة الهدفو 

اعتمد على الترجمة و  « Cansado » اعتمد على المعنى السياقي لترجمة الفعل اللغوي النمطي

عن واعتمد على تقنية التوسيع اللغوي للتعبير  « Desierto »الحرفية لترجمة ظرف المكان 
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للكاتب نفسها  الإخباريةالقصدية ، لكن أبقى على الشرط الذي ورد في النص الأصل

هي سأم البابا من وعظ الناس دون فائدة ترجى وخاة من هذا القول المضمر. ألا و المت

القصدية ، حافظ بذلك على الإخباريةلفقدانهم الوازع الديني. وبمحافظته على القصدية 

 التي تكمن في عدم تصديق الناس للكنيسة وفقدانهم الثقة فيها. التااصلية

 المترجم الثاني -

رأى الأب نيكانور نفسه بمثابة من »بالنسبة للمترجم الثاني، فقد نقل القول المضمر كالتالي: 

على المستاى  «رأى»يعني الفعل و  «يعظ في صحراء غير مأهولة للشروع في بناء معبد

 ، في القاموس المحيط:اللغاي 

يعبّر هذا بالتالي يمكن أن ( و 609، ص 1001) «بالقلبرأى: الرؤية: النظر بالعين و »

 الفعل عن الرؤية بالعين المجردة أو الإحساس بالقلب.

التي ظهرت في القول  «رأى نفسه»للجملة الفعلية  المستاى السياقي النصيفيما يخص 

المضمر، فتعني أن الأب نيكانور شعر أو أحسّ أنه بمثابة من يعظ في صحراء غير 

ة الإنجازية التي يحملها الفعل اللغوي لا تحمل نفس القو مأهولة. لكن هذه الجملة الفعلية 

هنا تعني فقط أنه شعر  «رأى نفسه»هي السأم من التكرار، لأن ألا و  « Cansado »النمطي 

 أو أحس بكذا.



229 
 

لفئات النحوية ، فنلاحظ أن المترجم قام بتغيير في االترجمي –المستاى التداولي أما على 

بتغيير الفعل  (Transposición)اللغة الهدف حيث لجأ إلى تقنية الإبدال بين اللغة الأصل و 

 .«رأى نفسه»إلى جملة فعلية  « Cansado »اللغوي النمطي 

فترجمه باللجوء إلى تقنية الترجمة حرفية بـ  « Desierto »أما بالنسبة لظرف المكان 

ذلك لغرض للصحراء و  «غير مأهولة»استعمل كذلك تقنية الإضافة، فأضاف و  «الصحراء»

أراد ف، لتي أرادها الكاتب في النص الأصل، أي توضيح الصورة ا(Clarificación)التوضيح 

ق القارئ بين ذلك حتى يفرّ . و بابا شعر أنه يعظ في مكان خالٍ أن يوضح أن الالمترجم 

لتقنية بالتالي نلاحظ أن المترجم استعمل نفس االصحراء المأهولة والصحراء غير المأهولة. و 

هي الترجمة الحرفية، لكن الأسلوب يختلف هنا، حيث أن لتي اعتمدها المترجم الآخر ألا و ا

المترجم الأول نقل أسلوب الكناية بأسلوب الكناية في اللغة الهدف، في حين أن هذا المترجم 

هو أي بمنزلة أو بمرتبة، و  «بمثابة»نقل أسلوب الكناية بأسلوب التشبيه، فقد أضاف كلمة 

تشبيه مؤكد، حذفت فيه أداة التشبيه، المراد منه أن البابا يرى نفسه مثل الشخص الذي يعظ 

 في صحراء غير مأهولة. 

قام باختراق قاعدة الكم  «غير مأهولة»و «بمثابة»لمترجم بإضافته لكلمة بالتالي نستنتج أن او 

(Máxima de cantidad)، نتج عن لم تكن واردة في النص الأصل، و  لأنه أضاف معلومات

اختراقه لهذه القاعدة، تحويل القول من مضمر إلى صريح، لأنه حول الأسلوب من كناية 

 إلى تشبيه مؤكد. 
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 كما نلاحظ أن المترجم غيّر جواب الجزء الأول للقول المضمر كالتالي:

 جوابه الجزء الأول من القول المضمر

بمثابة من يعظ في رأى الأب نيكانور نفسه 

 صحراء غير مأهولة

 للشروع في بناء معبد.

 

، فأصبح بذلك الجزء الثاني من القول «الشروع»للمصدر  81«لام التعليل»فقد أضاف 

القصدية  نتج عن هذا التغيير، اختلاف فيسببا في وقوع الجزء الأول منه و  المضمر

بناء المعبد هو سبب سأم قارئ هنا أن التي أرادها الكاتب، فالقصدية التي تصل لل الإخبارية

البابا من إلقاء المواعظ دون جدوى، أو بمعنى آخر أن الأهالي لم يتقبلوا فكرة بناء المعبد، 

كسبب بل أتى  في حين أن الجزء الثاني من القول المضمر في اللغة الأصل لم يأتِ 

جواب للامبالاة الناس بمواعظ البابا للعودة إلى الدين، فارتأى أن أحسن طريقة كنتيجة و 

 لإقناعهم تكون ببناء معبد بما أنهم لا يستمعون لمواعظه. 

، لسببين، خاة من طرف الكاتب في النص الأصلالمتو  الإخباريةالقصدية بهذا تتغير هنا و 

لأسلوب الكناية إلى تشبيه مؤكد أولهما أنه حوّل القول من مضمر إلى صريح بتغييره 

ول السبب الثاني يعود إلى جعل الجزء الثاني من القول المضمر سببا في حدوث الجزء الأو 

حدث العكس، حيث كان الجزء الثاني من القول  منه في حين أنه في النص الأصل
                                                             

  81 »حرف نصب يفيد التعليل، و هو الذي يكون ما بعده سببا لما قبله« )معجم اللغة العربية المعاصرة، 2119، ص0899(
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، حُذفت الإخباريةالمضمر نتيجة لحدوث الجزء الأول منه. وبالتالي كنتيجة لتغير القصدية 

للكاتب، لأن القارئ الهدف هنا لن يتمكن من استيعاب فكرة عدم ثقة  القصدية التااصلية

أصلا تغيرت من فقدان الثقة في الكنيسة إلى  الإخباريةالناس في الكنيسة لأن القصدية 

 رفض السكان بناء معبد في قريتهم.  

المضمر يمكن أن تختلف من  وفي الأخير نستنتج أن التقنيات المستعملة في ترجمة القول

في تارة تتغير إلى قصدية أخرى مختلفة عما ورد ى آخر فتارة تخدم قصدية الكاتب و مترجم إل

لا يرجع السبب إلى التقنيات المستعملة فقط بل إلى العناصر أو تُحذف كليا، و  النص الأصل

الأفعال اللغوية و اللغوي التداولية التي لها أهمية كبيرة في تحرّي قصديتي الكاتب مثل السياق 

 النتائج الناجمة عن اختراق قواعد التعاون.و 

 

 

 

 

 

 

 

 



232 
 

 . نماذج عن قصدية القال المضمر النفسية:1.6.1

لمختلفة التي تمر بها الشخصيات العواطف ار النماذج التالية عن الأحاسيس والمشاعر و تعبّ 

 التي تحمل في طياتها قصدية معينة يريدها الكاتب.و 

 . نماذج عن ترجمة القال المضمر بتقنية التصرف والترجمة الحرفية7.1.6.1

فسية التي تمر يعبّر النموذج التالي عن القول المضمر النفسي الذي يتطرق إلى الحالة الن

كان يُقبل على قرية ماكوندو  (Gitano)ملكيادس غجري الحزينة. و  بها شخصية ملكيادس

رى كل سنة في شهر مارس حاملا معه الكثير من الاختراعات التي يأتي بها من بلدان أخ

 José Arcadio)كان صديقا لخوسي أركاديو بوينديا ليعرضها أمام سكان ماكوندو، و 

Buendía)  جمة نلاحظ في ترجمة حالة الحزن هذه اختلافا بين المترجميْن وبالضبط في تر و

 كما يظهر في الجدول التالي: « Envuelto en una aura triste »القول المضمر

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

إن ذلك الكائن العجيب »

 [حذف من طرف المترجم]

كان رجلا يستشير الحزن 

 مة أسيانةقد التف في نس  و

بنظرة آسيوية توحي بمعرفة 

ذلك الكائن العجيب الذي »

يقول إنه يملك مفاتيح 

نبوءات نوسترادموس، كان 

تحيط به هالة رجلا كئيبا. 

ذا نظرة آسيوية، ، و حزن 

« Aquel ser prodigioso 

que decía poseer las 

claves de Nostradamus 

era un hombre lúgubre, 

envuelto en una aura 

triste, con una mirada 

asiática que parecía 

conocer el otro lado de 
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 «للأشياء.الجانب الآخر 

 ( 14)ص.

 

تبدو كما لو أنها تعرف 

 «الجانب الآخر للأشياء.

 (81)ص.

 

las cosas.» (p.14) 

 

 

 تحليل النص الأصل -

 ، في معجم الأكاديمية الملكية الإسبانية: على المستاى اللغاي  « Aura »تعني كلمة 

«Halo que algunos dicen percibir alrededor de determinados cuerpos y del que 

dan diversas interpretaciones.» (2020) 

 )ترجمتنا( «هالة يقول البعض أنهم يرونها تحيط بأجسام معينة ترمز إلى معان مختلفة.»

للقول المضمر في الفقرة، فيصف الكاتب شخصية  المستاى السياقي النصيأما على 

مستعملا كناية عن موصوف يتمثل في  (Etopeya)داخليا أو معنويا  ملكيادس وصفا

« Aura » في قوله«Envuelto en una aura triste»  . 

عبر القول  إخباريةقصدية ، فنلاحظ أن الكاتب يريد تبليغ المستاى التداوليفيما يخص 

التي تعبّر عن الحالة النفسية الحزينة التي  « Aura »المضمر وبالتحديد في استعماله لكلمة 

 .« Aura »تمر بها الشخصية بما أنه لا يمكن أن ينسب صفة الحزن لـ 
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ياته بسبب معاناته من للقول المضمر، هي سَأَمْ ملكيادس من ح القصدية التااصليةأما 

 (Contexto extralingüístico)نستنتج ذلك استنادا إلى السياق غير اللغوي الأمراض، و 

المحيط به  (Campo semántico)بالتحديد الحقل الدلالي للقول، أي المعلومات المسبقة و 

 الذي يعبّر عن الحالة السيئة لملكيادس مثل:و 

« Estragado », « Dolencia », « Múltiples enfermedades», «La muerte lo seguía» 

(p.14) 

 )ترجمتنا( «يلاحقه كان الموت»، «عدّة أمراض»، «داء»، «معطوب»

ها لكن خلّفت نجا منالأمراض خلال رحلته عبر العالم و فقد عانى ملكيادس من الكثير من 

لهذا وصفه الكاتب قائلا الموت يلاحقه دوما. و  نفسية أنهكته فقد كانلديه آثارا جسدية و 

« Envuelto en una aura triste »  أي أن الحزن محيط به دائما يرافقه أينما كان نتيجة

 لسأمه من حياته.

 المترجم الأول -

      «تحيط به هالة حزن »أما فيما يخص الترجمة، فقد نقل المترجم الأول القول المضمر بـ 

هي ( و 1010)قاموس المعاني،  «دارة القمر»: المستاى اللغاي ، على «الهالة» ومعنى

 Contexto)الأثيري أو الفضاء المميز المحيط بالإنسان في السياق الروحانيكذلك الجسم 

espiritual)  . 
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للقول المضمر في الفقرة، يصف المترجم هنا شخصية  للمستاى السياقي النصيأما بالنسبة 

، «هالة»ملكيادس وصفا معنويا كذلك مثل النص الأصل مستعملا كناية عن موصوف وهو 

 لنص الأصل والنص الهدف. النصي للقول بين ا فرقا بين المستوى السياقيوبالتالي لم نلحظ 

إلى  « Aura »، اعتمد المترجم في نقله لكلمة الترجمي –المستاى التداولي فيما يخص 

وذلك لأنه ترجمها وفقا لسياقها غير  (Adapatción)اللغة الهدف، على تقنية التصرف 

اللغوي وبالتحديد على المستوى النفسي منه وهو الحالة النفسية للشخصية. فقد استعمل 

للإشارة إلى ما تدلّ عليه في السياق الروحاني وبالضبط في سياق  «هالة»المترجم هنا كلمة 

راده الكاتب في النص الذي أوهو نفسه  (Contexto parapsicológico)علم نفس الخوارق 

 .     الأصل

ومن جهة أخرى يجدر التنويه أن المترجم لما ينقل كلمة معينة إلى اللغة الهدف ويعتمد في 

، فيسمى ذلك المعنى المرجعي ى الذي يعود عليها في النص الأصلذلك على المعن

referencial) entido(S  ويُدرس في إطار علم الدلالة المرجعيةntica áem(S

82referencial)  فقد أسس المترجم هنا رابطا بين كلمة» uraA « ذي لوالمعنى المرجعي ا

مد عليها هي الفكرة الأساسية التي يعتوهو المعنى الروحاني. و  يعود عليها في النص الأصل

التي تقوم على التوصل إلى معنى الكلمة أو الجملة عن طريق ربطها علم الدلالة المرجعية و 

 المرجعي.بمعناها 
                                                             

82 « La sémantique référentielle réduit la signification d’un mot ou d’une phrase à  la relation entre tel mot ou 

telle phrase et ce à quoi « il » ou « elle » renvoie. » (Yong-Ho, 2001, p.80) 

 )ترجمتنا( «بين ما تعود عليه.بين تلك الكلمة أو تلك الجملة و  يحصر علم الدلالة المرجعية معنى الكلمة أو الجملة في العلاقة التي تربط»
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وبالتالي نقل المترجم الأول الكلمة آخذا بعين الاعتبار المستوى النفسي من السياق غير 

ليس بالمعاني الأخرى التي يمكن أن تَؤُول إليها في للغوي المقصود منها هنا بالذات و ا

النفسي بعين الاعتبار عند لقول المضمر في سياقه الروحاني و سياقات أخرى، أي أنه أخذ ا

 قاءه لهذه الكلمة دون غيرها.انت

 « Envuelto »كما اعتمد المترجم على تقنية الإبدال في ترجمة الفاعل المذكر التابع للفعل 

  «تحيط»تابع للفعل  يعود على ملكيادس، إلى فاعل مؤنث «Él»وهو ضمير مستتر تقديره 

يعود على الهالة أي أن الهالة تحيط بشخصية ملكيادس فترافقه أينما كان.  «هي»تقديره 

فنلاحظ هنا أن المترجم غيّر في الفئة النحوية للوحدة الترجمية، وبذلك أحدث تغييرا في 

الإشاريات الشخصية وهي نفسها الضمائر المستترة المذكورة سابقا، فنتج عن ذلك تغيير 

 ولي.على المستوى الترجمي والتدا

وهي  «حزن »بالمضاف إليه  « Triste »واعتمد كذلك على تقنية الإبدال في ترجمته لصفة 

 .«هالة من حزن »إضافة معنوية تقديرها 

للكاتب والمتمثلتين القصديتين الخبرية والتااصلية  ونخلص إذن إلى أن المترجم وُفّق في نقل

ة، كالهالة التي تحيط يلازمها ملازمفي الحالة النفسية للشخصية أي الحزن الذي أصبح 

 متاعبها.من الحياة نتيجة لكثرة أمراضها و لا تفارقه وفي سأمها بالإنسان و 
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  المترجم الثاني  -

 «مة أسيانةقد التف في نسَ »فقد ترجم القول المضمر بـ  أما فيما يخص المترجم الثاني،

نَفَسْ » على المستاى اللغاي، 83ومعنى النَّسَمَة بفتح السين «نسَمة»بـ  » uraA «ترجم و 

( أي أنها الريح اللينة قبل أن 8601، ص1001)قاموس المحيط،  «الريح إن كان ضعيفا

 تشتد.

التفّ »ويعني في معجم اللغة العربية المعاصرة:  «التفّ »بـ  « Envuelto »وترجم الفعل 

 (1012، ص1001) «الشجر بـ/حول الحديقة: استدار بها.

للقول المضمر في الفقرة، فنلاحظ أنه نفسه الذي ورد في  المستاى السياقي النصيأما على 

النص الأصل لأن المترجم يصف هنا كذلك الشخصية وصفا معنويا، واستعمل في ذلك 

 . «نسمة»كناية عن موصوف وهو 

الترجمة الحرفية في نقل ، لجأ المترجم إلى تقنية الترجمي –المستاى التداولي فيما يخص 

الفاعل ضمير مستتر و  84«قد التفّ »إلى الفعل الماضي  » nvueltoE «الفعل الماضي 

                                                             
هذا النوع من الكلمات التي يمكن أن تحمل معانٍ أخرى فالنَّسَمة بفتح السين هي الريح اللينة أما  أثناء ترجمةأهمية التشكيل  يجدر التنويه هنا إلى 83

المركزي هنا و هو الفتحة ( و بالتالي فإن تغير حركة )أو الصائت 1010معجم المعاني، ) «العرقة في الحمام و غيره»النّسْمَة بتسكين السين هي 

تغير معنى الجملة في اللغة الهدف إلى تغيير المعنى الكلي للكلمة و الفونيم )س( هنا تؤدي  www.marefa.org( 1010ة )موقع المعرفة، القصير 

 عند الترجمة.

84 »En árabe, [el pretérito perfecto compuesto] se expresa por medio del verbo conjugado en el ماضي precedido 

por las partículas قد o لقد « (Benremdane, s.f, p.56) 

 )ترجمتنا(. «يترجم بفعل ماضي مسبوق بحرف التحقيق قد أو لقد [الماضي المركب]في اللغة العربية »
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بالنسمة »يعود على ملكيادس، أي أن ملكيادس هو الذي التفّ أو أحاط  «هو»وجوبا تقديره 

 Sentido)في حين أن النسمة هي التي تحيط بالإنسان أي أن المعنى السياقي  «الأسيانة

contextual)  معكوس هنا، وهذا راجع لمشكلة في ترجمة الإشاريات الشخصية، لأن المترجم

لجأ إلى تقنية الترجمة الحرفية مع الإبقاء على نفس النوع الصرفي للإشاريات الشخصية ألا 

وهو ضمير الغائب المذكر، وبالرغم من استعمال الكاتب لنفس الضمير في النص الأصل 

، في حين أن «مُحاط بها»هي التي تحيط بملكيادس فهو  « Aura » إلا أنه يقصد أن

، عكس المعنى هنا فأصبح ملكيادس «التفّ »المترجم بحفاظه على نفس الضمير مع الفعل 

هو الذي يحيط بالنسمة بما أن الفعل التفّ يعني استدار بالشيء مثلما ذكرنا في التحليل 

 على المستوى اللغوي. 

لأنه المعنى الأول الذي  «نسمة»بـ  « Aura »كما لجأ إلى تقنية الترجمة الحرفية لنقل كلمة 

في اللغة الإسبانية لكنه لا يتوافق مع المستوى النفسي من السياق غير  » uraA «85 يقابل

اللغوي للقول المضمر في النص الأصل. بالإضافة إلى أن النسمة لا تلتصق بالإنسان ولا 

 ، فالنسمة تهبّ خفيفة وتندثر.« Aura »دوما، عكس تحيط به 

من الأسى أي  «أسيانة»بصفة  « Triste »كما لجأ إلى تقنية الترجمة الحرفية في نقل صفة 

 .«نسمة»على الموصوف  «أسيانة»تعود صفة وأسيان أي حزين و  الحزن فيقال الرجل آسٍ 

                                                             
85 « Aura : viento suave y apacible.” (DRAE, 2020) 

 "ريح عذبة وهادئة." )ترجمتنا(
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وبالتالي احترم المترجم هنا أسلوب الكاتب بترجمة الكناية عن موصوف الواردة في النص 

 «نسَمة»الأصل، بكناية عن موصوف في النص الهدف وهو النسمة، لكن اقتران الموصوف 

والفاعل المستتر الذي يعود على ملكيادس، يجعل الصورة التي تعبّر عنها  «التفّ »بالفعل 

هدف مختلفة عن تلك التي تعبّر عنها الكناية في النص الأصل، فمن الكناية في النص ال

في النص الأصل ذلك  « Aura »البقاء الذي تحمله النسَمة لا تحمل معنى الديمومة و جهة 

 تلازم مة تأتي فجأة  وتختفي بعدها ولاملازمة للإنسان لا تفارقه بيْد أن النسَ  « Aura »أن 

الشخصية هي التي تحيط بالنسمة وهو عكس ما ورد الشخصية. ومن جهة أخرى أصبحت 

 في النص الأصل.

للكاتب في اللغة الهدف لأن القول المضمر  الإخباريةالقصدية وبالتالي تصل من جهة، 

فلا تصل  القصدية التااصليةالمترجم يعبّر عن حالة الحزن التي تعيشها الشخصية. أما 

لا في هذه الحالة مؤقت كالنّسَمة و  سأم ملكيادسبطريقة كاملة للقارئ في اللغة الهدف، لأن 

 يرافقه طوال الوقت مثلما قصد الكاتب. 

بهذا يظهر الفرق بين الترجمتين في نقل قصدية القول المضمر، حيث أخذت الأولى بعين و 

صديتي استعملته للدلالة على نفس قغير اللغوي الذي ظهر فيه القول و الاعتبار السياق 

، بينما الترجمة الثانية، عُكِس فيها القول المضمر بسبب اعتماد لأصلالكاتب في النص ا

الفعل التابعة له في تقنية الترجمة الحرفية وعدم تغيير الإشاريات الشخصية بما يتوافق مع 
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، كما تُرجم فيها القول المضمر بمعزل عن سياقه غير اللغوي  وبهذا اختلفت اللغة الهدف

 .اللغة الهدف عن النص الأصل ية فيقصدية الكاتب التواصل

ترجمة القول المضمر أحدث  ونتيجة لذلك يمكننا قول أن أخذ السياق بعين الاعتبار أثناء

اختلافا بين الترجمتين، حيث حافظت الأولى على نفس قصديتي الكاتب الخبرية فرقا و 

والتواصلية في حين أن قصدية الكاتب التواصلية تغيرت في الترجمة الثانية بالرغم من أنها 

 وبالتالي تغيرت قصدية الكاتب جزئيا هنا. الإخباريةحافظت على نفس القصدية 
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 ترجمة القال المضمر بتقنية التعايض والتخصيص. نماذج عن 1.1.6.1

 (Aureliano)اخترنا هنا النموذج التالي الذي يعبر عن الحالة النفسية لشخصية أورليانو 

   :  (Remedios)الذي يصف شخصية ريميديوس

»Remedios en el aire soporífero de las dos de la tarde, Remedios en la callada 

respiración de las rosas, Remedios en el vapor de las polillas, Remedios en el 

vapor del pan al amanecer. « 

ابنة محافظ  ،(Remedios Moscote)يتحدث الكاتب هنا عن شخصية ريميديوس موسكوتي 

حيث كانت  (Don Apolinar Moscote)، دون أبولينار موسكوتي (Macondo)قرية ماكوندو 

فكان  (Aureliano Buendía)سنوات لما طلبها للزواج الكولونيل أورليانو بوينديا تبلغ تسع 

 يحبّها كثيرا. ويظهر القول المضمر والترجمتين في الجدول التالي.

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

رميدياس في الهااء »

الجالب للنعاس عند الثانية 

فيما قبل الأصيل، 

رميدياس في تنفس الارود 

الصامت، رميدياس في 

الساعات المائية الخفية 

ريميدياس في هااء »

الثانية بعد الظهر المناِّم، 

ريميدياس في تنفس 

الارود الصامت، 

ريميدياس في الساعة 

السريّة للعث، رميدياس في 

«Remedios en el aire 

soporífero de las dos 

de la tarde, Remedios 

en la callada 

respiración de las 

rosas, Remedios en la 

clepsidra secreta de las 

polillas, Remedios en 

el vapor del pan al 

amanecer.» (p.85) 
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لفراشات الخشب، رميدياس 

في بخار الخبيز عند 

 (15)ص. «الفجر.

 «رائحة الخبز عند الفجر.

 (14)ص.

 

 

 

 تحليل النص الأصل -

، نلاحظ أنه جملة مركبة تحتوي على المستاى اللغاي لما نحلل القول المضمر، على 

 Oración)، تتكون من أربع جمل بسيطة ( Oración compuesta yuxtapuesta)فواصل 

simple) كلها جمل اسمية و تبدأ بنفس المبتدأ ،(Sujeto)  هو ريميديوس و(Remedios) 

 تنقسم كالتالي:و 

 الجملة الأولى: -

Complemento de tiempo 

 )ظرف زمان(

Lugar 

 )مكان(

Sujeto 

 )المبتدأ(

De las dos de la tarde En el aire soporífero Remedios 

 

 الجملة الثانية: -

Complemento de objeto Lugar Sujeto 
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indirecto 

 )مفعول به غير مباشر(

 )المبتدأ( )مكان(

De las rosas  En la callada respiración Remedios 

 

 الجملة الثالثة: -

Complemento de objeto 

indirecto 

 )مفعول به غير مباشر(

Tiempo 

 )زمان(

Sujeto 

 )المبتدأ(

De las polillas  En la clepsidra secreta Remedios 

 

 الجملة الرابعة: -

Complemento de 

tiempo 

 )ظرف زمان(

Lugar 

 )مكان(

Sujeto 

 )المبتدأ(

Al amanecer En el vapor del pan Remedios 

 

بالتالي نلاحظ أن كافة الجمل تشترك في احتواءها على نفس المبتدأ، أما الجملة الأولى و 

بعة الراعامل المكان، والجملة الأولى والثالثة و  الرابعة فتشترك في احتواءها علىوالثانية و 



244 
 

الثالثة تحتويان كليهما على مفعول به غير لة الثانية و الجمتحتوي كلها على عامل الزمن و 

 . مباشر

أزمنة مختلفة لكن يتعلق بنفس لقول المضمر هنا يحدث في أمكنة و بالتالي نستنتج أن او 

 الشخصية.

التي تعني في معجم  (Soporífero)كما نلاحظ أن الجملة الثانية تحتوي على كلمة 

 (:1010الأكاديمية الملكية الإسبانية )

« Soporífero: que mueve o inclina al sueño »  

 )ترجمتنا( «يجلب النعاس يحرك أو»

هو أي أن الهواء هنا من نوع خاص، و  (Aire)صفة تعود على الموصوف  (Soporífero)و

 ذلك الهواء الذي يجلب النعاس في الظهيرة.

وتعني في معجم  (Clepsidra)كما نلاحظ أيضا أن الجملة الثالثة تحتوي على كلمة 

 (:1010الأكاديمية الملكية الإسبانية )

« Clepsidra : reloj de agua. » 

)ترجمتنا( «ساعة مائية.»  

التي تعني في معجم الأكاديمية الملكية  (Polillas)كما تحتوي الجملة الثالثة على كلمة 

 (:1010الإسبانية )



245 
 

Polilla: Mariposa nocturna de un centímetro de largo, cenicienta, con una 

mancha negra en las alas, que son horizontales y estrechas, cabeza amarillenta 

y antenas casi verticales. Su larva, de unos dos milímetros de longitud, se 

alimenta de borra y hace una especie de capullo, destruyendo para ello la 

materia en donde anida, que suele ser de lana, tejidos, pieles, papel, etc. 

العث: فراشة ليلية أرمدية طولها سنتيمتر، لها بقعة سوداء على جناحيها الأفقيين 

والضيقين ورأسها مصفر باهت وزُبانياتها عمودية تقريبا. تتغذى يرقتها التي يبلغ طولها 

لها  ميليمترين، على عشبة لسان الثور وتشكّل شرنقة بتكسير المواد التي اتخذتها عشّا

 وهي غالبا صوف وأنسجة وجلود وورق، إلخ. )ترجمتنا( 

أزمنة حكم تواجد أمكنة و للقول المضمر، فب المستاى السياقي النصيأما من ناحية تحليل 

 El aire soporíferoأن ريميديوس، متواجدة في كل تلك الأمكنة أي في  حرفيا نفهممختلفة، 

)البخار(،   El vapor)النفس الصامت(،  La callada respiración)الهواء الجالب للنعاس(، 

 Las dos de la tarde)الفجر(،  Al amanecerمتواجدة كذلك في كل تلك الأزمنة أي في و 

 )الثانية بعد الظهر(.

فيمكن إذن أن  المواقيت التي يقع فيها الحدث،لأزمنة هنا تدلّنا على المواقع و الأن الأمكنة و 

 متى توجد الشخصية جسديا في هذا القول المضمر.  نحدد سياقيا أين و 

معينة من  إخبارية قصديةمن التحليل، نلاحظ أن الكاتب يريد  المستاى التداوليفيما يخص 

يمكن أن نتوصل إلى هذه القصدية عبر مختلف الأمكنة والأزمنة التي استعملها هنا، و 

قوة إنجازية مستلزمة، فالقوة الإنجازية الحرفية كل زمن يحمل قوة إنجازية حرفية و الاستلزام ف

للزمن هي المواقيت المختلفة من النهار التي يرى فيها أورليانو ريميديوس، أما القوة الإنجازية 
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أنه يفكر فيها أي  « Las dos de la tarde »المستلزمة أنه يفكر فيها طول الوقت، فلما يقول 

أي الجالب  « Soporífero »لة هو استعماله لكلمة الدليل على القيلو في وقت القيلولة و 

وهي الساعة  «Clepsidra »يفكر فيها في الليل لسببين أولهما لما يتحدث عن للنعاس، و 

المائية، لأنها أول ساعة في التاريخ تحسب الوقت في الليل، ذلك أن الإنسان قديما كان 

لمعرفة الساعة لكنها  (Cuadrante solar)ثم المزولة  (Gnomon)يستعمل القضبان العمودية 

المائية فتحسب الوقت تستعمل فقط لمعرفة الساعة في النهار أي بوجود الشمس، أما الساعة 

تلقب كذلك بـ هي حشرات ليلية و و  « Polillas »الليل فلما نسبها الكاتب لحشرة في النهار و 

لكثرة نشاطها في الفترة الممتدّة من الغروب إلى الفجر، فذلك يدلّ على تفكير  «فراشة الليل»

الدليل على ر فيها كذلك في الصباح الباكر، و أورليانو في ريميديوس طوال الليل. كما يفك

بالتالي القوة الإنجازية المستلزمة هنا هي أي الفجر، و  « El amanecer »ذلك أنه يذكر 

 قف طيلة الوقت من الفجر إلى الظهر حتى الليل.التفكير فيها دون تو 

أما القوة الإنجازية الحرفية للأمكنة في القول المضمر فهي مختلف المواعيد التي يرى فيها 

أورليانو ريميديوس، أما القوة الإنجازية المستلزمة أنه يتخيلها في كل مكان يكون هو فيه 

الحدائق التي تنمو نه يتخيلها بين البساتين و يعني أذلك  « Las rosas »متواجدا، فلما يذكر 

أي  «El vapor del pan»يظهر ذلك لما يذكريتخيلها خارج البيت كذلك و و  فيها الزهور.

رائحة الخبز الطازج عند سواء لما يشتري الخبز في المخبزة أو لما يمرّ قرب المخبزة فيشتم 
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أورليانو لريميديوس داخل البيت بالتالي فإن القوة الإنجازية المستلزمة هنا هي تخيل الفجر. و 

 خارجه أي في كل مكان.و 

هنا عبر تكرار اسم الشخصية  (Hipérbole)فنستنتج إذن أن الكاتب لجأ إلى أسلوب المبالغة 

 الإخباريةالقصدية وتواجدها في كل الأمكنة والأزمنة وذلك بغية تحقيق قصديتين أولهما 

ليس تواجدها الجسدي لمعنوي لشخصية ريميديوس في فكر وخيال أورليانو و وهي التواجد ا

. أي أن النصي على المستوى السياقيلقول المضمر االفعلي مثلما بدا لنا مبدئيا في تحليل 

هي حب أورليانو الشديد لريميديوس إلى درجة للكاتب عاطفية ألا و  الإخباريةدية القص

هو تكرار اسم  أيضاالدليل على ذلك ن يتخيلها وكل فكره موجه لها، و فأينما يكو الهوس، 

تعلقه الكبير بها. وعن يد على هوس أورليانو بريميديوس و ذلك بغية التأكريميديوس كل مرّة و 

 (Muñiz)هذا الهوس بريميديوس يقول مونييز 

Es éste un amor curioso, obsesivo y exagerado, igualmente muy fantasioso, 

pues la muchacha era apenas una niña que jugaba aún con muñecas y sólo 

quería que la dejaran dormir. De manera que hasta cierto punto es ésta otra de 

las obsesiones que desbalancean un tanto el nivel de realidad en la novela.  

(2018, p.9) 

نه حب غريب واستحواذي ومبالغ فيه وغير طبيعي لأن البنت كانت طفلة صغيرة تلعب إ

بالدمى ولا تريد سوى أن يتركوها وشأنها لتنام. ليصبح إذن هذا هوس آخر يؤدي إلى 

 اختلال توازن درجة الواقعية في الرواية. )ترجمتنا(
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أي يأتي هذا الحب الغريب ليؤكد نسبة الواقعية السحرية في الرواية وكأنه لا ينتمي للواقع، 

لكن نختلف ربما مع الكاتب في هذه النقطة لأننا نلاحظ أن غابرييل غارسيا ماركيز أدرج 

هذه الصورة الغربية للحب على أساس أنها تعبّر عن الواقع لأننا نلاحظ من خلالها تعبيره 

هما و الأهمية  ي استنكار الكاتب لقضيتين بالغتيهوهي اجتماعية، ألا و  ية تااصليةقصدعن 

نو الاستغلال الجنسي للأطفال، لأن ريميديوس طفلة تبلغ من العمر تسع سنوات، أما أورليا

رة السن وبالتالي بالرغم من ذلك فهو مهووس بطفلة صغيفرجل بالغ راشد فهو كولونيل و 

القول المضمر ليست مشاعر بريئة التي يشعر بها أورليانو في هذا العاطفة مشاعر الحب و 

طبيعية لذلك لاحظنا في التحليل هوس الشخصية بالطفلة. أما القضية الثانية التي يستنكرها و 

ابقا، بالرغم من صغر سن الكاتب هنا هي الزواج المبكر في المجتمعات، فكما ذكرنا س

هما لمصالح مشتركة لخطبتها، ووافق الأهل على زواجكبر سن الرجل إلا أنه تقدم الطفلة و 

 بين العائلتين.

 المترجم الأول -

ريميديوس في هواء »أما بالنسبة للترجمة، فقد نقل المترجم الأول القول المضمر كالتالي: 

م، ريميديوس في تنفس الورود الصامت، ريميديوس في الساعة  الثانية بعد الظهر المنوِّ

  «يوس في رائحة الخبز عند الفجر.السريّة للعث، رميد
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، نلاحظ أنه كذلك جملة مركبة تحتوي على فواصل، المستاى اللغاي لما نحلل القول على 

بالتالي هو ريميديوس، و فس المبتدأ ألا و تفصل بين أربعة جمل بسيطة كلها اسمية تبدأ بن

 تكرار المبتدأ.في الكاتب في تقسيم الجمل ونوعها و اعتمد المترجم على نفس أسلوب 

المنوّم في معجم و  «المنوّم»بـ   « Soporífero »نلاحظ أنه ترجم في الجملة الأولى كلمة و 

 اللغة العربية المعاصرة:

م الدواء الصبي: أنامه، جعله ينام » م، نوَّ م تنويما فهو منوِّ م ينوِّ  (1205، ص1001) «نوَّ

 .نص الأصلمة مطابق لما ورد في البالتالي من ناحية معنى الكلمة، فالمعنى في الترجو 

العث في معجم و  «العثّ »بـ  « Polillas »نلاحظ كذلك أنه ترجم في الجملة الثالثة كلمة و 

 اللغة العربية المعاصرة هو:

الألبسة فتتلفها، ة مؤذية تلحس الجلود والبُسُط و عُثث: حشرة أرضيعُثّة ]مفرد[: ج. عُث و »

 «أكثر ما تكون في الصوفو 

 .ابقة كذلك لما ورد في النص الأصلبالتالي فإن ترجمة الكلمة من ناحية المعنى مطو 

للقول المضمر المترجم، فنلاحظ أن هناك أمكنة  المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

الورود ا الأمكنة فهي )الهواء المنوّم و أزمنة مختلفة تتواجد فيها شخصية ريميديوس، أمو 

الفجر( أي أن لأزمنة فهي )الثانية بعد الظهر والساعة السرية للعث و رائحة الخبز( أما او 

، القول المضمر في النص الأصل المكاني الواردان فيجم هنا نقل كذلك البعد الزماني و المتر 
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متواجدة  هنا يفهم من خلال سياق القول المضمر أن ريميديوس الهدفبالتالي فإن القارئ و 

 منه نستنتج أن المترجم نقل نفس المعنى السياقيلأزمنة و فعليا في هذه الأمكنة وهذه ا

 .ل المضمر الذي ظهر في النص الأصلللقو  النصي

، نلاحظ أن هناك الترجمي –المستاى التداولي لكن لما ندرس القول المضمر المترجم على 

 بعض التغيرات التي تؤثر على قصديتي الكاتب في النص المترجم.  

م»ى من القول المضمر فنرى في الجملة الأول  ،«ريميديوس في هواء الثانية بعد الظهر المنوِّ

، حيث تعود صفة الترجمةترتيب الكلمات بين النص الأصلي و أن هناك اختلاف في 

م» في  « Soporífero »هر لأنها أتت مباشرة بعده، في حين أن صفة هنا على الظُ  «المنوِّ

ها أتت مباشرة كما ذكرنا سابقا أي الهواء لأن « Aire »النص الأصلي تعود على الموصوف 

بتأخيره لصفة  (La compensación)بالتالي اعتمد المترجم هنا على تقنية التعويض بعده، و 

م» عن  ما أدى إلى تغيير معنى الجملة فنُسِبت الصفة إلى موصوف آخر مختلف «المنوِّ

مة للكلمة. ما يؤدي إلى فهم أن ذلك بالرغم من الترجمة السليذلك الوارد في النص الأصل و 

م هنا في حين أن الكاتب يقصد أن الهواء هو الذي ينوّم أو يجلب  النعاس الظهر هو المنوِّ

هي  قاعدة ألا و  بالتالي يكون المترجم بذلك خرق أحد قواعد التعاون في فترة بعد الظهر، و 

يكون الكلام مرتبا من بين شروط تحققها أن و  (Máxima de manera)الجهة أو الكيفية

بخرق قاعدة الجهة ما  (، فتسببت تقنية التعويض إذن800، ص1088)العياشي أدراوي، 
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هو تفكير أوريليانو في ضمر هنا ألا و للقول الم الإخباريةالقصدية أدى بدوره إلى تغيير في 

 القيلولة.إلى فكره لما يستعد للنوم وقت  «المنوّم»ريميديوس بعد الظهر حيث يأتي بها الهواء 

كما نلاحظ أيضا أن هناك تغيير حدث في ترجمة الجملة الثالثة من القول المضمر 

بالساعة،  « Clepsidra »، حيث ترجم المترجم كلمة «ريميديوس في الساعة السريّة للعث»

صل، هي نوع وكما قلنا سابقا في تحليل القول المضمر على المستوى التداولي في النص الأ

إن ذكرها الكاتب فقد ذكرها لقصدية معينة ألا ، و «الساعة المائية»هي القديمة و من الساعات 

لأن نشاط هذه الحشرة يكثر  «العث»وهي حساب الوقت في الليل ولهذا نسبها الكاتب لحشرة 

 «المائية»دون ذكر  «الساعة السرية للعث»في الليل، في حين أن المترجم اكتفى فقط بقول 

في الترجمة وهو ما جعل الساعة عادية،  (Generalización)التعميم  فلجأ بذلك إلى تقنية

يصبح المعنى في ي يضيع أسلوب الكناية عن موصوف وهو الليل الذي ذكره الكاتب و بالتالو 

، «العث»و «الساعة»الترجمة مبهما للقارئ الهدف فلن يتمكن من فهم العلاقة الموجودة بين 

في ريميديوس طوال  للكاتب هنا، في كون أورليانو يفكر الإخباريةفتضيع أيضا القصدية 

تضيع هنا القصدية لسببين، أولهما عدم الأخذ بعين الاعتبار المستوى الليل كذلك. و 

)أنظر العنوان  (Contexto lingüístico) للسياق اللغوي  (Nivel léxico)المعجمي 

يار المعنى الأنسب للنص .( الذي يقضي ببحث المترجم عن الكلمة معجميا واخت1.9.1.1

عن الرابط  بالبحث ، وذلكالمكلف بترجمته من بين المعاني المتعددة التي يقترحها المعجم

ونقل القصدية  الحشرة الذي يمكن أن يساعد على نقل أسلوب الكنايةبين الساعة المائية و 
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مة هو في الترج الإخباريةالسبب الثاني الذي أدى إلى ضياع القصدية للكاتب و  الإخبارية

التي تقضي بعدم الإنقاص من كمية المعلومات المتواجدة في  اختراق المترجم قاعدة الكم

.( في حين أن المترجم بلجوئه إلى تقنية التعميم في الترجمة 1.4.1.1النص )أنظر العنوان 

 .عامًّا في اللغة الهدف الوارد في النص الأصلي الخاص المعنى جعل

للكاتب، حيث ضاعت فكرة أن  الإخباريةلمترجم نقل جزئيا القصدية منه نستنتج أن او 

التي يبلّغها الكاتب عن طريق الجملتين المحللتين و يفكر في ريميديوس ليلا نهارا و أورليان

كان ذلك بسبب اللجوء إلى تقنيتي التعويض والتعميم على المستوى الترجمي، وبسبب و سابقا 

قاعدة الكم بالإضافة إلى عدم أخذ الجهة أو الكيفية و  تعاون، قاعدةالإخلال بقواعد ال

المستوى المعجمي من السياق اللغوي بعين الاعتبار على المستوى التداولي. وهذا ما يؤدي 

جزئيا كذلك لأن صورة هوس أورليانو بريميديوس إن لم تصل  القصدية التااصليةإلى نقل 

 للأطفال والزواج المبكر في المجتمعات. للقارئ الهدف فلن تصله صورة الاستغلال الجنسي 

 المترجم الثاني  -

رميديوس في الهواء الجالب للنعاس عند »أما المترجم الثاني فنقل القول المضمر كالتالي: 

الثانية فيما قبل الأصيل، رميديوس في تنفس الورود الصامت، رميديوس في الساعات 

 «بخار الخبيز عند الفجر.المائية الخفية لفراشات الخشب، رميديوس في 
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لأن  ، مطابقة للنص الأصلالمستاى اللغاي  نلاحظ هنا أن ترجمة القول المضمر علىو 

طة تبدأ القول المضمر هنا كذلك جملة مركبة تحتوي على فواصل تفصل بين أربع جمل بسي

 هو شخصية ريميديوس.كلها بنفس المبتدأ ألا و 

تعود في النص و  «الجالب للنعاس»بـ  « Soporífero »كما نلاحظ أن المترجم ترجم كلمة 

 المترجم على الهواء أي الهواء هو الذي يجلب النعاس مثل النص الأصلي.

الفراشة الخشبية هي الفراشة المصنوعة و  «فراشات الخشبيةال»فترجمها بـ  « Polillas »أما 

 من الخشب سواء للتزيين أو كلعبة للأطفال.

الأصيل في معجم و  «ما قبل الأصيل»أي الظهر بـ  « La tarde »كما نلاحظ أنه ترجم كلمة 

 اللغة العربية المعاصرة:

 (808، ص1001) «الأصيل: وقت اصفرار الشمس قبل غروبها»

والكلمة على المستوى  «الساعات المائية»بـ  « La clepsidra »نلاحظ أيضا أنه ترجم و 

لأنها مؤنثة مفردة في  في النص الأصلمختلفة عن الواردة  (Nivel morfológico)الصرفي 

في  « « El artículo femenino singular « la »نستدل على ذلك بفضل لنص الأصل و ا

نستدل على ذلك من خلال حركات الإعراب أنها مؤنثة جمع في اللغة الهدف و حين 

 هي هنا الألف والتاء للجمع المؤنث السالم. وحروفها و 
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ى المستوى اللغوي هنا لأن القارئ الهدف يفهم أن هناك عدة بالتالي يختلف المعنى علو 

 ساعات مائية في حين أن الكاتب ذكر واحدة فقط.

 الخبيز في قاموس المحيط هو:و  «الخَبيز»بـ  « El pan »نلاحظ كذلك أنه ترجم و 

 (429، ص1001) «الخَبِيزُ: الخبز المخبوز، والثريد.»

ظ أن ، نلاحالنصي المستاى السياقيأما بالنسبة لتحليل القول المضمر المترجم على 

ديوس، أما الأمكنة فهي )الهواء أزمنة مختلفة لتواجد شخصية ريميالمترجم أورد كذلك أمكنة و 

فجر(، فنلاحظ ال( أما الأزمنة فهي )قبل الأصيل والساعات المائية و بخار الخَبيزو  رودالو و 

ما يبلّغ القارئ الهدف فكرة أن لأزمنة التي ظهرت في النص الأصل، االأمكنة و إذن أنها 

 الأزمنة بالنسبة لأوريليانو.واجدة فعليا في كل هذه الأمكنة و ريميديوس مت

للقول المضمر، نلاحظ أن هناك اختلافا في  الترجمي -المستاى التداولي لكن حين نرى 

للكاتب، فلما يقول المترجم في الجملة  لإخباريةابعض النقاط من شأنه أن يغير القصدية 

، فهو «رميديوس في الهواء الجالب للنعاس فيما قبل الأصيل»الأولى من القول المضمر 

هي الظهر، لأنه لجأ إلى تقنية التعميم ية التي قصدها الكاتب ألا و يغيّر هنا من الفترة الزمن

لا تقتصر على الفجر والظهر معا و مس تضم فترتي ففترة قبل الأصيل أي قبل غروب الش

فترة الظهر فقط مثلما ورد في النص الأصل، وينجم عن هذا التغيير كذلك إخلال بقاعدة 

القصدية التي يريدها المتلقي،  الجهة أو الكيفية التي يُشترط فيها عدم الإجمال، لتبليغ نفس

فحدث إجمال لفترتين الظهر معا، بل الأصيل هنا تضم فترتي الفجر و بما أن فترة ما قو 
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كما ينتج  معنى الوارد في النص الأصل،ال نفسهمختلفتين والمعنى المترجم إذن هنا ليس 

في الجملة الرابعة من القول   « El amanecer »عنه تكرار لأن المترجم ترجم كلمة 

 «الفجر»، فنستنتج أن هناك تكرار للفترة الزمنية «رميديوس في بخار الخبيز عند الفجر»

 .«بخار الخبيز عند الفجر»و «ما قبل الأصيل»ضمن فترة 

رميديوس في الساعات »كما نلاحظ أن المترجم ترجم الجملة الثالثة من القول المضمر بـ 

هنا نلاحظ أنه لجأ في موضعين إلى تقنية التوسيع اللغوي و  «المائية الخفية لفراشات الخشب

(Ampliación lingüística)  أولا في ترجمة« Clepsidra »  بالساعات المائية لأنه ترجم

كلمة واحدة بكلمتين وهي ترجمة صحيحة وموفقة للمعنى الذي تشير إليه الكلمة في النص 

بالفراشات الخشبية وهنا كذلك ترجمة كلمة واحدة  « Polillas »الأصل. وثانيا في ترجمة 

هم في القول المضمر ككل، بكلمتين في النص الهدف لكن نتج عن هذه التقنية هنا معنى مب

مائية فلما نقرؤها يُهَيَّأ لنا أن المترجم يتحدث ربما عن نوع من التزيين كأن تكون ساعات 

كر في بالتالي تختفي هنا قصدية الكاتب في كون أورليانو يفتحتوي على فراشات خشبية، و 

هذا راجع لعدم الأخذ بعين الاعتبار المستوى المعجمي للسياق ريميديوس في الليل كذلك، و 

للكلمة في هذا القول المضمر أدى إلى ضياع  المحدداللغوي، فعدم البحث ربما عن المعنى 

 الصورة التي تثيرها في الذهن الكناية الواردة في هذه الجملة.

في  (Particularización)ومن جهة أخرى نلاحظ أن المترجم لجأ إلى تقنية التخصيص 

وذلك لأن  «ريميديوس في بخار الخبيز عند الفجر» بالخَبيز في قوله: « Pan »ترجمة 
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بقا والكاتب يتحدث الخبيز هو الخبز المطهو مثلما ورد في التحليل على المستوى اللغوي سا

ـ عن الخبز المطهو الذي يتصاعد منه البخار، لذلك ترجم المترجم الكلمة ب في النص الأصل

بالتالي يجدر التنويه في هذه النقطة إلى معنى الخبز المطهو بالذات. و للإحالة  «الخبيز»

إلى أخذ المترجم بعين الاعتبار المستوى النحوي للسياق اللغوي الذي ظهرت فيه الكلمة، 

وهي المكان المتواجدة فيه ريميديوس في النص  « El pan »التي تسبق  « Vapor »فكلمة 

عوضا عن الخبز مثلا الذي يمكن  «الخبيز»الأصل، كانت سببا في اختيار المترجم لكلمة 

 يمكن أن يدل على الخبز المطهو أو غير المطهو في نفس الوقت.

منة التي للكاتب جزئيا أي بالنسبة للأز  الإخباريةالقصدية بالتالي نستنتج أن المترجم نقل و 

للكاتب جزئيا  القصدية التااصليةيفكر فيها أوريليانو في ريميديوس، ما يؤثر كذلك على نقل 

فتنقص حدّة أسلوب المبالغة للكاتب وهو الأسلوب الذي يعبّر به عن هذا الحب غير 

 الطبيعي والغريب.

تركان في نقل نستنتج في الأخير أن المترجميْن يشتركان في نقاط و يختلفان في أخرى، فيشو 

أزمنة مختلفة تتواجد القول المضمر، أي في نقل أمكنة و نفس المعنى السياقي الذي ورد فيه 

فيها ريميديوس بالنسبة لأوريليانو، أما بالنسبة للجانب اللغوي فكل منهما له بعض النقاط 

، في حين أنهما اشتركا في نقل عن تلك التي ظهرت في النص الأصل اللغوية المختلفة

قصديتي الكاتب جزئيا بسبب اللجوء إلى تقنيات ترجمية لم تخدم النص وكذلك بسبب خرق 

قد ينتج عنه نقص لاعتبار السياق أثناء الترجمة. و بعض قواعد التعاون وعدم الأخذ بعين ا
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في فهم القارئ لهوس أورليانو بريميديوس، فبالرغم من تكرار اسمها عند بداية كل جملة 

ول المضمر المترجم إلا أن فقدان البعد الزمني في النص المترجم، ينقص اسمية من جمل الق

هذا من شأنه كذلك أن يضيّع القصدية لتي يكنّها أورليانو لريميديوس و من حدّة المشاعر ا

كذلك من شأنه أن يخفي الكاتب نقلها عبر القول المضمر و العاطفية التي أراد  الإخبارية

هي استنكاره لقضية الاستغلال ة التي أرادها الكاتب ألا و تماعيالقصدية التواصلية الاج

 الجنسي للأطفال.  
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 . نماذج عن ترجمة القال المضمر بتقنية الترجمة الحرفية والحذف1.1.6.1

 « La impaciencia de su sangre »سنتطرق في هذا النموذج للقول المضمر الآتي: 

 José Arcadio)أركاديو بوينديا  هي ابنة خوسيو  (Rebeca)يتحدث الكاتب هنا عن ريبيكا و 

Buendía)  أورسولاو(Úrsula)   بالتبني. كما يتحدث الكاتب في هذا القول عن بييترو كريسبي

(Pietro Crespi)  بادلها نفس المشاعر، لكن أحبته عازف بيانو أحبته ريبيكا كثيرا و وهو

اديو بوينديا، فلما أراد الزواج بريبيكا، كانت أرك ، ابنة خوسي(Amaranta)كذلك أمارانتا 

أمارانتا في كل مرة تعرقل زواجهما بصفة غير مباشرة، وبييترو كريسبي كان في كل مرة 

اركاديو  تزوجت خوسي اركاديو، ابن خوسيحتى تركته ريبيكا و ج يؤخر موعد الزوايرضخ و 

ك اختلافا بين ترجمتي القول أورسولا، فانتحر بييترو كريسبي. فلاحظنا أن هنابوينديا و 

 المضمر كما يظهر في الجدول.

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

وضيق صبرها أمام  »

 «سلبية بيترو كريسبي.

 (842)ص.

ونفاذ صبر دمها حيال »

 «.سلبية بيترو كريسبي

 (848)ص.

 

«La impaciencia de su 

sangre frente a la 

pasividad de Pietro 

Crespi.» (p.141) 
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 تحليل النص الاصل -

، نلاحظ أنه جملة اسمية يصف فيها المستاى اللغاي  عندما نحلل القول المضمر على

 Impaciencia de su »فيقول فيه  (Carácter)الكاتب معنويا ريبيكا ويصف بالتحديد طبعها 

sangre »  وتعني« Impaciencia » ( 1010في قاموس الأكاديمية الملكية الإسبانية:) 

«Impaciencia: Intranquilidad producida por algo que molesta o que no acaba de 

llegar.» 

 )ترجمتنا( «قلق حيال أمر مزعج أو أمر لم يحدث بعد»

 La »تعني و  «La pasividad de Pietro Crespi »أما طبعها هذا فمتعلق هنا بالذات بـ 

pasividad » :في قاموس الأكاديمية الملكية الإسبانية 

« Pasivo: que implica falta de acción o de actuación.» (2020) 

 )ترجمتنا( «الأداء.نقص في العمل و »

للقول المضمر المترجم، يفهم القارئ هنا أن  المستاى السياقي النصيبالتالي من ناحية و 

قلقة من خمول بييترو كريسبي فيما يتعلق بالعمل أو بالمشاركة في الحياة منزعجة و  ريبيكا

 اليومية عامة.

من خلال هذا القول  إخباريةقصدية أن الكاتب يحمل  المستاى التداوليلكن نلاحظ على 

أي الدم، في حين أن  « Sangre »للموصوف  « Impaciencia»المضمر حيث نسب صفة  

خلقه، لكن لما ندرس القول لصفة لأنها مختصة بطبع الإنسان و الدم لا يمكن أن يمتلك هذه ا
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بالضبط من خلال للسياق غير اللغوي و  (Nivel emocional)من خلال المستوى العاطفي 

ن الذي يستعمله الكاتب بين هذي (Campo semántico emocional)الحقل الدلالي العاطفي 

، «الشغف»، « Pasión »، «الحب»،  « Amor »الشخصيتين نجد كلمات مثل: 

« Urgencias del corazón » ،«هوى القلب». 

ا فكلها تحيط بالقول المضمر المدروس هنا، فكما قلنا سابقا لم يتمكن بييترو كريسبي وريبيك

كان بييترو يرضخ للأمر الواقع ويؤخر الزواج،  في كل مرةمن الزواج بسبب خطط أمارانتا و 

هذا ما أغضب ريبيكا. ارانتا التي تحول دون زواجهما، و لم يحرك ساكنا أمام كل عراقيل أمو 

غلى الشخص: اشتدّ »قصد الغضب فنقول و  « Sangre »فقد استعمل الكاتب إذن هنا كلمة 

، 1001لعربية المعاصرة، )معجم اللغة ا «ثارغلى الدم في عروقه: غضب و »و «غيظه

 يقال باللغة الإسبانية: ( و 8625ص

« Hervirle a alguien la sangre: bullirle a alguien la sangre » (DRAE, 2020) 

 )ترجمتنا(« غليان دم شخص ما: جعل دم الشخص يغلي.»

هنا كناية عن صفة  المضمر بالتالي القولمعنى الوارد في اللغة العربية، و أي نفس ال

 La impaciencia de su sangre frente a la pasividad »الغضب فعبّر بالمعنى الصريح 

de Pietro Crespi »  أراد المعنى اللازم و« Su irritacion frente a la pasividad de 

Pietro Crespi »  هي غضب ريبيكا من لكاتب هنا نفسية و ل الإخبارية قصديةالبالتالي و

 خمول بييترو كريسبي.
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 المترجم الأول -

نفاذ صبر دمها حيال سلبية بييترو و »أما بالنسبة للترجمة، فنقل المترجم الأول القول بـ 

، الجملة هنا كذلك اسمية، حيث ترجم المترجم المستاى اللغاي فمن ناحية  «كريسبي

« Impaciencia »  التي تعني في معجم اللغة العربية المعاصرة: «نفاذ صبر»بـعبارة 

 (1145، ص1001) «نفذ صبره: لم يعد يحتمل»

 التي تعني:  «سلبية»فترجمها بـ  « Pasividad »أما كلمة 

)المرجع نفسه،  «سلبي: اسم منسوب إلى سلب: غير فعّال، خامد، عكس إيجابي»

 ( 8015ص

نى السياقي المضمر المترجم مطابق للمع، فالقول المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

هذا المستوى أن ريبيكا منزعجة من خمول  في، حيث يفهم القارئ الوارد في النص الأصل

 بييترو في العمل أو في الأشغال اليومية بصفة عامة.

 الإخباريةالقصدية للقول المضمر، فنرى أن  الترجمي –المستاى التداولي أما من ناحية 

 Traducción)للكاتب تُرجمت بطريقة سليمة لأن المترجم اعتمد على تقنية الترجمة الحرفية 

literal) :لنقل القول المضمر كالتالي 

  La impaciencia نفاذ صبر
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 De su sangre دمها

 

فحولها من  « Impaciencia »نلاحظ كذلك أنه اعتمد على تقنية الإبدال في ترجمة كلمة و 

 اسم إلى جملة اسمية لكن ذلك لم يؤثر على قصدية الكاتب.

نفاذ »بالرغم من كون تركيب الجملة ربما غريبا بعض الشيء على القارئ الهدف لأن و 

أن الترجمة الحرفية هنا تمكنت من نقل  في اللغة العربية إلا «للدم»لا ينسب عادة  «الصبر

ن نقول أن المترجم احترم قاعدة الكم بعدم الزيادة أو قصدية الكاتب الخبرية فيمكن إذن أ

 الإنقاص من المعلومات الواردة في النص الأصل.

 المترجم الثاني -

ضيق صبرها أمام سلبية بيترو و »أما بالنسبة للمترجم الثاني، فنقل القول المضمر بـ 

، الجملة كذلك هنا اسمية، حيث ترجم كلمة المستاى اللغاي فمن ناحية  «كريسبي

« Impaciencia »  يعني في معجم اللغة العربية  «الضيق»و «ضيق صبرها»بعبارة

 المعاصرة:

 (8211، ص1001) «تضجر منه، لم يقدر عليه.ضاق بالأمر: تألم و »
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فهو مطابق للوارد  المستاى السياقي النصيأما بالنسبة لتحليل القول المضمر المترجم على 

في النص الأصل، لأن القارئ هنا يفهم كذلك أن ريبيكا ضاق صبرها من خمول بييترو 

 كريسبي في الأعمال والحياة اليومية.

لتحليل القول المضمر، فنلاحظ أن المترجم أحدث  الترجمي –للمستاى التداولي بالنسبة 

فقد لجأ إلى تقنية التوسيع اللغوي في تغييرا فيه لأنه ترجم الكناية بعبارة بسيطة واضحة، 

فترجم كلمة واحدة بكلمتين في اللغة  «ضيق صبرها»بـ  « Impaciencia »ترجمة كلمة 

الهدف، واختيار هذه التقنية كان موفقا من ناحية المعنى اللغوي للكلمة. كما لجأ إلى تقنية 

ما أدى إلى  « Impaciencia »اكتفى بترجمة و  « Sangre »فحذف كلمة  (Elisión)الحذف

النفسية وهي الغضب، لأن اختياره لهذه التقنية أدى إلى اختراق  الإخباريةالقصدية ضياع 

قاعدة الكم عكس المترجم الآخر، قام هذا المترجم بالإنقاص من المعلومات الواردة في القول 

ه ليس بحدّة المضمر في النص الأصل والمتمثلة في غضب الشخصية لأن نفاذ الصبر لوحد

أي نفاذ الصبر المنسوب إلى  « La impaciencia de la sangre »أسلوب المبالغة في قول 

 الدم، إلى غليان الدم من شدة الغضب.

الترجمي  –غير كاملة من ناحية المستوى التداولي  الإخباريةالقصدية بهذا تكون ترجمة و 

نرجّح أنه استعملها لغرابة عبارة لكم. و قنية الحذف وخرقه لقاعدة ابسبب استعمال المترجم لت

فية، باللغة العربية، ففضل تقنية الحذف عوض اللجوء إلى الترجمة الحر  «نفاذ صبر الدم»
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ليس بجملة عادية، فكان ربما من الأحسن أن يترجمها ترجمة لكن بما أنه قول مضمر هنا و 

 حرفية لينقل أسلوب الكناية فينقل معه قصدية الكاتب الخبرية. 

ونستنتج في الأخير أن الترجمة الحرفية كتقنية يمكنها أن تنقل بطريقة سليمة قصدية الكاتب 

 الخبرية من القول المضمر إلى اللغة الهدف.
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 . نماذج عن قصدية القال المضمر التاريخية السياسية:1.6.1

لسياسية في كولومبيا اع التاريخية و ندرس في هذه النماذج أقوال مضمرة تسرد بعض الوقائ

في العالم  بصفة عامة حيث يلجأ الكاتب إلى هذه الأقوال المضمرة لكي يبلغ بصفة خاصة و 

 قصدياته.

 المضمر بتقنية التعميم. نماذج عن ترجمة القال 7.1.6.1

 – Si yo fuera liberal – dijo »سنتطرق في هذا النموذج الأول إلى القول المضمر التالي: 

iría a la guerra por esto de las papeletas »  بولينار أتجري الأحداث هنا بين دون و

،  (Aureliano Buendia)وصهره أورليانو بوينديا    (Don Apolinar Moscote)موسكوتي 

حيث أُجريت انتخابات في قرية ماكوندو لكي ينتخب الناس حاكم القرية التي كانت منقسمة 

أراد أن ينار موسكوتي كان من المحافظين و دون أبولاللبراليين وأتباع المحافظين. و إلى أتباع 

يتولى الحكم، فيظهر القول المضمر وترجمتيه من خلال الحوار الجاري بين الشخصيتين في 

 الجدول التالي.

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

أدرك أورليانو انعدام  »

لا »قال: لمعارضة و فرصة ا

كنت ليبراليا لمضيت إلى 

أورليانو صعوبة  أدرك »

قال: وضع المعارضة، و 

لا كنت ليبراليا لخضت »

«Aureliano comprendió 

las desventajas de la 

oposición. » Si yo fuera 

liberal – dijo – iría a la 

guerra por esto de las 
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الحرب بسبب هذه 

 (814)ص.««.البطاقات»

الحرب من أجل مسألة 

 ««الأوراق هذه.

 (811)ص.

papeletas.» » (p.122) 

 

 

 تحليل النص الاصل -

للقول المضمر في النص الأصل أن الكاتب استعمل  المستاى اللغاي نلاحظ من ناحية 

« La condición irreal »  :في القول المضمر كالتالي 

Condicional simple Imperfecto de 

subjuntivo 

 

Si  

 
Iría fuera 

 

 El)هذا يعني أن الشرط غير حقيقي، أي أن الفعل لم يتحقق بعد لأن الكاتب استعمل و 

imperfecto de subjuntivo) و(El condicional simple)  هي أزمنة في تصريف الأفعال و

 .(Suposición)تعبر هنا عن الافتراض 

هي في معجم الأكاديمية الملكية و  « Papeletas »كما نلاحظ أن الشخصية تتحدث عن 

 (:1010الإسبانية )

« Papeleta: Papel en el que figura cierta candidatura o dictamen, y con el que se 

emite el voto en unas elecciones.» 



267 
 

)ترجمتنا( «ورقة ترشح أو رأي يتم الانتخاب بها.»  

الذي ظهر فيه القول المضمر فيتضح مبدئيا أن  المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

نتخابات لكن أنه يمكن أن يشن حربا من أجل الاانو ينتمي إلى جماعة المحافظين و أورلي

غير مفهوم على هذا المستوى فلا يفهم القارئ السبب الذي يمكن أن يبقى المعنى غامضا و 

ما علاقة الانتخابات بالحرب. أو وض غمار الحرب بسبب الانتخابات و يدفع أورليانو إلى خ

 ربما يمكن أن نفهم على هذا المستوى أن هناك خلافا على نتائج الاقتراع أي أن اللبراليين

أنه لو كان منتميا لهم لشن لهذا يقول أورليانو وا لكنهم غير مقتنعين بخسارتهم، و خسر 

 .الحرب

المستاى التداولي هذه الأسئلة من خلال تحليل القول المضمر على  يمكن الإجابة على

معينة يريد نقلها، لما يستعمل اسم الإشارة المفرد المذكر   إخباريةقصدية فالكاتب هنا له 

« Esto »  وهو ينتمي إلى الإشاريات المكانية(Deícticos espaciales)  التي تدل على مكان

إشارة )انظر  يمكن أن تكون ظروف مكان أو أسماءلمتخاطبين أو على مكان الأحداث و ا

للإشاريات، نحيل اسم الإشارة إلى  بالاعتماد على الاستعمال التردادي.(، و 2.1.1العنوان 

عليه، فلو نعود إلى ما سبق القول المضمر، نفهم أن أتباع دون أبولينار المرجع الذي يعود 

بالتالي نفهم هنا أن و تزوير الأصوات لصالحه تي قاموا بفتح صناديق الاقتراع و موسكو 

غم من كونه من أتباع المحافظين وصهر أورليانو لم يحبّذ فكرة تزوير الأصوات هذه بالر 

 « Esto »بالتالي يعود اسم الإشارة أخلاق أورليانو، و  ر إذن عن حسنهذا يعبّ أبولينار، و 



268 
 

على رفض أورليانو للتزوير الذي حدث في مكتب الاقتراع كما يجدر التنويه إلى أن اسم 

يُستعمل للإشارة إلى أمر حدث في مكان قريب من المتحدث وهذا النوع  « Esto »الإشارة 

.( 2.1.1)أنظر العنوان  (Deíctico próximo)من الإشاريات يسمى المصطلحات الأدنى 

 وهذا دليل آخر على أن أورليانو شاهد بأم عينه تزوير الأوراق.

ذلك لكي يعبّر عن موقفه اد الكاتب تبليغها فهي سياسية، و التي أر  القصدية التااصليةأما 

انعدام الشفافية المطلوبة في هكذا ن تزوير الأصوات في الانتخابات والتلاعب بالنتائج و م

 أحداث سياسية هامة.

 المترجم الأول -

رب لو كنت ليبراليا لخضت الح» أما بالنسبة للترجمة فقد نقل المترجم الأول القول كالتالي:

ناحية نلاحظ هنا أن المترجم نقل نفس الجملة الشرطية من و  «من أجل مسألة الأوراق هذه.

 اللغة لكنه صرّف الفعلين في الماضي.

المستاى على  الأوراق معنىو  «الأوراق»ترجمها بـ  « Papeletas »بالنسبة لترجمة كلمة ف

 في معجم اللغة العربية المعاصرة: ،اللغاي 

       تُستعمل في حاجات أخرى كثيرة، أوراق: رقائق يُكتب عليها و  ورق ]جمع[: جج.»

، 1001) «تُصنع من الأنسجة أو الأخشاب أو مواد أخرى بعد أن تُحوّل إلى عجينة ليّنةو 

 (1466ص
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للقول المضمر، نلاحظ أنه مختلف عن المستوى  المستاى السياقي النصيفيما يخص 

السياقي الوارد في النص الأصل لأن القول المضمر هنا مبهم فلا يتمكن القارئ من معرفة 

 سبب غضب أورليانو من الأوراق وإرادته شن حرب من أجلها. 

لتحليل القول المضمر، فنلاحظ أن المترجم  الترجمي –المستاى التداولي أما فيما يخص 

فنقل المشمول بالشامل  «الأوراق»بـ   « Papeletas » لجأ إلى تقنية التعميم في ترجمة

بالتالي يبقى فة أن الأمر يتعلق بالانتخابات و ويترتب عن ذلك أن القارئ لا يمكنه معر 

عن و المعنى غامضا هنا وغير مفهوم لماذا يريد أورليانو خوض غمار الحرب بسبب الأوراق 

 أي أوراق يتحدث، فتبقى كل هذه الأسئلة مطروحة في ذهن القارئ.

للكاتب من القول المضمر فتُرجمت جزئيا لأنه ترجم اسم الإشارة  الإخباريةالقصدية أما 

« Esto »  رفض أورليانو للتزوير الذي حدث في المكتب، ترجمه بكلمة الذي يدلّ على

 «مسألة»بالتالي اختياره ترجمة اسم الإشارة بـ ، و «هذه»أضاف لها اسم الإشارة و  «مسألة»

هو أن هناك خطب ما حدث بالقرب من أورليانو متعلق يوضح جزءا من القصدية ألا و 

بالليبراليين ما جعله يقول أنه لو كان معهم لشن حربا، لكن ليس واضحا أن المسألة متعلقة 

التي تنص على التزام الوضوح بالانتخابات بسبب اختراق المترجم لقاعدة الجهة أو الكيفية 

المترجم لتقنية التعميم في الترجمة، أي في الكلام والسبب في نقص الوضوح هو استعمال 

التي يمكن أن تكون متعلقة بأي نوع من أنواع الورق كورق الكتب  «الورق »استعمل كلمة 

للكاتب  الإخباريةمثلا، ما أدى إلى عدم وضوح القصدية هنا. فنستنتج إذن أنه نقل القصدية 
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فت هنا كليا بسبب عدم نقل التي اخت القصدية التااصليةجزئيا وهذا يؤثر كذلك على نقل 

بوضوح في الترجمة لأن هذه الكلمة هي الإشارة التي يمكن فهم القول  « Papeletas »معنى 

 المضمر من خلالها وبفقدانها نفقد القصدية التواصلية السياسية التاريخية للكاتب.

 المترجم الثاني -

لو كنت ليبراليا لمضيت إلى الحرب »أما بالنسبة للمترجم الثاني فنقل القول المضمر بـ 

، ترجم القول المضمر على شكل المستاى اللغاي من ناحية و  ««البطاقات»بسبب هذه 

 جملة شرطية لكن صرّف الأفعال في زمن الماضي.

 .«هذه»باسم الإشارة المفرد المؤنث  « Esto »نلاحظ أنه ترجم اسم الإشارة و 

وضعها بين مزدوجتين و  «البطاقات»بـ  « Papeletas »نلاحظ كذلك أنه ترجم كلمة و 

 البطاقة في معجم اللغة العربية المعاصرة:و 

بطاقة: ]مفرد[: ج. بطاقات و بطائق: ورقة صغيرة أو رقعة من الورق المقوّى أو غيره »

 «يُكتب عليها بعض المعلومات المتعلقة بموضوع ما.

ضمر المترجم فهو مختلف عن سياق للقول الم المستاى السياقي النصيأما من ناحية 

القول المضمر في النص الأصل وذلك لأن القارئ لن يتمكن من استيعاب سبب غضب 

أسئلة كثيرة مطروحة في ذهن  ىأورليانو وعن أي بطاقات يتحدث هنا وماذا يقصد بها فتبق

 القارئ الهدف. 
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، نلاحظ أن المترجم لجأ هو كذلك إلى تقنية الترجمي –المستاى التداولي فيما يخص 

فسيبقى القارئ هنا يتساءل عن أي  «البطاقات»بـ  « Papeletas »التعميم بترجمة كلمة 

ية أو بطاقة بطاقات يتحدث أورليانو، فالبطاقة يمكن أن تكون بطاقة الهوية أو بطاقة بريد

ف تحديد نوع البطاقة، ويكون غيرها من المعاني التي تختلف باختلاثوب أو بطاقة دعوة و 

بذلك أخلّ بقاعدة الكيفية ولم يلتزم بالوضوح، لأن البطاقة المقصودة في هذا السياق تحديدا 

هي بطاقة الانتخاب التي تخوّل صاحبها انتخاب المترشح. كما نلاحظ أن المترجم لم يعتمد 

تمكن من إحالتها لمرجعها هنا لل « Esto »هي ل التردادي للإشاريات المكانية و على الاستعما

، لكن أورليانو لم يكن «هذه البطاقات»الصحيح ثم ترجمتها، لأنه أحالها للبطاقات فقال 

بالتالي راع و في مكتب الاقت «تزوير البطاقات»بل بسبب  «البطاقات»ليشنّ الحرب بسبب 

للكاتب كليا هنا ومنه  الإخباريةالقصدية يغيّر  «البطاقات»لـ  «هذه»نسْب اسم الإشارة 

في  « Papeletas »بسبب عدم ترجمة الكلمة الأساسية القصدية التااصلية تضيع كذلك 

 القول المضمر بوضوح في النص الهدف.

أصبح القول المضمر صلية التي أرادها الكاتب اختفت و بالتالي نستنتج أن القصدية التواو 

بسبب اللجوء إلى تقنية التعميم على المستوى غير مفهوما للقارئ الهدف في كلتا الترجمتين 

 .الترجمي وخرق قاعدة الكيفية على المستوى التداولي
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 . نماذج عن ترجمة القال المضمر بتقنية الترجمة الحرفية والإنشاء الخطابي1.1.6.1

 « El vacío de la guerra»اخترنا النموذج التالي الذي نحلل فيه القول المضمر المتمثل في 

 (Gerineldo Márquez)شخصية الكولونيل خيرينيلدو ماركيث  ويتحدث فيه الكاتب عن 

الصديق المقرب للكولونيل أوريليانو بوينديا ماكوندو و في مدني هو قائد عسكري و و 

(Aureliano Buendía)،  ينتمي للجيل الثاني من عائلة بويندياو. 

الانضمام إلى الحزب  قررد و آنذاك تمرّ بعد أن سئم من الحكومة التي كانت تحكم ماكوندو 

بعد سنوات من الحرب لم حرب طويلة الأمد دون مصير واضح و شارك في الليبرالي و 

قائم  يتوصل إلى نتيجة ترجى فقد تحولت الحرب التي انطلقت من تمرد على النظام ال

أول من  زماركيكان الكولونيل خيرينيلدو و  «خاوية»إلى حرب   ،أهلها منهلتحرير ماكوندو  و 

  تيقن لهذه الحالة.

أما  «خواء الحرب»وكما يظهر في الجدول التالي، فقد نقل المترجم الأول القول المضمر بـ 

 . «الحلقة المفرغة للحرب»المترجم الثاني فنقله بـ 

 النص الأصل ترجمة صالح علماني ترجمة سليمان العطار

كان الكولونيل جرينيلدو »

الحلقة ماركيز أول من أدرك 

 «.للحرب المفرغة

 (859)ص.

كان العقيد خيرينيلدو »
ماركيز هو أول من أدرك 

(855)ص. «.خااء الحرب  

 

« El coronel Gerineldo 

Márquez fue el primero 

que percibió el vacío de 

la guerra.» (p197) 
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 تحليل النص الأصل -

، على المستاى اللغاي والكلمة،  « Vacía »وقد وصف الكاتب الحرب الدائرة في ماكوندو بـ 

صفة مفردة مؤنثة تدرج ضمن الصنف الأول من أصناف الوصف ألا وهو الوصف وفق 

(، وهو الكولونيل خيرينيلدو ماركيز هنا، وبالتحديد إلى .1.8.2هدف المتكلم )أنظر العنوان 

شخصية تصف الحرب وفق رأيها ووجهة نظرها هي، وليس وفق الوصف الذاتي لأن ال

 :(2020)في معجم الأكاديمية الملكية الإسبانية « Vacía »الحقائق. وتعني 

« Falto de contenido físico o mental.»  

 )ترجمتنا(« محتوى مادي أو معنوي فارغ.»

 El vacío de la »للجملة، فيعني القول المضمر المستاى السياقي النصي أما على 

guerra »  هنا أن الكولونيل يرى أن الحرب خاوية، والخواء هنا يمكن أن يُفهم على أنه خلو

 من العزيمة لإكمال هذه الحرب.

لتحليل قصدية الكاتب من القول المضمر، فنلاحظ أنه  المستاى التداوليفيما يخص 

وهي القصدية التاريخية، فلو نعود للسياق غير  إخباريةقصدية استعمله أولا للدلالة على 

تعود إلى  « Vacía »اللغوي وبالتحديد للمعلومات المسبقة، نستنتج أن الحرب التي يصفها بـ 

مبيا دارت بين وهي حرب أهلية في كولو   (Guerra de los Mil Días) حرب الألف يوم

 عقب تحالف الليبراليينحكومة الحزب الوطني الذي فقد السلطة الحزب الليبرالي و 

(Liberales) مع المحافظين(Conservadores)   لكن رغم هذا التحالف إلا أن الحرب
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من هذا المنطلق يمكن أن نفهم و دون سبب،  المحافظيناستمرت لاحقا بين الليبراليين و 

 أي القصدية التي يتوخاها الكاتب من استعماله لهذه الصفة التي لا تمثل الخواء بحد ذاته

بل يريد منها  الذي ظهر للوهلة الأولى على المستوى السياقي اللغوي،ليس بالمعنى المجرد 

 «El vacío de la guerra»لذلك وصفها قائلا  «دون جدوى »القول أن هذه الحرب استمرت 

وهي قصدية سياسية، يريد أن يعبّر  لقصدية تااصليةواستعمل الكاتب القول المضمر ثانيا 

فيها الكاتب عن استنكاره للحروب التي يُقحَم فيها جنود لا ناقة لهم فيها ولا جمل، فقط 

لأسباب سياسية بين البلدان أو داخل البلد الواحد فيجدون أنفسهم مرغمين على خوض غمار 

 حرب لا جدوى ترجى منها لتحقيق مصالح لا تخصهم مباشرة.

 الأول المترجم -

على وهو  «خواء الحرب»أما فيما يخص الترجمة، فقد نقل المترجم الأول القول المضمر بـ 

جملة واقعة في محل مفعول به، ومعنى خواء في معجم اللغة العربية  المستاى اللغاي 

 المعاصرة:

 (   180، ص1001) «مصدر خوى وخوِيَ: خوى المكان: فرغ، خلا مما كان فيه.»

احية المعنى اللغوي للكلمة فهو نفسه المعنى الوارد في النص الأصل لأنه وبالتالي من ن

 يعبر عن الفراغ في كلتا الحالتين.

للقول المضمر المترجم، فلا نلاحظ تغييرا مقارنة المستاى السياقي النصي أما فيما يخص 

ن بالمستوى السياقي له في النص الأصل لأننا نستخلص من القراءة المبدئية للقول أ

 الكولونيل هو أول من لاحظ فقدان عزيمة الجنود في الحرب.
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،  لجأ المترجم إلى استعمال تقنية الترجمة الحرفية في الترجمي -للمستاى التداوليبالنسبة 

 كالتالي: «الحرب»بـ  « De la guerra »و «خواء»بـ  « El vacío »ترجمة القول، فقابل 

 El vacío خواء

 De la guerra الحرب

 

القول  لبما أن المترجم لم يؤوّ  ،الكاتب تييمكن أن نقول هنا أن هذه الترجمة تنقل قصديو 

، لكن القارئ الهدف في هذه ة حرفية مثلما ورد في النص الأصلبل ترجمه بطريق المضمر

الحالة يجب أن يفهم لوحده أن هذه العبارة قول مضمر ولا يتوقف عند المعنى المستخرج من 

اللغوي الذي ذكرناه مسبقا، لهذا نرجّح أن المترجم لم يأخذ السياق غير اللغوي للقول السياق 

بعين الاعتبار لأنه اكتفى بترجمة حرفية له يمكن أن تنجم عنها نتيجتين، إما أن يتوقف 

القارئ عند حد السياق اللغوي فتضيع قصديتي الكاتب بسبب الترجمة الحرفية أو يفهم القول 

 السياق غير اللغوي.اعتمادا على 

 المترجم الثاني -

على المستاى وهي،  «الحلقة المفرغة للحرب»أما المترجم الثاني فترجم القول المضمر بـ 

في قاموس المعاني  «حلقة مفرغة»، جملة واقعة في محل مفعول به ومعنى اللغاي 

 الإلكتروني:

 (1010) «حلقة مفرغة: متصلة لا قطع فيها. »
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وبالتالي ترجمة المترجم الثاني، من ناحية المستوى اللغوي، مختلفة تماما عن ترجمة المترجم 

 الأول. 

للقول المضمر المترجم، وهو أن المستاى السياقي النصي ومن هذا المنطلق، نفهم 

الكولونيل يرى أن هذه الحرب لن تنتهِ قريبا ولا تزال مستمرة وذلك لأن الحلقة المفرغة لا قطع 

فيها، وبالتالي نستنتج أن المستوى السياقي للقول المضمر مختلف عن ذلك الذي نستنتجه 

 من ترجمة المترجم الأول.

للقول المضمر، فنلاحظ  أن المترجم لجأ إلى  الترجمي –المستاى التداولي أما فيما يخص 

 «قة المفرغةالحل»بـ  « Vacío »في ترجمة  (Creación discursiva)تقنية الإنشاء الخطابي 

وذلك لأن الترجمة هنا بعيدة كليا عن الكلمة الأصل ولا تمت لها بصلة لغوية أو معجمية، 

التاريخية للكاتب، أي  الإخباريةالقصدية وبالتالي ابتكر هنا المترجم هذه الترجمة ليبلّغ عبرها 

رغة، فاختيار أن هذه الحرب لا جدوى منها ولم تعد تُعرف بدايتها من نهايتها كالحلقة المف

بطريقة سليمة. ونلاحظ هنا  الإخباريةالتقنية الترجمية هنا كان موفقا حيث ينقل القصدية 

أيضا أن المترجم اتخذ السياق غير اللغوي في عين الاعتبار وبالتحديد فيما يخص 

المعلومات السابقة للقول حيث يقول غابرييل غارسيا ماركيز في حديثه عن كبرياء الكولونيل 

 أورليانو بوينديا:
Su orgullo le había impedido hacer contactos con los grupos armados del 

interior del país, mientras los dirigentes del partido no rectificaran en público 

su declaración de que era un bandolero. Sabía, sin embargo, que tan pronto 

como pusiera de lado esos escrúpulos rompería el círculo vicioso de la guerra.  

(García Márquez, 2012, p.168) 
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أن قادة الحزب لم  البلد طالمامنعه كبرياؤه من التواصل مع الجماعات المسلحة داخل 

يعلنوا تراجعهم عن نعته بقاطع الطريق. فكان يعلم أنه حالما يضع كبرائه الزائد جانبا، 

 سيتمكن من كسر حلقة الحرب المفرغة. )ترجمتنا(

من هذا المقطع استنادا  « Vacío »استلهم ترجمته لصفة  الثانيبالتالي نرى أن المترجم و 

في النص  الإنشاء الخطابيلجأ إلى ف ،الذي وردت فيه الصفة غير اللغوي  إلى السياق

السياسية  والقصدية التااصلية التاريخية الإخبارية قصديةالوفق  لنقْل القول المضمر الأصل

  في النص الأصل. لكاتبل

 . خلاصة الفصل1.1

بعدما تطرقنا إلى تعريف الكاتب والمترجميْن وتلخيص المدونة وتحليل النماذج، استنتجنا أن 

أحداث الرواية غزيرة وحبكتها عميقة وغنية بالأقوال المضمرة، ما يجعل تقنيات ترجمتها 

دد للتمكن من فهم قصديات تتعدد في القول المضمر الواحد والعناصر التداولية كذلك تتع

الكاتب من الأقوال المضمرة، وهي قصديات لها علاقة غالبا بقضايا يستنكرها الكاتب أو 

يريد تسليط الضوء عليها أو تعبّر عن آرائه الشخصية سواء من الناحية الاجتماعية أو 

  التاريخية السياسة أو الدينية أو النفسية.
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 خاتمة

النص الأدبي الروائي وكل ما يحمله من خصائص تميزه عن  دراسة تناولنا في بحثنا

غيره من النصوص، وركزنا اهتمامنا في ذلك على الدراسات الحديثة فتبيّن لنا أن هذه 

الدراسات قدّمت عدّة عناصر جديدة في ما يتعلق بخصائص النص الأدبي وكذلك خصائص 

ئية لم تُدرج في دراسات سابقة، وظهر الرواية فظهرت مثلا أصناف جديدة للشخصيات الروا

كذلك تصنيف جديد لموقع الراوي في روايته أو وجهة النظر وهي أحد العناصر الأساسية 

 في الرواية التي تحدد مدى موضوعية أو ذاتية الراوي كما تؤثر على صياغة الرواية. 

نها عديدة ومتنوعة، منها كما تطرقنا إلى تقنيات الترجمة لدى أمبارو أورتادو ألبير بالتحديد لأ

ما دُرِس سابقا ومنها ما هو جديد أضافته هي، واتضح لنا أن هذه التقنيات تدرس الترجمة 

من مختلف جوانبها سواء من ناحية الأسلوب أو المضمون أو نقل العناصر الثقافية أو 

لهذا كان التخصيص في نقل الكلمات أو من الناحية النحوية التركيبية للجمل والكلمات، و 

 من المناسب اختيارها للتحليل الترجمي للنماذج لأنها متنوعة بتنوع الأقوال المضمرة.

تناولنا النظرية التداولية بمختلف مجالاتها وهي محور أساسي في بحثنا لأننا اعتمدنا عليها و 

ها في دراسة ترجمة قصدية الأقوال المضمرة، فدرسنا مجالاتها واستعملناها كعناصر نحلّل ب

، وتجدر الإشارة هنا إلى أن العناصر التداولية لم تجتمع الرابعنماذجنا تداوليا في الفصل 

كلها في تحليل كل نموذج، لأننا حللنا كل نموذج بمجموعة من العناصر التي تتوافق مع 

ذلك النموذج بالذات، فنحلل على سبيل المثال نماذج بالاعتماد على السياق وعلى قواعد 
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نماذج أخرى نحللها بالاعتماد على الإشاريات وأفعال الكلام. واتضح لنا بعد دراسة التعاون و 

هذه النظرية أنها واسعة ومتعددة المجالات، ولكن ما يثير الانتباه أنها تصب كلها في اتجاه 

واحد وهو محاولة التعرف على قصدية المتخاطبين من خلال أقوالهم، وهذا ما دفعنا إلى 

 في دراسة قصدية الأقوال المضمرة.    الاستناد عليها

وتبيّن لنا أنه  كما درسنا أهم العناصر التي يرتكز عليها أسلوب غابرييل غارسيا ماركيز

يعتمد كثيرا على معلومات ومعارف مسبقة سواء شخصية متعلقة بحياته أو تاريخية أو دينية 

لعناصر التي يستند عليها وغيرها، ولاحظنا كذلك أن الواقعية السحرية، وهي أحد أشهر ا

أسلوبه، تتسم بعنصر التخييل الذي تتميز به أدبية نصه وهو الخطاب غير الحرفي غير 

الجاد الذي يتضمن إيحائية معينة والذي درسه جاك موشلر وآن روبول مثلما ذكرنا في 

 الفصل الأول من بحثنا.     

ير قصدية الأقوال المضمرة ثم حللنا مجموعة من النماذج من المدونة لدراسة مدى تغ

المترجمة وأثر هذا التغير على الأقوال المضمرة للكاتب من الرواية، واستخلصنا النتائج 

 :إشكاليتناالتالية التي أتت كإجابة على 

  جزئيا، أي أن المترجمين  في بعض النماذجتغيرت قصدية الأقوال المضمرة المترجمة

دون الأخرى، أو نقَلاَ القصدية الواحدة القصديتين الخبرية أو التواصلية نقلا أحد 

 جزئيا.
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  كليا، أي أن المترجمين  بعض النماذجتغيرت قصدية الأقوال المضمرة المترجمة في

قاما بتحويل قصدية الكاتب إلى قصدية أخرى مختلفة تماما عن التي وردت في 

 النص الأصل. 

 دية الكاتب من الرواية كالتالي:وأثّر هذا التغيير على قص

  تحويل قصدية الأقوال المضمرة إلى قصدية مبهمة لدى القارئ الهدف 

 تبسيط قصدية الكاتب بسبب تبسيط ترجمة الأقوال المضمرة 

  ضياع قصدية الرواية ككل لأن هذه الرواية في حد ذاتها لها قصدية وهي تبليغ

 الكاتب للقارئ القضايا التي يستنكرها أو تلك التي يدافع عنها 

وتعود أسباب تغيير قصدية الأقوال المضمرة جزئيا أو كليا إما إلى اختيار غير موفق للتقنية 

ثل استعمال المترجم الأول في النموذج الأول الترجمية المناسبة لترجمة القول المضمر م

لتقنية التعميم في ترجمة الاسم المشمول استعماله لقصدية الأقوال المضمرة الاجتماعية، 

 بالاسم الشامل ما أدى إلى تغيير وضياع قصدية الكاتب الاجتماعية كليا. 

ليل القول المضمر قبل أو لعدم الأخذ بعين الاعتبار أحد العناصر التداولية الأساسية في تح

كترجمة الأقوال المضمرة بعيدا عن سياقها غير اللغوي على المستوى النفسي أو  ،ترجمته

أو لعدم الاعتماد على الاستعمال التردادي للإشاريات في ترجمتها مثلما  ،العاطفي مثلا

لاحظنا في الترجمة الثانية للنموذج الأول من قصدية القول المضمر التاريخية السياسية 

 التغيير الكلي لقصدية الكاتب الخبرية وكذا التواصلية.     لتي أدت إلىوكان هذا أحد الأسباب 
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 نتجنا كذلك جملة من النتائج الأخرى كالتالي:ومن خلال بحثنا است

  أحد أسباب تغيير قصدية الأقوال المضمرة يعود إلى المشاكل الترجمية وهذا ما يؤكد

، لأن اختيار تقنيات ترجمية غير ملائمة لترجمة الأقوال صحة فرضيتنا الأولى

ية المضمرة أدى إلى اختلال قصدية الكاتب، ونضيف على هذه المشاكل الترجم

مشاكل لسانية تفرضها اللغة الهدف تكمن في عدم توفر المقابل التداولي والدلالي 

الذي يلاءم الكلمة المفتاحية التي تظهر في القول  ،والأسلوبي والسياقي والثقافي

المضمر والتي تسمح لنا باكتشاف قصدية الكاتب مثلما رأينا في الترجمة الثانية 

 ل المضمر النفسية.للنموذج الثالث من قصدية القو 

  لكي يتمكن المترجم من فهم وتحليل قصدية القول المضمر للكاتب يجب أن يلجأ

إلى دراسة تداولية تقتضي التنسيق بين عدّة عناصر في القول المضمر الواحد، 

وهي السياق والإشاريات وأفعال الكلام وقواعد التعاون، ثم سيتمكن بعدها من اختيار 

 صحة فرضيتنا الثانية.رجمة تلك القصدية وهذا ما يؤكد كذلك التقنية المناسبة لت

  بطريقة  الإخباريةرأينا أن للكاتب قصديتين خبرية وتواصلية، وترجمة القصدية

صحيحة لا يؤدي حتما إلى تبليغ القصدية التواصلية، مثلما رأينا في الترجمة الثانية 

ينفي صحة فرضيتنا ما للنموذج الأول من قصدية القول المضمر النفسية وهذا 

 الثالثة.
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  لدى التحليل اللغوي والتحليل السياقي النصي دور هام في التدرّج في عملية فهم

القول المضمر، فهاتين المرحلتين تسمحان باستيعاب البنية السطحية للقول المضمر 

 الترجمي.  -للتمكن من الوصول به لاحقا إلى المستوى التداولي

المترجميْن نقلا الأقوال المضمرة في أغلب النماذج بالتركيز على  أنوفي الأخير نستنتج 

ويعود ذلك ربما لإغفال مرحلة التحليل التداولي للقول المضمر لفهم  ،السطحية بنيتها

قصديته، والدليل على ذلك أنهما اعتمدا في عدة نماذج على تقنيات ترجمية لا تتلاءم مع 

، فبسبب عدم الاستيعاب الكلي للجانب التداولي من القول المضمر ولا تبلّغ بذلك قصديته

 القصدية يختلّ بذلك الجانب الترجمي في تبليغها.  

وبالتالي نخلص إلى أن الجانب التداولي والترجمي يكمّلان بعضهما البعض في فهم وترجمة 

 قصدية الأقوال المضمرة للكاتب من الرواية.
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 قائمة المصادر والمراجع

 والمراجع باللغة العربيةالمصادر 

 المدونة

 والتوزيع. (. القاهرة، مصر: آفاق للنشر0)طمائة عام من العزلة(. 2102العطار سليمان )

 (. )د.م(: دار المدى.2)ط. مئة عام من العزلة(. 2102علماني، صالح )

(. )د.م(: الهيئة المصرية العامة 0)ط في الااقعية السحرية(. 2119أبو أحمد، حامد )

 للكتاب.

الاستلزام الحااري في التداول اللساني من الاعي (. 2100أدراوي، العياشي )

(. الجزائر: 0)ط بالخصاصيات الناعية للظاهرة إلى وضع القاانين الضابطة لها

 منشورات الاختلاف.

جيجل: جامعة محمد . محاضرات في اللسانيات التداولية(. 2102بوخشة، خديجة )

 الصديق بن يحي.

. بيروت، لبنان: لسانيات الخطاب مباحث في التأسيس والإجراء(. 2102بوقرة، نعمان )

 دار الكتب العلمية. 
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، البلاغة والنقد الأدبي(. مفهوم الأدب من الشكلانية إلى التداولية. 2102جبار، سعيد )

.تم الاسترجاع من موقع: 29-92(، 9)

https://platform.almanhal.com/Files/2/79432 

. 022-090(، 2)2جسور المعرفة، (. الأسطورة ودورها في الإبداع. 2102حاكم، عمارية )

 https://www.asjp.cerist.dz/en/article/7371تم الاسترجاع من موقع 

. تم الاسترجاع من موقع التداوليات وتحليل الخطابحمداوي، جميل )د.ت(. 

https://ebook.univeyes.com/ 

: رؤية للنشر . القاهرة(0)ط التداولية: استراتيجية التااصل(. 2102حمو الحاج، ذهبية )

 والتوزيع.

المجلة العربية للعلوم (. عملية التواصل اللغوي عند رومان جاكوبسون. 2102زيان، ليلى )

. تم الاسترجاع من موقع 012-98(، 0)2. ونشر الأبحاث

https://platform.almanhal.com/Files/2/85339 

. بيروت، لبنان: مكتبة لبنان معجم مصطلحات نقد الرواية(. 2112زيتوني، لطيف )

 ناشرون.

 استراتيجيات الخطاب مقاربة لغاية تداولية(. 2112الشهري، عبد الهادي بن ظافر )

   . بنغازي، ليبيا: دار الكتاب الجديد المتحدة.(0)ط
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: الأكاديمية . القاهرةعلم الدلالة المعجمي نظريات(. 2102الشهري، فاطمة وآخرون )

 الحديثة للكتاب الجامعي. 

 المعنى خارج النص أثر السياق في تحديد دلالات الخطاب.(. 2100الشيدي، فاطمة )

 دمشق، سوريا: دار نينوى للطباعة والنشر.

العجوز العظيم ة: ماركيز والواقعية السحري(. غبرييل غارسيا 2109عبد المطلب، فؤاد )

. تم الاسترجاع من 22-0(، 92) 2109، اللغاتمجلة كلية الأجنحة أنموذجا. 

 https://www.iasj.net/iasj/searchموقع 

 (. القاهرة، مصر: عالم الكتب.0)ط معجم اللغة العربية المعاصرةعمر، أحمد مختار، 

الأبعاد التداولية في تفسير البحر المحيط لأبي حيان (. 2109عوض حسان، أحمد سالم )

. )رسالة ماجستير، كلية دار العلوم جامعة المنيا، مصر(. تم الاسترجاع الأندلسي

 من موقع 

http://srv4.eulc.edu.eg/eulc_v5/Libraries/Thesis/BrowseThesisPages.aspx?fn=Pu

blicDrawThesis&BibID=12632538 

. القاهرة، مصر: دار القاماس المحيط(. 2119، مجد الدين بن يعقوب )الفيروزآبادي

 الحديث.

مجلة المخبر أبحاث في اللغة (. الانسجام النصي وأدواته. 2102قواوة، الطيب العزالي )

  https://lab.univ-biskra.dz. تم الاسترجاع من 92-20(، 9، )والأدب الجزائري 

https://lab.univ-biskra.dz/
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(. الاستلزام الحواري في الدرس اللساني الحديث طه عبد الرحمن 2102كادة، ليلى )

. تم الاسترجاع من موقع 082-028(، 20) مجلة الممارسات اللغويةأنموذجا. 

http://revue.ummto.dz/index.php/pla/article/view/972 

الخطاب القاناني قراءة استكشافي اللسانيات التداولية في (. 2102كاظم، مرتضى جبار )

 (. بيروت، لبنان: منشورات ضفاف. 0)ط للتفكير التداولي عند القانانيين

(. 0)ط. المبسط في علام البلاغة المعاني والبيان والبديع(. 2112اللادقي، محمد طاهر )

 بيروت، لبنان: المكتبة العصرية. 

 . الكويت: عالم المعرفة.بحث في السردفي نظرية الرواية: (. 0889مرتاض، عبد الملك )

مجلة جامعة النجاح للأبحاث )العلوم (. في تداوليات القصد. 2102مقبول، إدريس )

. تم الاسترجاع من موقع 0222-0212(، 2)29الإنسانية(، 

https://journals.najah.edu/article/1026/ 

(. 0)ط السياق والمعنى دراسة في أساليب النحا العربي (.2109المنّاع، عرفات فيصل )

 الجزائر: منشورات الاختلاف.

الشرط الضروري والشرط  –(. كفاءة وعدالة توزيع الدخل 2102منصور، أحمد إبراهيم )

مجلة جامعة الملك عبد العزيز: الاقتصاد الاقتصاد الإسلامي أنموذجا.  –الكافي 

 DOI: 10.4197. 091-022(، 9)28الإسلامي، 
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. Dictionnaire Encyclopédique de Pragmatique(. 2101موشلر، جاك وريبول، آن )

(. 2)ط القاماس الماساعي للتداوليةفي المجدوب عز الدين و آخرون )ترجمة(، 

 (.0882تونس، تونس: دار سيناترا. )نُشرت النسخة الأصلية في 

(. القصدية في 2102زين الرجال، عبد الرزاق ) ؛أياد، عبد الله ؛ميلود، مصطفى عاشور

 .092-001(، 0)0، الرواقالنص الأدبي: دراسة لسانية. 

(. بيروت، 0)طمعجم المصطلحات النحاية والصرفية (. 0892نجيب اللبدي، محمد سعيد )

  لبنان: مؤسسة الرسالة.

مصر: دار . آفاق جديدة في البحث اللغاي المعاصر(. 2112نحلة، محمود أحمد )

 المعرفة الجديدة.

 (. )د.م(: مؤسسة نوفل.2)ط هاامش(. 0899نعمية، ميخائيل )

مجلة كلية الآداب والعلوم (. القصدية من فلسفة العقل إلى فلسفة اللغة. 2101وشن، دلال )

(. تم الاسترجاع من موقع 2) الإنسانية والاجتماعية،

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/22624 

(. مصطلح نمط اللغة وأهميته في تعليم اللغة العربية للناطقين 2100يوب، شمس الجميل )

-https://revues.univ. تم الاسترجاع من موقع 22-29(، 01، )الأثربغيرها. 

ouargla.dz/index.php/numero-10-2011/ 
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بيروت:  (.0)ط التداوليةالعتّابي )ترجمة(،  . في قصيPragmatics(. 2101يول، جورج )

 (.0882الدار العربية للعلوم ناشرون. )نُشرت النسخة الأصلية في 

 :العربية المااقع الإلكترونية

 موقع المعرفة: 

https://www.marefa.org/ على الساعة  00/12/2108)تم الاطلاع عليه يوم  

02:91)  

 موقع بوابة الأفق للمعلومات:

http://ecat.kfnl.gov.sa:88/hipmain/  على الساعة  91/19/2121الاطلاع عليه يوم )تم

02:22)  

 موقع الأنبا تكلاهيمانوت القبطي الأرثودكسي:

https://st-takla.org/Bibles/Arabic-Bible-with-Diacritics/pdf/01-Genesis.pdf  
 ( 21:11على الساعة  29/18/2121الاطلاع عليه يوم )تم   

 العرب: صحيفةموقع 

https://alarab.co.uk/  (02:11على الساعة  01/01/2121)تم الاطلاع عليه يوم 

           

 موقع صحيفة العربي الجديد:

https://st-takla.org/Bibles/Arabic-Bible-with-Diacritics/pdf/01-Genesis.pdf
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https://alaraby.co.uk/تم( على الساعة  01/01/2121الاطلاع عليه يوم  

02:09     )  

 موقع صحيفة الخليج:

https://www.alkhaleej.ae/alkhaleej/page/ )تم الاطلاع عليه يوم  

(09:11على الساعة  01/01/2121  

 معجم المعاني الإلكتروني:

https://www.almaany.com/ 
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 ملخص باللغة العربية

اهتممنا في بحثنا بدراسة ترجمة قصدية الأقوال المضمرة في أسلوب غابرييل غارسيا ماركيز 

في روايته مائة عام من العزلة، ولهذا الغرض قمنا بتقسيم البحث إلى أربعة فصول، فصلين 

تطبيقي وفصلين نظري، درسنا في الفصل الأول النص الأدبي الروائي وتقنيات الترجمة لدى 

تادو ألبير، وكان الهدف منه التعرف على النص الأدبي وخصائصه وكذا الرواية أمبارو أور 

وخصائصها، وذلك لأن مدونتنا رواية، فتنتمي إذن إلى النصوص الأدبي ودرسنا فيه كذلك 

التقنيات الترجمية التي اقترحتها أمبارو أورتادو ألبير ومنها ما دُرس من قبل لدى منظرين 

د، أضافته هي. ثم درسنا في الفصل الثاني نظرية التداولية آخرين ومنها ما هو جدي

ومجالات دراستها، فعرفناها وقدمنا نبذة عن إسهامات بعض المنظرين فيها ثم تناولنا 

مجالاتها وهي الأقوال المضمرة والإشاريات وأفعال الكلام والاستلزام والسياق والقصدية، 

معنا بين القصدية والأقوال المضمرة، وثانيا أننا والتغيير الذي أحدثناه هنا هو أننا أولا ج

استندنا على المجالات الأخرى للتحليل نماذج عن قصدية القول المضمر في الفصل الرابع. 

ثم تطرقنا في الفصل الثالث إلى دراسة أسلوب الكاتب وأهم العناصر التي يرتكز عليها وهي 

لات، فقمنا بتعريفها وعرض أنواعها الواقعية السحرية والوصف والصور البيانية والدلا

وخصائصها كما عمدنا إلى تحليل نموذج عن كل عنصر. وختمنا الفصول بفصل رابع، 

قدمنا فيه دراسة تحليلية مقارنة لنماذج من المدونة، عرّفنا فيه الكاتب والمترجمين وقدمنا 

في بحثنا، وقمنا ملخص لأهم أحداث الرواية، ثم شرحنا منهجية التحليل التي اعتمدناها 

بعدها بتحليل نماذج عن مختلف أنواع قصدية الكاتب من الأقوال المضمرة واعتمدنا في ذلك 
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على تحليل القول المضمر في النص الأصل عل المستوى اللغوي والسياقي النصي ثم 

لي التداولي، أما الترجمتين فحللناهما بالاعتماد على المستوى اللغوي والسياقي النصي والتداو 

الترجمي. واستخلصنا في آخر البحث عدة نتائج من بينها أن قصدية الكاتب تغيرت في  –

بعض النماذج جزئيا وفي نماذج أخرى كليا واستخلصنا كذلك أن التحليل التداولي والترجمي 

 متكاملين في دراسة قصدية الأقوال المضمرة في أسلوب غابرييل غارسيا ماركيز في روايته.
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Resumen en español 

En nuestra investigación, nos hemos interesado en la traducción de la 

intencionalidad del autor Gabriel García Márquez en su novela, cien años de 

soledad. Con este fin, hemos dividido nuestro trabajo en cuatro capítulos, dos 

teóricos y dos prácticos. Nos hemos interesado en el primer capítulo al texto 

literario novelesco y a las técnicas traductológicas de Amparo Hurtado Albir, y 

nuestro objetivo aquí es introducir el texto literario así que la novela y las 

características de ambos, puesto que nuestro corpus es una novela, pertenece 

entonces al género literario, también nos hemos focalizado sobre las técnicas 

propuestas por Amparo Hurtado Albir; algunas fueron estudiadas por parte de 

otros investigadores antes y otras fueron creadas por su parte.  

En cuanto al segundo capítulo, hemos estudiado la teoría pragmática y sus 

campos de estudio, donde hemos introducido la teoría y los investigadores que 

contribuyeron a su enriquecimiento, luego, hemos tratado sus campos de estudio 

que son: los sobrentendidos, los deícticos, los actos de habla, la implicatura, el 

contexto y la intencionalidad. Cabe señalar que hemos hecho un cambio en 

cuanto a la manera de estudiar y de ver estos campos, primeramente, hemos 

reunido la intencionalidad con el sobrentendido y segundo, nos hemos basado 

sobre los otros campos de estudio para analizar ejemplos sobre la 

intencionalidad del sobrentendido en el cuarto capítulo. 

Por lo que concierne el tercer capítulo, hemos estudiado el estilo del autor y sus 

componentes más destacados: el realismo mágico, la descripción, las figuras 

retoricas y las referencias, las hemos introducido y analizado sus diferentes tipos 

y particularidades así que hemos analizado un ejemplo en cada componente. 

En el cuarto capítulo, hemos hecho un estudio analítico comparativo de algunos 

ejemplos recuperados del corpus, e introducido al autor y a los traductores y 

hemos dado un resumen de los hechos más importantes de la novela, después, 

hemos explicado la metodología de análisis que hemos adoptado en nuestra 
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investigación, luego para terminar hemos analizado ejemplos sobre los 

diferentes tipos de intencionalidad del autor por los sobrentendidos, y con este 

fin, hemos analizado los sobrentendidos del texto de origen al nivel lingüístico, 

contexto-textual y pragmático, después, hemos analizado ambas traducciones 

sobre el nivel lingüístico, contexto-textual y pragmático-traductológico .  

Finalmente, hemos llegado a varios resultados, entre ellos: la intencionalidad del 

autor ha cambiado en algunos ejemplos parcialmente y en otros completamente, 

así que hemos llegado a que el análisis pragmático y traductológico se 

complementan entre sí en el estudio de la intencionalidad de los sobrentendidos 

en el estilo de Gabriel García Márquez en su novela.  
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 مسرد مصطلحات التداولية

  من اللغة الإسبانية إلى اللغة العربية

A 

Actos de habla أفعال الكلام 
Argumentación  حجاج 

Anáfora ترداد 
Asociación  جمع 

Acto ilocucionario الفعل الإنجازي أو الوظيفي 
Acto locucionario الفعل التعبيري أو القولي 

Acto ilocucionario directo فعل إنجازي مباشر 
Acto ilocucionario indirecto فعل إنجازي غير مباشر 

Acto perlocucionario  فعل تأثيري 
C 

Contexto lingüístico  سياق لغوي 
Contexto extralingüístico سياق غير لغوي أو سياق الحال أو سياق 

 الموقف
Contenidos implícitos متضمنات القول 

Cancelabilidad إبطال 
Competencia lingüística ملكَة لغوية 

Competencia enciclopédica ملكَة موسوعية 
Competencia lógica ملَكة منطقية 

Competencia retorico-pragmática  تداولية -ملكَة بلاغية  
Conclusión  النتيجة 

Condición suficiente  شرط كافي 
Condición necesaria  شرط ضروري 
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Componentes retóricos عناصر بلاغية 
Componentes lingüísticos  عناصر لغوية 
Contenido proposicional  محتوى خبري 

Compromisorios وعديات 
Comportativos  سلوكيات 

Comisivos ملزمات 
Contexto سياق 

Concepto de cara  مبدأ التواجه 
Condiciones de fortuna شروط النجاح 

D 

Deícticos إشاريات 
Deíctico próximo مصطلحات أدنى 
Deíctico lejano مصطلحات قصية 

Deícticos personales إشاريات شخصية 
Deícticos temporales إشاريات زمنية 
Deícticos espaciales إشاريات مكانية 
Deícticos sociales  اجتماعيةإشاريات  

Deícticos discursivos إشاريات خطابية 
Disociación  فصل 
Declarativos إعلانات 
Directivos موجهات 

E 

Enunciado خطاب 
Entimema  قياس إضماري 

Esquematización  تخطيط 
Ejercitativos  تنفيذيات 
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Expositivos تبيينيات 
Entonación  تنغيم 

F 

Frases performativas جمل أدائية أو إنجازية 
Frases constativas جمل وصفية أو خبرية 

Fuerza ilocucionaria  قوة إنجازية أو وظيفية 
I 

Intencionalidad قصدية 
Implícito معنى ضمني 

Interpretación  تأويل 
Implicatura استلزام 
Inferencia استدلال 

Inferencia praxeológica استدلال براكسيولوجي 
Ilusión descriptiva مغالطة وصفية 

Implicatura convencional استلزام وضعي 
Implicatura no convencional استلزام غير وضعي 
Implicatura conversacional  استلزام حواري 

Implicatura no conversacional  استلزام غير حواري 
Implicatura conversacional 

generalizada 
 استلزام حواري معمم

Implicatura conversacional particular استلزام حواري مخصص 
Intención informativa  قصد إخباري 

Intención comunicativa قصد تواصلي 
Intención simple قصد بسيط 

Intención compleja قصد مركب 
Intención reflexiva  انعكاسيقصد  

Intención futura قصد مستقبلي 
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Intención presente قصد آني 
J 

Judicativos حكميات 
L 

Lógica natural منطق طبيعي 
Lógica formal منطق رسمي 

M 

Máximas conversacionales  قواعد الاستلزام الحواري 
Marcadores de fuerza ilocutoria  الإنجازيةوسائل التدليل على القوة  

Máxima de cantidad قاعدة الكم 
Máxima de cualidad قاعدة الكيف 

Máxima de relevancia قاعدة العلاقة أو الملائمة 
Máxima de modalidad  قاعدة الكيفية 
Multi-intencionalidad تعدد قصدي 

N 

Nivel fónico مستوى صوتي 
Nivel morfológico مستوى صرفي 

Nivel léxico مستوى معجمي 
Nivel gramático  مستوى نحوي 
Nivel emocional مستوى عاطفي 
Nivel psicológico مستوى نفسي 

Nivel cultural مستوى ثقافي 
P 

Pragmática تداولية 
Pragmática autónoma  تداولية مستقلة 

Pragmática radical تداولية جذرية 
Pragmática integrada  تداولية مدمجة 

Presuposición  افتراض مسبق 
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Premisa menor  مقدمة صغرى 
Premisa mayor  مقدمة كبرى 

Principio de cooperación  مبدأ التعاون 
Principio de cortesía مبدأ التهذيب 

 

R 

Riesgo del absurdo خطر السخافة 
Representativos ممثلات 

S 

Sobrentendido قول مضمر 
Saber compartido معرفة مشتركة 

Silogismo قياس منطقي 
Sentido explicito معنى صريح 

Sentido sobrentendido معنى مضمر 
Sentido convencional معنى وضعي 

T 

Teoría de relevancia نظرية الصلة أو المناسبة 
Teoría de los actos de habla نظرية أفعال الكلام 

U 

Uso anafórico استعمال تردادي 
V 

Virtualidad latente افتراض كامن 
Vericondicionalidad شرط الحقيقة أو الصدقية 

Verbos performativos  أفعال أدائية أو المنطوقات الأدائية 
Verbos constativos   منطوقات تقريرية 
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